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Len zriedkakedy bolo označenie „štýlový hotel“ použité tak výstižne ako 
v prípade Falkensteiner Hotel Bratislava, kde nájdete úplne nový pocit z 
pobytu v hoteli: v trendovom štýle v pulze doby. Welcome Home!

Neváhajte a využite našu špeciálnu ponuku pre členov Slovensko-rakúskej 
obchodnej komor y. 

Selten noch war die Bezeichnung „Stylishes Hotel“ so zutreffend wie beim 
Falkensteiner Hotel Bratislava, wo Sie ein völlig neues Hotel-Gefühl er-
wartet: trendig und am Puls der Zeit.Welcome Home!

Zögern Sie nicht und nutzen Sie unser spezielles Angebot für Mitglieder  
der slowakisch-österreichischen Handelskammer.

Cena ubytovania / Übernachtungs-Angebot:  € 109,- 
vrátane bufetových raňajok / inklusive Frühstücksbuffet

ZĽAVA DO 20% NA KONFERENČNÉ SLUŽBY
BIS ZU 20% RABATT AUF KONFERENZLEISTUNGEN

Falkensteiner Hotel Bratislava s.r.o., Pilárikova 5, 
SK-811 03 Bratislava, FN: ID: 44428901, Firmen-
sitz: Bratislava, Firmenbuchgericht: BG Bratislava, 
UID-Nr.: SK2022707731 
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Vážení členovia, milí priatelia,

je pre nás veľkým potešením, že sa k Vám 
dostáva už 9. vydanie ročenky Sloven-
sko-rakúskej obchodnej komory. Hlavným 
poslaním ročenky je priblížiť Vám Sloven-
sko-rakúsku obchodnú komoru a zdoku-
mentovať činnosť a aktivity uplynulého 
roka. Pri jej listovaní máte možnosť nah-
liadnuť do detailného prehľadu podujatí, 
aktualizovaných profilov členských spo-
ločností a inštitúcií za rok 2016, ktoré za-
hŕňajú stručný popis činnosti a kontaktné 
údaje. Úlohou ročenky je však aj poskytnúť 
Vám aktuálne praktické informácie z oblastí 
práva, ekonomiky, daní a účtovníctva, kto-
ré sa dotýkajú podnikania na Slovensku a 
v Rakúsku, a ktoré pre Vás pripravujeme v 
spolupráci s našimi členskými spoločnos-
ťami. Aj tento rok je ročenka obohatená o 
zoznam výhod a zliav, ktoré si môžete ako 
člen Slovensko-rakúskej obchodnej komory 
uplatňovať počas celého roku 2017.

Zrealizovaný prieskum v radoch našich čle-
nov ohľadom ďalšieho smerovania a vývoja 
aktivít Slovensko-rakúskej obchodnej ko-
mory nám priniesol nielen hodnotné pri-
pomienky k očakávaniam našich členov, ale 
aj pozitívne hodnotenie doterajšej činnosti 
komory. Veríme, že si aj tento rok udržíme 
Vašu  priazeň a budete sa na nás s dôverou 
obracať. Je pre nás veľkou cťou, že naše po-
zvanie na stretnutie s našimi členmi prijali aj 
tento rok významné osobnosti hospodár-
skeho a politického života. Začiatkom roka 
sa naša komora aktívne zapojila do pred-
volebného dialógu s najsilnejšími politický-
mi stranami, kde sa diskutovalo k témam: 

transparentnejšie legislatívne procesy, zní-
ženie korupcie a zefektívnenie súdnictva. 
Cieľom ďalšej predvolebnej diskusie, kto-
rá sa uskutočnila v polovici februára, bolo 
prediskutovať so zástupcami hlavných po-
litických strán témy ako: hospodársky rast 
a posilnenie konkurencieschopnosti, zmeny 
v oblasti daňového a pracovného práva, vý-
voj v oblasti vzdelávania a nedostatok od-
bornej kvalifikovanej pracovnej sily.

Počet zorganizovaných stretnutí a podujatí 
pre členov v porovnaní s minulým obdo-
bím opäť vzrástol. Našim cieľom bolo a je 
sprostredkovať Vám dôležité legislatívne 
zmeny dotýkajúce sa podnikania na Sloven-
sku a v Rakúsku, ale aj ponúknuť priestor 
na nadväzovanie a utužovanie pracovných 
kontaktov ako aj kontaktov s významnými 
osobnosťami a inštitúciami. 

Na našom zozname podujatí sa štyrikrát 
objavil aj obľúbený koncept Speed Business 
Meetingu, ktorý účastníkom ponúka jedi-
nečný priestor predstaviť produkty a akti-
vity a zhodnotiť možnú spoluprácu počas 
desaťminútových riadených „One to one“ 
stretnutí. V modifikovanom prevedení bu-
deme v organizovaní tohto tipu networkin-
gového podujatia pokračovať aj v roku 2017 
a pozveme Vás aj do iných regiónov.

Pokračovali sme aj v príprave workshopov a 
prezentácií na tému podnikania v Rakúsku, 
ktoré sme opäť priniesli aj do regiónov Slo-
venska. O možnosť podnikania v Rakúsku 
sa zaujíma stále viac slovenských firiem. 
Pre vstup na rakúsky trh, ktorý je veľmi 
atraktívny, je však potrebné dobre sa pri-

praviť a poznať jeho pravidlá. Tejto téme 
sa budeme naďalej venovať aj v spolupráci 
s našimi členmi a opäť plánujeme aj regio-
nálne stretnutia s podnikateľmi. Ako reakciu 
na zvýšený dopyt slovenských spoločností, 
ktorých podnikateľské aktivity smerujú do 
Rakúska sme zrealizovali semináre na tému 
„Doing business in Austria“. Táto téma sa 
objaví na našom programe s určitými mo-
difikáciami aj v tomto roku.

Sme veľmi radi, že 550 členov komo-
ry a hostí prijalo naše pozvanie a oslávilo 
s nami naše 20-ročné jubileum v červenom 
na Letnej slávnosti 2016. V nádherných 
priestoroch Wiegerovej Vily vo Svätom Jure 
hostí čakala honosná oslava.

Komora v priebehu roka aktívne hájila zá-
ujmy svojich členov vo vzťahu k zmenám, 
ktoré priniesol tento rok na úrovni legisla-
tívy v rámci Rule of Law Initiative. Prostred-
níctvom nej  podnikateľská komunita od-
borne a vecne reaguje na zhoršujúci sa  stav 
justície, vyššiu mieru a toleranciu voči ko-
rupcii a nedostatočne transparentný a sys-
tematický legislatívny proces na Slovensku.

Dovoľte mi poďakovať sa Vám za Vašu spo-
luprácu a verím, že aj tento rok sa nám po-
darí udržať si Vašu dôveru a ponúknuť Vám 
služby, ktoré očakávate od svojej komory.

Teším sa na ďalšiu spoluprácu s Vami!

Vaša

Mária Berithová

Príhovor prezidentky/generálnej sekretárky komory

Sehr geehrte Mitglieder, liebe Freunde,

Es freut uns sehr, dass Sie bereits die 9. 
Ausgabe des Jahrbuchs der Slowakisch-ös-
terreichischen Handelskammer in die Hän-
de bekommen. Die wichtigste Aufgabe des 
Jahrbuchs ist es, Ihnen die Slowakisch-ös-
terreichische Handelskammer näher zu 
bringen und ihre Aktivitäten des vergange-
nen Jahres zu dokumentieren. Beim Durch-
blättern haben Sie die Möglichkeit, eine 
detaillierte Übersicht der Veranstaltungen, 
aktuelle Profile der Mitgliedsgesellschaf-
ten und Institutionen für 2016 einzusehen, 
welche eine kurze Beschreibung ihrer Tä-
tigkeit und Kontaktangaben enthalten. Die 
Aufgabe des Jahrbuchs ist es aber auch, Ih-
nen aktuelle praktische Informationen aus 
den Bereichen Recht, Steuern und Buchhal-
tung zu vermitteln, welche Unternehmen in 
der Slowakei und Österreich betreffen und 
welche wir für Sie in Zusammenarbeit mit 
unseren Mitgliedsgesellschaften bereit-
stellen. Auch heuer ist im Jahrbuch eine Lis-
te von Vorteilen und Rabatten zu finden, die 
Sie als Mitglied der Slowakisch-österreichi-
schen Handelskammer während des gan-
zen Jahres 2017 geltend machen können.

Die erfolgte Umfrage unter unseren Mitglie-
dern bezüglich der künftigen Ausrichtung 
und weiterer Entwicklung von Aktivitäten 
der Slowakisch-österreichischen Handels-
kammer brachte nicht nur wertvolle An-
merkungen hinsichtlich der Erwartungen 
unserer Mitglieder, sondern auch eine posi-
tive Bewertung der bisherigen Tätigkeit der 
Kammer. Wir sind überzeugt, dass Sie auch 
heuer Ihr Vertrauen uns gegenüber bewah-
ren und sich an uns mit Vertrauen wenden. 
Es ist für uns eine große Ehre, dass auch 
heuer wichtige Persönlichkeiten des wirt-
schaftlichen und politischen Lebens unserer 
Einladung zum Treffen mit unseren Mitglie-
dern gefolgt sind. Zu Jahresbeginn schloss 
sich unsere Kammer aktiv dem Dialog mit 
den stärksten politischen Parteien vor den 
Wahlen an, wobei zu folgenden Themen 
diskutiert wurde: Transparentere gesetz-
gebende Prozesse, Abbau von Korruption 
sowie effizienteres Justizsystem. Ziel einer 

weiteren Wahlkampfdiskussion, die Mitte 
Februar stattfand, war eine Diskussion mit 
Vertretern der größten politischen Parteien 
zu Themen wie Wirtschaftswachstum und 
Stärkung der Konkurrenzfähigkeit, Ände-
rungen im Steuer- und Arbeitsrecht, Ent-
wicklung im Bildungssystem sowie Mangel 
an qualifizierter Fachkraft.

Die Anzahl von Treffen und Veranstaltun-
gen für Mitglieder ist im Vergleich mit dem 
vorangegangenen Zeitraum wieder gestie-
gen. Unser Ziel war und ist es, Ihnen wich-
tige legislative Änderungen, die Einfluss 
auf das Geschäft in der Slowakei und Ös-
terreich haben, zu vermitteln jedoch auch 
Gelegenheit zum Anknüpfen und Vertiefen 
von Geschäftskontakten sowie Kontakte 
mit bedeutenden Persönlichkeiten und In-
stitutionen anzubieten. 

Auf unserer Veranstaltungsliste ist vier-
mal auch das beliebte Konzept des Speed 
Business Meeting erschienen, das den 
Teilnehmern eine einzigartige Chance zur 
Vorstellung von Produkten und Aktivitäten 
bei 10-minütigen gesteuerten „One to one“ 
Treffen gibt. Diese Art des Networkingtref-
fens wird auch 2017 von uns angeboten, 
wobei wir Sie gerne auch in andere Regio-
nen einladen.

Wir haben auch die Vorbereitung von Work-
shops und Präsentationen zum Thema Ge-
schäftseinstieg in Österreich fortgesetzt, 
die wir erneut in verschiedene Regionen 
der Slowakei übertragen haben. Immer 
mehr slowakische Unternehmen interes-
sieren sich für die Möglichkeit, in Österreich 
ins Geschäft einzusteigen. Für den Eintritt 
in den äußerst attraktiven österreichischen 
Markt bedarf es jedoch einer gründlichen 
Vorbereitung und einer guten Kenntnis sei-
ner Regeln. Diesem Thema widmen wir uns 
weiterhin in Kooperation mit unseren Mit-
gliedern, wobei wir auch regionale Treffen 
mit Unternehmen planen. Als Reaktion auf 
die gestiegene Nachfrage slowakischer Un-
ternehmen, deren unternehmerische Ak-
tivitäten auf Österreich ausgerichtet sind, 
haben wir Seminare zum Thema „Doing bu-

siness in Austria“ vorbereitet. Dieses The-
ma kommt mit gewissen Abänderungen 
auch heuer in unserem Programm vor.

Wir sind sehr froh, dass 550 Mitglieder der 
Kammer und Gäste unserer Einladung ge-
folgt sind und das 20-jährige Jubiläum un-
seres Bestehens in Rot auf dem Sommer-
fest 2016 gefeiert haben. In den herrlichen 
Räumlichkeiten der Wiegervilla in Svätý Jur 
erwartete die Gäste ein opulentes Fest.

Die Kammer hat die Interessen ihrer Mit-
glieder im Laufe des Jahres hinsichtlich der 
Änderungen, die das Jahr in der Gesetzge-
bung im Rahmen der Rule of Law Initiative 
brachte, aktiv verteidigt. Durch sie reagiert 
die Unternehmergemeinschaft auf fach-
gerechte und sachliche Weise auf den sich 
verschlechternden Zustand der Justiz, das 
höhere Maß und Toleranz gegenüber Kor-
ruption und den wenig transparenten und 
systematischen gesetzgebenden Prozess 
in der Slowakei.

Erlauben Sie mir, mich bei Ihnen für Ihre Zu-
sammenarbeit zu bedanken. Ich bin über-
zeugt, dass es uns gelingt, auch heuer Ihr 
Vertrauen in uns zu wahren und Ihnen Leis-
tungen zu bieten, die Sie von Ihrer Kammer 
erwarten.

Ich freue mich auf die weitere Zusammen-
arbeit mit Ihnen!

Ihre

Mária Berithová

Vorwort von der 
Präsidentin/Generalsekräterin der Kammer

Ing. Mária Berithová
Prezidentka Slovensko-rakúskej

obchodnej komory
Präsidentin der Slowakisch-österreichi-

schen Handelskammer
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Vážení členovia Slovensko-rakúskej ob-
chodnej komory, milí čitatelia,
 
rozlúčili sme sa s obzvlásť uspešným ro-
kom, s rokom 2016. Slovensko v jeho druhej 
polovici prvýkrát vo svojej historii predse-
dalo Rade Európskej únie a aj napriek ťaž-
kým podmienkam absolvovalo úspešné 
prezidentstvo, ktoré mohlo docieliť značné 
pokroky vo viacerých oblastiach európskej 
spolupráce. Neformálnych zasadnutí Rady 
EÚ, stretnutí a konferencií v Bratislave sa 
zúčastnili spolkový kancelár, mnohí ministri 
a vysokopostavené delegácie z Rakúska.

Minulý rok ovplyvnili aj iné udalosti, kto-
ré nás postavili pred nové výzvy. S nimi sa 
nebudeme zaoberať len v roku 2017, ale aj 
naďalej. Tým myslím predovšetkým refe-
rendum o vystúpení Veľkej Británie z EÚ či 
výsledok prezidentských volieb v USA. Rov-
nako nás však sprevádza aj zúfalá situácia 
v Syrii, udalosti v Turecku, trvajúca migrač-
ná kríza či latentné ohrozenie islamizmom 
motivovaným terorom. 

V tomto prostredí poznačenom neistotou 
a nevypočitateľnosťou je stále dôležitejšie, 
aby sme sa vrámci Európskej únie snažili o 
zachovanie bezpečnosti, stability a sociál-
neho zmieru. Práve v tom zohrávajú dôleži-
tú rolu aj hospodárske vzťahy, ktoré značne 
prispievajú k priateľskému spolunažívaniu 
prostrednítvom vytvárania rastu, blahobytu 
a pracovných miest.

Rovnako sme si vedomí stabilizujúceho 
vplyvu dobre fungujúceho hospodárskeho 
prostredia aj v rámci Organizácie pre bez-
pečnosť a spoluprácu v Európe (OBSE). Ra-
kúsko, ktoré v roku 2017 predsedá OBSE 
podporí obchodný dialóg medzi 57 zú-
častnenými krajinami a vo zvýšenej miere 
využije OBSE ako platformu umožňujúcu 
diskusiu k budovaniu dôvery v hospodár-
skej oblasti. Ťažiskom by mali byť najmä 
boj proti hospodárskej korupcii, posilnenie 
právneho štátu, vzájomná kompatibilita 
hospodárskych priestorov, ale aj hospodár-
ska participácia a boj proti nezamestnanosti 
v záujme prevencie konfliktov.

Veľmi potešujúcou správou je, že aj v roku 
2016 sa dynamicky ďalej rozvíjali tradične 
úzke bilaterálne hospodárske vzťahy medzi 
Slovenskom a Rakúskom, ktoré odzrkadľujú 
jedinečnosť spojenia Slovenska s Rakúskom 
ako jediným susedným štátom v eurozóne. 
Avšak aj Slovensko-rakúska obchodná ko-
mora prispieva svojím vytrvalým konaním 
k zlepšovaniu excelentných vzťahov medzi 
Rakúskom a Slovenskom.Za to by som chcel 
všetkým zúčastneným vyjadriť svoje úprim-
né uznanie a srdečnú vďaku. 

Želám všetkým členom Slovensko-rakúskej 
obchodnej komory veľa šťastia, úspechu 
a zdravia do roku 2017 rovnako ako aj 
šťastný a pokojný Nový rok!

S najsrdečnejšími pozdravmi, 

Helfried Carl

Príhovor rakúskeho veľvyslanca na Slovensku

Sehr geehrte Mitglieder der Slowakis-
ch-Österreichischen Handelskammer,
liebe Leserinnen und Leser!

Mit 2016 ging ein besonders ereignisrei-
ches Jahr zu Ende. Die Slowakische Repub-
lik hatte im zweiten Halbjahr zum ersten 
Mal in ihrer Geschichte den Vorsitz im Rat 
der Europäischen Union inne und absolvier-
te trotz schwieriger Rahmenbedingungen 
eine erfolgreiche Präsidentschaft, die in 
vielen Bereichen der europäischen Zusam-
menarbeit sichtbare Fortschritte erzielen 
konnte. Der Bundeskanzler, zahlreiche 
Fachminister und hochrangige Delegatio-
nen aus Österreich kamen nach Bratislava, 
um an den informellen EU-Ratstagungen, 
Treffen und Konferenzen teilzunehmen.

Das vergangene Jahr war aber auch von 
Ereignissen geprägt, die uns vor neue große 
Herausforderungen stellen. Diese werden 
uns nicht nur 2017, sondern weit darüber 
hinaus beschäftigen. Ich denke dabei insbe-
sondere an das Referendum über den Aus-
tritt Großbritanniens aus der EU oder das 
Ergebnis der Präsidentenwahlen in den 
USA. Aber auch die verzweifelte Lage in 
Syrien, die Ereignisse in der Türkei, die an-
haltende Migrationskrise oder die latente 
Bedrohung durch islamistisch motivierten 
Terror begleiten uns weiterhin.

In diesem durch zunehmende Unsicherheit 
und Unwägbarkeiten gekennzeichneten 
Umfeld ist es umso mehr von Bedeutung, 
dass wir zumindest in der Europäischen 
Union für die Erhaltung von Sicherheit, Sta-
bilität und sozialen Frieden sorgen. Dabei 
kommt gerade den Wirtschaftsbeziehun-
gen eine gewichtige Rolle zu, tragen sie 
doch durch die Schaffung von Wachstum, 
Wohlstand und Arbeitsplätzen wesentlich 
zu einem friedlichen Miteinander bei.

Auch im Rahmen der Organisation für Si-
cherheit und Zusammenarbeit in Europa 
(OSZE) ist man sich des stabilisierenden 
Einflusses eines gut funktionierenden 
Wirtschaftsumfeldes bewusst. Österreich, 
das 2017 den OSZE-Vorsitz innehat, will 
u.a. den Wirtschaftsdialog zwischen den 
57 teilnehmenden Staaten fördern und die 
OSZE wieder vermehrt als Diskussionsplat-
tform zur Vertrauensbildung im wirtschaft-
lichen Bereich nützen. Schwerpunkte sollen 
dabei die Bekämpfung von Wirtschaftskor-
ruption, die Stärkung der Rechtstaatlichkeit, 
die Konnektivität von Wirtschaftsräumen, 
aber auch wirtschaftliche Teilhabe und die 
Bekämpfung von Arbeitslosigkeit als Kon-
fliktprävention sein.

Sehr erfreulich ist, dass sich auch im Jahr 
2016 die traditionell engen bilateralen Wirt-
schaftsbeziehungen zwischen der Slowakei 

und Österreich dynamisch weiter entwic-
kelt haben. Der Umstand, dass Österreich 
das einzige Nachbarland der Slowakei ist, 
das wie diese der Eurozone angehört, wirkt 
sich dabei förderlich aus. Aber auch die 
Slowakisch-Österreichische Handelskam-
mer trägt durch ihr unermüdliches Wir-
ken dazu bei, die exzellenten Beziehungen 
zwischen Österreich und der Slowakei wei-
ter voran zu treiben. Ich möchte dafür allen 
Beteiligten meine aufrichtige Anerkennung 
und meinen herzlichen Dank aussprechen.

Ich wünsche allen Mitgliedern der Slowa-
kisch-Österreichischen Handelskammer 
für 2017 viel Glück, Erfolg und Gesundheit 
sowie ein insgesamt gutes und friedvolles 
Neues Jahr!

Helfried Carl

Vorwort von dem Botschafter 
der Republik Österreich

Helfried Carl
Rakúsky veľvyslanec na Slovensku

Botschafter der Republik
Österreich in der Slowakei
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Vážení členovia Slovensko- rakúskej ob-
chodnej komory,

Rok 2016 bol pre Slovensko náročným, 
avšak veľmi plodným obdobím. Okrem 
parlamentných volieb bolo nepochybne 
udalosťou roka slovenské predsedníctvo 
v Rade EU. Značka SK PRES sa stala na pol 
roka symbolom spolupráce, napredovania 
a riešenia súčasných problémov EU.  Slo-
vensko počas tohto obdobia hostilo viac 
ako 20 000 delegátov na cca. 200 podu-
jatiach. Najvýznamnejším a organizačne 
najnáročnejším podujatím bol neformálny 
samit  Európskej rady, na ktorom sa vrchol-
ní európski predstavitelia dohodli na budú-
com smerovaní EU. Vysoké očakávania sme 
dokázali naplniť aj vďaka nespochybniteľnej 
a ukážkovej organizačno-logistickej spo-
lupráci s Rakúskom. Tá však nie je žiadnou 
výnimkou, ale výsledkom dlhoročných snáh 
a aktívneho prístupu oboch strán.

Rovnako úspešným je naše partnerstvo aj 
v ostatných  oblastiach. Ekonomická previa-
zanosť našich krajín je nespochybniteľná. 
Rakúsko je naším šiestym najdôležitejším 
obchodným partnerom. Vzájomný obchod 
za január až november 2016 dosiahol hod-
notu  temer päť a pol miliardy €. Z nášho 
pohľadu je obzvlášť potešiteľné vysoké 
pozitívne saldo obchodnej bilancie, ktoré 
sme si udržali aj napriek rastúcemu dovozu 
(+11,8%) a klesajúcemu vývozu (- 1,4%).

 Rakúski investori dlhodobo vnímajú Slo-
vensko ako hospodársky úspešnú krajinu, 
s ekonomickým rastom nad priemerom EÚ 

a s priaznivými podmienkami pre podnika-
nie, akými je  napríklad daň z príjmu práv-
nických osôb vo výške 21%, či vládne inves-
tičné stimuly.  V roku 2016 sa to odzrkadlilo 
posilnením pozície Rakúska ako druhého 
najväčšieho zahraničného investora na Slo-
vensku.

Ako slovenského veľvyslanca ma však ob-
zvlášť teší, že rastie aj  počet slovenských 
firiem pôsobiacich v Rakúsku. Ide predo-
všetkým o oblasť služieb, kde pôsobia – 
najmä v doprave, stavebníctve, cestovnom 
ruchu, v informačných a komunikačných 
službách a v oblasti sociálnych služieb. Pri 
strategickom i operatívnom rozhodovaní 
zohráva Rakúsko-slovenská obchodná ko-
mora  čoraz dôležitejšiu úlohu. V roku 2016 
sme zaznamenali vyše stovky firiem, ktoré 
využili  poradenstvo v rámci našich spoloč-
ných podujatí Doing Business in Austria.
   
Značný je aj profit našich krajín z jednot-
ného trhu EÚ a z prepojenia trhov práce 
v rámci Európskej únie. Na slovenskom, 
i na rakúskom pracovnom trhu,  panuje ne-
dostatok odborne vzdelanej pracovnej sily. 
Transfer rakúskeho know-how  a podpora  
duálneho vzdelávania a projektov, ktoré 
s ním súvisia, je v našich podmienkach ne-
vyhnutnosťou predovšetkým pre automo-
bilový priemysel. Obrovským úspechom je, 
že po VW, PSA a Kia sa na Slovensku usíd-
ľuje štvrtá automobilka Jaguar Land Rover.  
Príležitosti, ktoré sa tým vytvárajú, sú za-
ujímavé aj pre našich rakúskych partnerov 
a chceme ich využiť spoločne. Multipliká-
torom je už tradične spolková Wirtschaft-

skammer Osterreich a jej WIFI. Veľmi ak-
tívnu úlohu zohrávali komory v spolkových 
krajinách Viedeň, Dolné Rakúsko, Horné 
Rakúsko a Tirolsko. Taktiež by som chcel 
vyzdvihnúť prínos našich honorárnych kon-
zulov v Rakúsku, predovšetkým v St. Polte-
ne a v Eisenstadte.

 Rok 2017 však prináša aj výzvy. Viacerým 
slovenským i zahraničným firmám určite 
spôsobuje obavy implementácia smernice 
EÚ o vysielaní a v dôsledku toho sprísnenie 
legislatívy na boj so sociálnym a mzdovým 
dumpingom. Najmä byrokratické opatrenia 
na registráciu a preukazovanie mzdy  môžu 
pôsobiť ako prekážky voľného pohybu pra-
covných síl a slobody podnikania. 

V nastávajúcom období bude v našich bila-
terálnych vzťahoch zohrávať podpora pod-
nikateľov ešte zásadnejšiu rolu. Podstatný 
prínos pre rozvoj vzájomných hospodár-
skych vzťahov má nepochybne Sloven-
sko-rakúska obchodná komora.

Rád by som vám poďakoval za upevňovanie 
slovensko-rakúskej spolupráce a vyjadril 
presvedčenie, že  aj v roku 2017 bude naša 
spolupráca rovnako úspešná. 

Juraj Macháč

Príhovor slovenského veľvyslanca v Rakúsku

Sehr geehrte Mitglieder der Slowakisch-ös-
terreichischen Handelskammer,

2016 war für die Slowakei zwar ein anspru-
chsvolles, jedoch äußerst fruchtbares Jahr. 
Außer der Parlamentswahlen war sicher-
lich der Vorsitz im EU-Rat das Ereignis des 
Jahres. Die Marke SK PRES wurde für ein 
halbes Jahr zum Symbol der Zusammenar-
beit, des Fortscheitens von der Stelle und 
des Angehens gegenwärtiger Probleme der 
EU. Die Slowakei hat in dieser Zeit über 20 
000 Delegierte auf ca. 200 Veranstaltungen 
empfangen. Die bedeutendste und organi-
satorisch anspruchsvollste Veranstaltung 
war der informelle Gipfel des EU Rates, an 
dem die Spitzenvertreter Europas die kün-
ftige Ausrichtung der EU beschlossen. Die 
hohen Erwartungen konnten auch dank 
der unbestritten hervorragenden orga-
nisatorisch-logistischen Kooperation mit 
Österreich erfüllt werden. Dies ist jedoch 
kein Zufall, sondern Ergebnis langjäriger 
Bemühungen und aktiver Arbeit auf beiden 
Seiten.

Erfolgreich ist unsere Partnerschaft auch in 
anderen Bereichen. Die wirtschaftliche Ver-
flechtung beider Länder steht außer Frage. 
Österreich ist unser sechstwichtigster Han-
delspartner, der gegenseitige Handel von 
Januar bis November 2016 erreichte nahe-
zu fünfeinhalb Milliarden Euro. Aus unserer 
Sicht ist vor allem das hohe positive Saldo der 
Handelsbilanz äußerst erfreulich, welches wir 
trotz steigendem Import ( +11,8%) und sin-
kendem Export (- 1,4%) erreicht haben.

 Österreichische Investoren sehen die 
Slowakei langfristig als ökonomisch er-
folgreiches Land mit hohem Wirtschaft-
swachstum über dem EU-Durchschnitt und 
mit günstigen Bedingungen für den Ges-
chäftseinstieg, wie zum Beispiel der Kör-
perschaftssteuer in der Höhe von 21% oder 
den Investitionsanreizen der Regierung. Im 

Jahr 2016 zeigte sich dies durch die ges-
tärkte Position Österreichs als zweitgröß-
tem Auslandsinvestor in der Slowakei.

Es freut mich als slowakischen Botschaf-
ter ganz besonders, dass auch die Anzahl 
der in Österreich tätigen slowakischen Un-
ternehmen wächst. Es geht hier vor allem 
um den Dienstleistungsbereich – Trans-
portwesen, Bauwesen, Fremdenverkehr, 
Informations- und Sozialleistungen. Bei der 
strategischen als auch operativen Entsche-
idungsfindung spielt die Slowakisch-ös-
terreichische Handelskammer eine immer 
wichtigere Rolle. 2016 haben wir über 
hundert Unternehmen verzeichnet, welche 
die Beratung im Rahmen unserer gemein-
samen Veranstaltungen Doing Business in 
Austria in Anspruch nahmen.

Bedeutsam ist auch der aus dem EU-Bin-
nenmarkt und jener aus der Verflechtung 
der Arbeitsmärkte innerhalb der EU hervor-
gehende Profit. Auf dem slowakischen als 
auch dem österreichischen Arbeitsmarkt 
herrscht ein Mangel an fachlich ausgebil-
deter Arbeitskraft. Der Transfer des öster-
reichischen Know-How und die Förderung 
dualer Ausbildung und damit verbundener 
Projekte ist in unseren Bedingungen vor al-
lem für die Automobilindustrie unentbehr-
lich. Ein riesiger Erfolg ist, dass sich nach 
VW, PSA und Kia der vierte Autohersteller 
Jaguar Land Rover in der Slowakei ansiedelt.  
Die Gelegenheiten, die sich damit öffnen, 
sind auch für unsere österreichischen Part-
ner von Interesse und es sind Chancen, die 
wir gemeinsam nutzen wollen. Ein Multipli-
kator ist schon traditionell die Wirtschaft-
skammer Osterreich und ihr WIFI. Eine sehr 
aktive Rolle spielten die Kammern in den 
Bundesländern Wien, Niederösterreich, 
Oberösterreich und Tirol. Ebenso möchte 
ich den Beitrag unserer beiden Honorar-
konsulen in Österreich, insbesondere in St. 
Pölten und Eisenstadt hervorheben.

Das Jahr 2017 bringt jedoch auch Herau-
sforderungen. Viele slowakische und aus-
ländische Unternehmen sind durch die 
Implementation der EU-Richtlinie über die 
Entsendung und infolgedessen eine stren-
gere Gesetzgebung über Sozial- und Lohn-
dumping besorgt. Vor allem byrokratische 
Maßnahmen zur Registrierung und dem Na-
chweisen von Lohn können als Hindernisse 
der Freizügigkeit von Arbeitskräften und Un-
ternehmensfreiheit ihre Wirkung zeigen. 

Im kommenden Zeitraum wird die Förde-
rung der Unternehmer eine noch wichtige-
re Rolle in unseren bilateralen Beziehungen 
spielen. Einen wichtigen Beitrag zur Entfal-
tung gegenseitiger Wirtschaftsbeziehun-
gen leistet zweifelsohne auch die Slowa-
kisch-österreichische Handelskammer. 
Ich möchte Ihnen hiermit für die Festigung 
der slowakisch-österreichischen Zusam-
menarbeit danken und bin überzeugt, dass 
auch 2017 unsere Kooperation gleicher-
maßen erfolgreich sein wird. 

Juraj Macháč

Vorwort von dem Botschafter 
der Slowakischen Republik in Österreich

Juraj Macháč
Slovenský veľvyslanec v Rakúsku

Botschafter der Slowakischen
Republik in Österreich
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Slovensko – rakúska obchodná komora je všeobecne prospešné 
združenie, ktoré svojou činnosťou podporuje rozvoj hospodárskych 
vzťahov medzi Slovenskou republikou a Rakúskou republikou.

V Slovensko – rakúskej obchodnej komore sú vítané všetky podni-
ky, ktoré sa zaujímajú o zlepšenie obchodných vzťahov medzi Slo-
venskom a Rakúskom. Jej členmi sú tiež známe osobnosti z oblasti 
hospodárstva a kultúry.

Die Slowakisch – Österreichische Handelskammer ist ein gemein-
nütziger Verein, der mit seiner Tätigkeit die Entwicklung der Wirt-
schaftsbeziehungen zwischen der Slowakischen Republik und 
der Republik Österreich fördert.

In der Slowakisch – Österreichischen Handelskammer sind alle Un-
ternehmen willkommen, die an der Verbesserung der Handelsbe-
ziehungen zwischen der Slowakei und Österreich interessiert sind.  
Ihre Mitglieder sind auch bekannte Persönlichkeiten aus dem Be-
reich Wirtschaft und Kultur.

1. Udržiavať dobré vzťahy a styky s obchodnými komorami a ko-
merčnými združeniami podnikateľských subjektov.

2. Podporovať všestranný rozvoj vzťahov medzi firmami a pod-
nikateľmi Slovenskej republiky a Rakúskej republiky v oblas-
ti obchodu, priemyslu, poľnohospodárstva, financií, dopravy, 
technológií, profesionálnych aktivít a medzi ich organizáciami 
a združeniami.

3. Pomáhať riešiť obchodné problémy týkajúce sa vzťahov medzi 
slovenskými a rakúskymi podnikateľskými subjektmi.

4. Chrániť a rozvíjať spoločné ekonomické záujmy svojich členov.

5. Zastupovať, vyjadrovať sa a poskytovať stanoviská a informácie 
tak smerom navonok ako aj k svojim členom zo všetkých oblastí 
ekonomiky a hospodárstva najmä o obchodných, dopravných, 
finančných, priemyselných a im príbuzných otázkach.

6. Zhromažďovať a distribuovať informácie z oblasti obchodu, 
priemyslu, poľnohospodárstva, financií, dopravy, technológií, 
profesionálnych aktivít, daní, právneho systému, ekonomiky 
a ostatných príbuzných tém.

1. Sich um die Aufrechterhaltung von guten gegenseitigen Bezie-
hungen mit den Handelskammer und anderen kommerziellen 
Verbänden der unternehmerischen Subjekte zu bemühen.

2. Wirtschaftliche Beziehungen zwischen den Unternehmern der 
Slowakischen Republik und der Republik Österreich im Bereich 
des Handels, der Industrie, der Landwirtschaft, Finanzen, des 
Verkehrs, Technologien, professioneller und anderer Verwand-
ten Aktivitäten zu entwickeln.

3. Konstruktive Lösungen der Handelsproblematik im Zusam-
menhang mit den Beziehungen zwischen den slowakischen 
und österreichischen Unternehmenssubjekten anzustreben.

4. Gemeinsame wirtschaftliche Interessen ihrer Mitglieder in al-
len ökonomischen, Handels-, kommerziellen, finanziellen, in-
dustriellen und in anderen verwandten Bereichen zu vertreten, 
sich zu ihnen äußern und diese zu erteilen.

5. Stellungnahmen und Informationen an ihre Mitglieder in al-
len ökonomischen, Handels-, kommerziellen, finanziellen, in-
dustriellen und in anderen verwandten Bereichen zu vertreten, 
sich zu ihnen äußern und diese zu erteilen.

6. Informationen aus dem Bereich des Handels, der Industrie, der 
Landwirtschaft, Finanzen, des Transportes, Technologien, pro-
fessionellen Aktivitäten, Steuern, des Rechtssystems, der Öko-
nomie, und anderen verwandten Themen zu sammeln und zu 
distribuieren.

Radi by ste úspešne vkročili na slovenský alebo rakúsky trh, 
či Vašu firmy dlhodobo rozvíjali?

V tom prípade ste u nás správne.

 •  Poradíme Vám a pomôžeme pri hľadaní vhodného obchodného 
partnera v oboch krajinách (kontaktov možných kooperačných 
partnerov, či sprostredkovaní obchodného partnerstva).

 •  Vďaka našej sieti kontaktov Vám identifikujeme vhodných part-
nerov a zabezpečíme osobný kontakt.

 •  SROK Vám ponúka informácie o trhu vo forme hospodárskych 
dát alebo zostavenie profilu trhu a s pomocou svojich partnerov 
Vám predostrie Vaše perspektívy v oboch susediacich krajinách.

 •  Poznáme predpisy, rámcové podmienky a špecifiká oboch trhov.

 •  Sprostredkujeme Vám Vašim potrebám na mieru šité daňové 
a právne poradenstvo.

 •  Podporíme Vás pri hľadaní miesta vhodného pre Vaše podnika-
nie, zakladaní firmy a budeme stáť pri Vás v prípade cezhranič-
ných otázok.

Sie wollen erfolgreich auf dem slowakischen oder österreichi-
schen Markt Fuß fassen oder Ihr Unternehmen langfristig auf- 
bzw. ausbauen?

Dann sind Sie bei uns richtig.

 • Wir beraten und unterstützen Sie bei der Suche entsprechender 
Handelspartner in beiden Ländern (Kontaktdaten von mögli-
chen Kooperationspartnern, Geschäftspartnervermittlung).

 • Wir identifizieren dank unserer Netzwerke geeignete Partner 
und stellen persönliche Kontakte her.

 • Die SOHK stellt Ihnen Marktinformationen in Form von Wirt-
schaftsdaten oder einem Marktprofil zusammen und prüft mit 
Hilfe unserer Partner Ihre Perspektiven in den beiden Nachbar-
ländern.

 • Wir kennen Vorschriften, Rahmenbedingungen und Eigenarten 
der beiden Märkte.

 • Wir vermitteln Ihnen die auf Ihre Bedürfnisse maßgeschneider-
te Rechts- und Steuerberatung.

 • Wir unterstützen Sie bei Standortsuche, Firmengründungen 
und stehen Ihnen zur Seite bei grenzüberschreitenden Fragen.

Pár slov na začiatok Einführend einige Worte

Náš cieľ Unsere Ziele

Náša činnosť
Unsere Leistungen
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Naša komora sa začala svojho času rozvíjať 
ako každá nová inštitúcia. Potrebovala veľa 
opatery i obetavosti a jej budúcnosť bola ne-
istá.  Medzitým dospela a svojmu okoliu túto 

rodičovskú “investíciu” vracia. Stala sa uznávanou súčasťou spolo-
čensko-politického i ekonomického života na Slovensku i v Rakúsku. 
Jej “rodina” sa rozrástla a získala nielen na autorite na verejnosti, ale 
vytvorila vynikajúci komunikačný priestor aj smerom do svojho vnútra. 
Vznikajú tu nové a utužujú sa staré priateľstvá. Členovia majú priamy 
vplyv na jej  činnosť a smerovanie, čo im pomáha podporovať vlastné 
podnikateľské aktivity, získavať cenné kontakty alebo aspoň iné ako 
vlastné názory na mnohé procesy, ktoré sa dejú okolo nás. Členstvo 
sa tak stalo prestížnou súčasťou CV jej členov a zároveň uznávanou 
diskusnou platformou pre governance a medzinárodne uznávané au-
tority. Aj to pomáha sofistikovať celkovú úroveň a rozsah poznania, ale 
aj upevňovať pozície firiem i jednotlivcov, ktorí mali možnosť sa na jej 
činnosti aktívne zúčastňovať.

Unsere Slowakisch-Österreichische Handelskammer entwickelte sich 
wie jede neuentstandende  Institution. Sie brauchte viel Obhut, wie 
auch viel Opferbereitschaft und ihre Zukunft war unsicher. Inzwischen 
ist sie reif geworden und zahlt die „Elterninvestition“ ihrer Umgebung 
zurück. Sie ist ein anerkannter Teil des gesellschaftlichen und politi-
schen, wie auch des wirtschaftlichen Lebens in der Slowakei und in 
Österreich geworden. Ihre „Familie“ verbreitete sich im Laufe der Zeit. 
Sie gewann nicht nur an Autorität in der Öffentlichkeit, sondern bildete 
ebenfalls einen hervorragenden Kommunikationsraum in ihrem Inne-
ren genauso wie extern. Es wurden neue Freundschaften geknüpft 
und die alten Beziehungen wurden stärker. Alle Mitglieder der Slowa-
kisch-Österreichischen Handelskammer haben direkten Einfluss auf 
ihre Tätigkeit und Steuerung, was den Mitgliedsgesellschaften hilft, 
eigene Unternehmungsaktivitäten zu fördern, wertvolle Kontakte 
dazu zu gewinnen oder zumindest andere Meinungen über manche 
Prozesse zu erlangen, die um uns herum geschehen. Dadurch wurde 
die Mitgliedschaft zu einer Prestigekomponente im Lebenslauf ihrer 
Mitglieder und gleichzeitig zur anerkannten Diskussionsplattform für 
die Regierung und international anerkannte Autoritäten. Dies hilft, das 
Niveau und den Umfang der Erkenntnisse zu fundieren, aber auch die 
Position der Gesellschaften und der Einzelwesen zu festigen, die aktiv 
an Tätigkeiten der Kammer Anteil nehmen.

„SOHK je významným hráčom na poli hos-
podárskej a spoločenskej spolupráce. Výme-
na informácii, skúseností, nových poznatkov, 
nové vzťahy a upevňovanie pôvodných, to 

všetko pozitívne podporuje podnikanie a všeobecný rozvoj na Sloven-
sku. SOHK je výnimočnou platformou pre ďalšie rozvíjanie spoločen-
ských vzťahov medzi našimi spriatelenými národmi ako aj vzájomnej 
susedskej súdržnosti. Bezpochyby veľkým pozitívom fungovania SOHK  
je aj možnosť konsolidácie postupov resp. postojov a aktivít spoločne 
s ďalšími zahraničnými komorami pôsobiacimi na Slovensku pri snahe 
o zlepšenie podnikateľského prostredia.“

„Die SÖHK ist ein bedeutender Spieler auf dem Feld der wirtschaft-
lichen und gesellschaftlichen Kooperation. Austausch von Informa-
tionen, Erfahrungen und neuen Erkenntnissen, neue Beziehungen, 
wie auch Stärkung der ursprünglichen - das alles unterstützt po-
sitiv das Unternehmen und ebenfalls die allgemeine Entwicklung 
in der Slowakei. Die SÖHK ist eine außergewöhnliche Plattform für 
weitere Entwicklung der gesellschaftlichen Beziehungen zwischen 
unseren befreundeten Ländern, wie auch für den gegenseitigen be-
nachbarten Zusammenhalt.  Zweifellos gehört zum Positivum des 
SÖHK–Tätigkeiten die Möglichkeit, die Verfahren, bzw. die Stellung-
nahmen und die Aktivitäten gemeinsam mit den anderen ausländi-
schen Kammern, die in der Slowakei wirken, zu konsolidieren, um 
eine bessere Unternehmenswelt zu fördern.“

“Slovensko-rakúska obchodná komora je 
jednou z najdôležitejších zástupkýň záuj-
mov rakúskych firiem na Slovensku a pod-
poruje slovenské hospodárstvo v Rakúsku. 
Vďaka tomu je úžasným prínosom pre vývoj 

dobrých susedských vzťahov medzi Slovenskom a Rakúskom. Keby 
neexistovala Slovensko-rakúska obchodná komora, a to existuje už 
viac ako 20 rokov, musel by ju niekto vymyslieť.”

„Die Slowakisch-Österreichische Handelskammer ist einer der 
wichtigsten Interessenvertreter der österreichischen Unterneh-
men in der Slowakei und unterstützt die slowakische Wirtschaft in 
Österreich. Damit leistet sie einen hervorragenden Beitrag zur Ent-
wicklung der guten nachbarschaftlichen Beziehungen zwischen der 
Slowakei und Österreich. Wenn es die Slowakisch-Österreichische 
Handelskammer nicht gäbe, und immerhin existiert sie bereits seit 
mehr als 20 Jahren, müsste man sie erfinden.“

„Členstvo v Slovensko – rakúskej obchod-
nej komore je dobrou príležitosťou na 
obojstrannú výmenu skúseností a nad-
väzovanie nových obchodných kontaktov 

a partnerstiev. Malému aj veľkému podnikateľovi dáva možnosť 
získať pod jednou strechou množstvo užitočných informácií, pod-
poru a pomoc pri realizácii podnikatelského zámeru.“

„Die Mitgliedschaft in der Slowakisch-Österreichischen Handelskam-
mer ist eine gute Gelegenheit zum gegenseitigen Austausch von Erfah-
rungen, zum Knüpfen von Verbindungen und zum partnerschaftlichen 
Handeln. Sowohl einem kleinem als auch einem großem Unternehmer 
gibt die Kammer die Möglichkeit, unter einem Dach eine große Menge 
an nützlichen Informationen zu gewinnen, genauso wie Unterstützung 
und Hilfe bei der Realisation des Geschäftsplans zu erhalten.

Prečo je dobré byť členom SROK?
Was bringt Ihnen die SÖHK ‑Mitgliedschaft?

Doc. Ing. Peter Baláž, CSc.
Zakladajúci prezident komory
gründender Präsident der Kammer

Ing. Vladimír Slezák
SIEMENS, s.r.o.

JUDr. Ing. Ivan Rod
Wertheim, s. r. o.

Dr. Wilfried Serles
IB Grant Thornton Consulting, k.s.
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Na bezpečnú dodávku TEPLA od STEFE 
sa spolieha viac ako 200 000 ľudí na Slovensku

Hrejivé teplo 
domova

Banská Bystrica

Brusno

Klenovec
Revúca

Rožňava

Levoča

Bardejov

Prešov

Martin

Bratislava

Kováčová
Kremnica

Zvolen

Pliešovce Rimavská Sobota

Michalovce

Tornaľa
Krupina

Levice
Veľký Krtíš

Lučenec
Trnava

Už viac ako 20 rokov sa spoločnosti STEFE 
starajú o tepelné hospodárstva v slovenských 
mestách

Silné ekonomické zázemie
Rakúsky vlastník Energie Steiermark AG patrí 
k desiatim kapitálovo najsilnejším spoločnostiam 
v Rakúsku s podielom vlastného kapitálu 46,7 % 
a ratingom A.

Dlhoročné skúsenosti
Už viac ako dvadsať rokov pracujú kvalifi kovaní 
odborníci STEFE v oblasti výroby a dodávky 
tepla, správy a prevádzky tepelných zariadení 
a energetických služieb.

Investície do modernizácie a energetickej 
efektívnosti
STEFE sa stará o teplovodné siete v mestách, 
investuje do nových predizolovaných rozvodov, 
moderných technológií výroby energií a iných 
inovatívnych projektov.

www.stefe.sk

Orgány komory
Organe der Kammer

Ing. Mária Berithová 
Prezident (štatutár) / generálny sekretár
Präsident / Generalsekretär

JUDr. Jaroslav Ružička, CSc.
I. Viceprezident / I. Vizepräsident 
Ružička Csekes s.r.o. 

Ing. Richard Farkaš, CSc.
KPMG Slovensko, s.r.o.
(do/bis 31.12.2016)

Mag. Markus Jelleschitz
GEBRÜDER WEISS, s.r.o.
(do/bis 31.12.2016)

Mag. Herbert Pfeiffer 
Člen Prezídia / Präsidiumsmitglied

Dipl. Ing. Roman Bujna
Porsche Slovakia, spol. s.r.o.

Mag. Bernhard Henhappel
Tatra banka, a.s. 

Mag. Bernhard Spalt
Slovenská sporiteľňa
(do/bis 31.12.2016)

Markus Eder
ERGO Poisťovňa a.s. 

Dr. Wilfried Serles
II. Viceprezident / II. Vizepräsident 
IB Grant Thornton Consulting, k.s.

Ing. Zuzana Blažejová
KPMG Slovensko, s.r.o.
(od/ab 1.1.2017)

René Stranz, MA
GEBRÜDER WEISS, s.r.o.
(od/ab 1.1.2017)

Ing. Vladimír Slezák
Člen Prezídia / Präsidiumsmitglied
Siemens, s.r.o

Dr. Richard Teichmann
BISCHOFF & COMPAGNONS 
Property Networks Slovakia s.r.o.

Mag. Alexandra Habeler-Drabek
Slovenská sporiteľňa
(od/ab 1.3.2017)

JUDr. Ing. Ivan Rod
Wertheim s.r.o. 

Prezídium / Präsidium

Predstavenstvo / Vorstand
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Übersicht der Veranstaltungen
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14. 1. 2016
Traditionelles Neujahrseminar zum Thema: 
„NOVELLEN DER STEUERGESETZE GÜLTIG AB 
1.1.2016“

27. 1. 2016
NEW MEMBERS WELCOME COCKTAIL

4. 2. 2016
PRE-ELECTION DEBATE

8. 2. 2016
Arbeitsfrühstück zum Thema „Aktuelle und geplante 
Änderungen im Steuer- und Abgabenbereich“

11. 2. 2016
Diskussion zu den Parlamentswahlen

16. 2. 2016
„CHAMCHAM TAX SEMINAR“ gemeinsame 
Veranstaltung der ausländischen Handelskammen 
in der Slowakei

18. 2. 2016, 2. 5. 2016, 4. 10. 2016, 6. 12. 2016
 SPEED BUSINESS MEETING - The Fastest Way to 
Gain New Business Contacts

10. 3. 2016
Der Schutz personenbezogener Daten in der Praxis

10. 3. 2016
Get Together 

22. 3. 2016
EU-Fonds – aktuelle Herausforderungen 
für das Jahr 2016

7. 4. 2016
Professionelles Relocation-Management

19. 4. 2016
Das neue Vergabegesetz

10. 5. 2016
Slowakischer Immobilienmarkt

25. 5. 2016, 2. 11. 2016, 15. 11. 2016
Doing Business in Austria

10. 6. 2016
Golftrophy

16. 6. 2016
SOMMERFEST 2016 unter dem Motto: 
Let´s celebrate IN RED

22. 9. 2016
BUSINESS LADIES DAY

24. 9. 2016
SPORTS DAY

29. 9. 2016
Rechte des Gläubigers im Umstrukturierungs-
Verfahren

11. 10. 2016
PRE-EMPLOYMENT SCREENING

18. 10. 2016
Begrüßungcocktail der neuen Mitglieder

25. 10. 2016
Der statutarische Vertreter und Risiken, 
denen er ausgesetzt ist

27. 10. 2016
WIR GLAUBEN AN DIE MENSCHEN!

22. 11. 2016
Aktuell zum Thema Steuer

30. 11. 2016
Effektives Gestalten der Firmenkultur 

15. 12. 2016
Wei(h)nnachtsfest 2016

14. 1. 2016
Tradičný novoročný seminár na tému: 
„NOVELY ZÁKONOV PLATNÝCH OD 1.1.2016“

27. 1. 2016
NEW MEMBERS WELCOME COCKTAIL

4. 2. 2016
PRE-ELECTION DEBATE

8. 2. 2016
Pracovné raňajky na tému „Aktuálne a plánované 
zmeny v daňovej a odvodovej oblasti“ 

11. 2. 2016
Predvolebná diskusia

16. 2. 2016
„CHAMCHAM TAX SEMINAR“ spoločné podujatie 
zahraničných obchodných komôr na Slovensku

18. 2. 2016, 2. 5. 2016, 4. 10. 2016, 6. 12. 2016
 SPEED BUSINESS MEETING - The Fastest Way to 
Gain New Business Contacts

10. 3. 2016
Ochrana osobných údajov v praxi

10. 3. 2016
Get Together 

22. 3. 2016
Fondy EÚ – aktuálne výzvy pre rok 2016

7. 4. 2016
Profesionálny Relocation-Management

19. 4. 2016
Nový zákon o verejnom obstarávaní

10. 5. 2016
Slovenský trh nehnuteľností

25. 5. 2016, 2. 11. 2016, 15. 11. 2016
Doing Business in Austria

10. 6. 2016
Golfový turnaj

16. 6. 2016
LETNÁ SLÁVNOSŤ 2016 pod mottom: 
Let´s celebrate IN RED

22. 9. 2016
BUSINESS LADIES DAY

24. 9. 2016
SPORTS DAY

29. 9. 2016
Práva veriteľa v reštrukturalizačnom konaní

11. 10. 2016
PRE-EMPLOYMENT SCREENING

18. 10. 2016
Uvítací cocktail nových členov

25. 10. 2016
Štatutár a riziká, ktrým musí čeliť

27. 10. 2016
WE BELIEVE IN PEOPLE!

22. 11. 2016
O daniach aktuálne

30. 11. 2016
Efektívne riadenie firemnej kultúry

15. 12. 2016
Vianočná ochutnávka vín 2016

Übersicht der Veranstaltungen der Slovakisch‑
Ősterreichischen Handelskammer im Jahre 2016

Prehľad podujatí Slovensko‑rakúskej 
obchodnej komory v roku 2016
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14. 1.
2016

Porsche Slovakia, s.r.o., 
Bratislava 

Nový rok sme otvorili tradičným novoroč-
ným seminárom „Novely daňových zákonov 
platných od 1. januára 2016“ v spolupráci 
so spoločnosťou IB Grant Thornton Consul-
ting, k.s., KPMG Slovensko, s.r.o. a Porsche 
Slovakia, s.r.o.. 14. januára sa v priestoroch 
spoločnosti PORSCHE Slovakia zišlo viac 
ako 20 hostí. Mária Berithová, prezidentka 
SROK, privítala hostí novoročným prípit-
kom. Pani Zdenka Kováčová z Ministerstva 

financií SR priblížila účastníkom novelizáciu 
zákona o dani z príjmov. Pán Richard Far-
kaš následne účastníkom predstavil Nove-
lu účtovných predpisov k 31.12.2015 a od 
1.1.2016, páni Wilfried Serles a Vladimír 
Kovár sa v svojej prednáške venovali no-
vinkám v daňových pokutách a zmenách pri 
DPH. Po zaujímavých prednáškach nasle-
dovalo pohostenie a networking.

Tradičný novoročný seminár na tému: 
„NOVELY ZÁKONOV PLATNÝCH OD 1.1.2016“

Richard Farkaš
KPMG Slovensko, s.r.o. 

Vladimír Kovár
IB Grant Thornton 

Consulting, k.s.

Wilfried Serles
IB Grant Thornton 

Consulting, k.s.

Zdenka Kováčová
Ministerstvo financií SR
Finanzministerium der 
Slowakischen Republik

Prednášajúci    Vortragende
Das neue Jahr eröffneten wir mit dem tradi-
tionellen Neujahrseminar zum Thema „No-
vellen der Steuergesetze gültig ab 1. Jänner 
2016“. Die Veranstaltung wurde in Zusam-
menarbeit mit der Gesellschaft IB Grant 
Thornton Consulting, k.s., KPMG Slovensko, 
s.r.o. und Porsche Slovakia, s.r.o. organisiert. 
Am 14. Januar 2016 versammelten sich in 
den Räumlichkeiten der Gesellschaft POR-
SCHE Slovakia mehr als 20 Gäste. Frau Má-
ria Berithová, SÖHK-Präsidentin, begrüßte 
die Gäste mit einem Glas Sekt. Frau Zdenka 

Kováčová eröffnete das Thema: „Novel-
le des Einkommensteuergesetzes“. Herr 
Richard Farkaš stellte anschließend den 
Teilnehmern die Änderungen in den Rech-
nungslegungsvorschriften zum 31.12.2015 
und ab 1.1. 2016 vor. Herr Wilfried Serles 
und Herr Vladimír Kovár widmeten sich 
dem Thema: „Steuerstrafen und Änderun-
gen bei der Mehrwertsteuer“. Nach inter-
essanten Präsentationen folgte ein Buffet 
und Networking. 

Traditionelles Neujahrseminar zum Thema: 
„NOVELLEN DER STEUERGESETZE GÜLTIG AB 1.1.2016“

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung
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27. 1.
2016

Slovenská filharmónia, 
Bratislava

Tradičné privítanie nových členov New 
Members Welcome Cocktail spojené s 
koncertom Symfonického orchestra Bruna 
Waltera sa uskutočnilo dňa 27. januára 
2016 v priestoroch Slovenskej filharmónie 
v Bratislave. Prezidentka komory Mária 
Berithová slávnostne otvorila podujatie a 
privítala hostí. Následne sa mali možnosť 
predstaviť formou krátkych prezentácií noví 
členovia komory: GESAMTKUNSTWERK 

s.r.o.; BDR, spol. s.r.o. nezávislý člen Moore 
Stephens International Limited; NWT Wirt-
schaftsprüfung & Steuerberatung GmbH. 
Po prezentáciách a krátkom networkingu 
sa v Koncertnej sieni Slovenskej filharmónie 
konal koncert klasickej hudby. Bruno Wal-
ter Symphony Orchestra a Trio Maisky pod 
taktovkou dirigenta Jacka Martina Händlera 
sa všetkým zúčastneným postarali o krásny 
umelecký zážitok. 

NEW MEMBERS WELCOME COCKTAIL

Prednášajúci    Vortragende

Boris Ažaltovič
GESAMTKUNSTWERK 

s.r.o. 

Tomáš Rehák 
NWT 

Wirtschaftsprüfung 
& Steuerberatung 

GmbH

Werner Braun
BDR, spol. s r.o. 

Moore Stephens 
International Limited

Martin Kiňo
BDR, spol. s r.o. 

Moore Stephens 
International Limited

Cornelius Necas
NWT 

Wirtschaftsprüfung 
& Steuerberatung 

GmbH

Traditionelle Begrüßung neuer Mitglieder 
bei dem New Members Welcome Cocktail, 
verbunden mit dem Konzert des Bruno 
Walter Symphony Orchestra, fand am 27. 
Januar 2016 in den Räumlichkeiten der Slo-
wakischen Philharmonie in Bratislava statt. 
Die Präsidentin der Kammer Mária Beri-
thová eröffnete die Veranstaltung und be-
grüßte herzlich die Gäste. Danach bekamen 
die neu beigetretenen Mitglieder, GESAMT-
KUNSTWERK s.r.o.; BDR, spol. s.r.o. ein un-
abhängiges Mitglied von Moore Stephens 

International Limited; NWT Wirtschaftsprü-
fung & Steuerberatung GmbH, die Möglich-
keit, sich in der Form einer kurzen Präsenta-
tion vorzustellen. Nach den Präsentationen 
und Networking setzte das Programm mit 
einem Konzert fort. Bruno Walter Sympho-
ny Orchestra bereitete zusammen mit Trio 
Maisky unter dem Dirigenten Jack Martin 
Händler ein wünderschönes Kulturerlebnis 
für alle Teilnehmer vor. 

NEW MEMBERS WELCOME COCKTAIL

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung
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4. 2.
2016

Crowne Plaza Hotel, 
Bratislava

Združenia podnikateľov a zamestnávateľov 
spolu s obchodnými komorami združený-
mi pod iniciatívou Rule of Law usporiadali 
predvolebnú debatu “2016 Pre-Election 
Debate”, ktorá sa uskutočnila 4. februára v 
priestoroch hotela Crowne Plaza v Bratisla-
ve. Zástupcovia šiestich politických strán sa 
zúčastnili panelovej diskusie, v rámci ktorej 
mali účastníci možnosť klásť otázky týka-
júce sa konkrétnych opatrení, ktoré strany 

plánujú zaviesť na zvýšenie transparent-
nosti legislatívnych procesov, výrazné zní-
ženie miery korupcie a zefektívnenie súd-
nictva. Pozvanie do diskusie prijali vtedajší 
minister spravodlivosti Tomáš Borec, pred-
seda Siete Radoslav Procházka, predseda 
SaS Richard Sulík, líderka kandidátky OĽa-
NO Veronika Remišová, podpredseda KDH 
Pavol Zajac a podpredsedníčka Mostu-Híd 
Lucia Žitňanská. 

PRE‑ELECTION DEBATE

Prednášajúci    Vortragende

Radoslav 
Procházka
predseda Sieť

Vorsitzender Sieť

Lucia Žitňanská 
podpredsedkyňa 

Most-Híd 
Stellvertretende 

Vorsitzende Most-Híd

Veronika Remišová
líder kandidátky OĽaNO-

NOVA Kandidatin 
OĽaNO-NOVA

Tomáš Borec
delegát za Smer-

sociálna demokracia 
der Delegierte für Smer-

sociálna demokracia

V spolupráci s: Rule of law initiative

Die Unternehmer- und Arbeitgeberverbän-
de und Handelskammern verbunden unter 
der Initiative Rule of Law organisierten eine 
Debatte vor den Wahlen - “2016 Pre-Elec-
tion Debate”, die am 4. Februar in Crowne 
Plaza Hotel stattfand. Vertreter von sechs 
politischen Parteien nahmen an einer Podi-
umdiskussion teil. Im Rahmen der Diskus-
sion konnten die Teilnehmer den anwesen-
den Politikern verschiedene Fragen stellen, 
die mit der Verbesserung der Transparenz 
des Legislativsprozesses, wesentlichen 

Verringerug der Korruption und Effektivie-
rung der Justiz zusammenhängen. Die Ein-
ladung zur Diskussion haben der derzeitige 
Justizminister der SR Tomáš Borec, Rados-
lav Prochádzka (Vorsitzender Sieť), Richard 
Sulík (Vorsitzender SaS), Veronika Remišo-
vá (Kandidatin OĽaNO-NOVA), Pavol Zajac 
(Stellvertretender Vorsitzender KDH) und 
Lucia Žitňanská (Stellvertretende Vorsit-
zende Most-Híd) angenommen. 

PRE‑ELECTION DEBATE

Pavol Zajac
podpredseda KDH 
Stellvertretender 
Vorsitzender KDH

Richard Sulík 
predseda SaS 

Vorsitzender SaS

In zusammenarbeit mit: Rule of law initiative
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8. 2.
2016

Mercure Bratislava 
Centrum Hotel

Slovensko-rakúska obchodná komora v 
spolupráci so spoločnosťou IB Grant Thorn-
ton Consulting, k.s. zorganizovala stretnu-
tie so zástupcami Ministerstva financií SR. 
Podujatie otvoril príhovorom veľvyslanec 
Rakúskej republiky na Slovensku, Mag. 
Helfried Carl, M.A.. Nakoľko podpredseda 
vlády a minister financií Peter Kažimír sa 
z pracovných dôvodov nemohol zúčastniť, 
zastúpil ho štátny tajomník Ministerstva 
financií SR Radko Kuruc. Spolu s pani Da-

nielou Klučkovou, generálnou riaditeľkou 
Sekcie daňovej a colnej správy MF SR a pá-
nom Františkom Imreczem, prezidentom 
Finančnej správy SR, účastníkom objasnili 
problematiku aktuálnych a plánovaných 
zmien v daňovej a odvodovej oblasti a do-
pady týchto zmien na ekonomický región 
Slovensko. Pán Wilfried Serles hovoril na 
tému „Aktuálne novely daňových zákonov“ 
a zároveň moderoval podujatie a záverečnú 
diskusiu.

Pracovné raňajky na tému „Aktuálne a plánované 
zmeny v daňovej a odvodovej oblasti“

Prednášajúci    Vortragende

Daniela Klučková
generálna riaditeľka Sekcie daňovej a colnej 

správy MF SR / Generaldirektorin der Steuer- und 
Zollverwaltung des Finanzministeriums der SR

František Imrecze
prezident Finančnej 

správy SR
Präsident der 

Finanzverwaltung 
der SR

Radko Kuruc
štátny tajomník 

Ministerstva financií SR
Staatssekretär 

des Finanzministeriums 
der SR

Dr. Wilfried Serles
IB Grant Thornton 

Consulting, k.s.

Podujatie otvoril príhovorom veľvyslanec 
Rakúskej republiky na Slovensku Mag. 
Helfried Carl, M.A. 

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer in Zusammenarbeit mit der Ge-
sellschaft IB Grant Thornton Consulting, 
k.s. organisierte eine Veranstaltung mit den 
Vertretern des Finanzministeriums der SR. 
Die Veranstaltung wurde durch eine Be-
grüßungsrede des österreichischen Bot-
schafters in der SR, Mag. Helfried Carl, M.A., 
eröffnet. Da der stellvertretende Premier-
minister und Finanzminister der SR Peter 
Kažimír wegen seiner Arbeitspflichten an 
der Diskussion nicht teilnehmen konnte, 

wurde er durch den Staatssekretär des Fi-
nanzministeriums Radko Kuruc vertreten. 
Zusammen mit Daniela Klučková und Fran-
tišek Imrecze erläuteten sie die Problema-
tik der aktuellen und geplanten Änderungen 
im Steuer- und Abgabenbereich und deren 
Auswirkungen auf die wirtschaftliche Re-
gion Slowakei.  Herr Wilfried Serles äußer-
te sich zum Thema „Aktuelle Novellen der 
Steuergesetze“ und übernahm zugleich das 
Moderieren der Veranstaltung und der dar-
auf folgenden Diskussion. 

Arbeitsfrühstück zum Thema „Aktuelle und geplante 
Änderungen im Steuer‑ und Abgabenbereich“

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

Die Begrüßung erfolgte durch den österreichischen Botschafter Mag. 
Helfried Carl, MA.
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11. 2.
2016

Crowne Plaza Hotel, 
Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora 
v spolupráci s viacerými európskymi ob-
chodnými komorami pripravila pri príle-
žitosti konania volieb do Národnej rady 
Slovenskej republiky predvolebný hospo-
dársky dialóg s predstaviteľmi najväčších 
politických strán. Diskusia sa uskutočnila 
11. februára 2016 v priestoroch hotela 
Crowne Plaza v Bratislave. Zástupcovia po-
zvaných politických strán KDH, MOST-HÍD, 
OĽANO, SaS, SDKÚ-DS a #SIEŤ diskutovali 

a následne odpovedali na otázky publika na 
témy hospodársky rast a posilnenie konku-
rencieschopnosti, zmeny v oblasti daňové-
ho i pracovného práva a vývoj v oblasti du-
álneho vzdelávania. K problémovým bodom 
z oblasti hospodárstva sa vyjadrovali aj zá-
stupcovia zúčastnených zahraničných ob-
chodných komôr, ktorí poskytli svoje stano-
visko aj prítomným novinárom.Po pódiovej 
diskusii s Q&A nasledoval business cocktail. 

Predvolebná diskusia

Prednášajúci    Vortragende

Radoslav 
Procházka
predseda Sieť

Vorsitzender Sieť

Ivan Švejna
Most-Híd

Richard Sulík 
predseda SaS 

Vorsitzender SaS

Marcel Klimek 
OĽaNO-NOVA

V spolupráci s: Francúzsko-slovenskou obchodnou komorou, Hispánsko-slovenskou 
obchodnou komorou, Holandskou obchodnou komorou v Slovenskej republike, Sloven-
sko-nemeckou obchodnou a priemyselnou komorou, Švédskou obchodnou komorou v Slo-
venskej republike, Taliansko – Slovenskou obchodnou komorou

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer in Zusammenarbeit mit weiteren 
europäischen Handelskammern bereitete 
anlässlich der Wahlen des Nationalrates 
der Slowakischen Republik eine Podiums-
diskussion mit slowakischen Spitzpolitikern 
vor. Die Diskussion nahm am 11. februar 
2016 in den Räumlichkeiten des Crowne 
Plaza Hotels in Bratislava statt. Führende 
Vertreter der eingeladenen Parteien KDH, 
MOST-HÍD, OĽANO, SaS, SDKÚ-DS und 
#SIEŤ diskutierten miteinander und stan-
den den Teilnehmern für Fragen zur Verfü-

gung. Als Schwerpunktthemen galten da-
bei Wirtschaftswachstum und Steigerung 
der Wettbewerbsfähigkeit, Änderungen im 
Steuer- und Arbeitsrecht sowie die weitere 
Entwicklung der dualen Berufsausbildung. 
Zu den Problembereichen aus dem Wirt-
schaftsgebiet äußerten sich auch die Ver-
treter der teilnehmenden ausländischen 
Handelskammern und übermittelten ihre 
Stellungnahmen den anwesenden Journa-
listen. Nach der Diskussion mit Q&A folgte 
ein Business Cocktail.

Diskussion zu den Parlamentswahlen

Ján Hudacký 
 KDH

In zusammenarbeit mit: Französisch-slowakischen Handelskammer, Hispanisch-slowa-
kischen Handelskammer, Holländischen Handelskammer in der Slowakischen Republik, 
Deutsch-slowakischen Industrie- und Handelskammer, Schwedischen Handelskammer in 
der Slowakei, Italienisch-slowakischen Handelskammer
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2016

Crowne Plaza Hotel, 
Bratislava

Neformálne združenie zahraničných ob-
chodných komôr na Slovensku usporiada-
lo pod záštitou Ministerstva financií SR už 
tradičný Chamcham Tax Seminar na tému 
„Zmeny v daňovej legislatíve 2016“. Pred-
nášajúci pán Wilfried Serles a pán Bart Wa-
terloos si pre účastníkov pripravili zaujíma-
vú spoločnú prezentáciu, v ktorej účastníkov 
previedli všetkými zmenami, ktoré od nové-
ho roku nastali v daňovej legislatíve. Veno-

vali sa predovšetkým novele s dopadom na 
účtovnú závierku a daňové priznanie 2015, 
novelu DPH a zmeny v systéme daňových 
sankcií. Odborníci témy doplnili o množstvo 
názorných príkladov z praxe. Za minister-
stvo financií sa k problematike vyjadrili Da-
niela Klučková, generálna riaditeľka Sekcie 
daňovej a colnej správy MF SR a František 
Imrecze, prezident Finančnej správy SR. Po 
podujatí nasledoval networking.

„CHAMCHAM TAX SEMINAR“ spoločné podujatie 
zahraničných obchodných komôr na Slovensku

Prednášajúci    Vortragende

Wilfried Serles
Managing Partner, 
IB Grant Thornton

František Imrecze 
prezident Finančnej 

správy SR
Präsident der 

Finanzverwaltung 
der SR

Daniela Klučková 
generálna riaditeľka 

Sekcie daňovej a colnej správy 
MF SR / Generaldirektorin der 

Steuer- und Zollverwaltung 
des Finanzministeriums der SR

Bart Waterloos
Partner, 

VGD SLOVAKIA s.r.o.

Vladimír Kovár 
IB Grant Thornton

V spolupráci s: Chamber of Chambers

Der informelle Verein der ausländischen 
Handelskammern in der Slowakei veran-
staltete unter der Schirmherrschaft des 
Finanzministeriums der Slowakischen 
Republik das traditionelle Chamcham Tax 
Seminar zum Thema „Änderungen in der 
Steuerlegislative 2016“. Die Vortragenden, 
Herr Wilfried Serles und Herr Bart Wa-
terloos bereiteten eine interessante ge-
meinsame Präsentation vor, in der sie die 
Teilnehmer mit allen Änderungen in der 
Steuerlegislative im neuen Jahr bekannt 
machten. Sie haben sich vor allem den 

steuerlichen Änderungen, die im Zusam-
menhang mit dem Jahresabschluss und 
der Steuererklärung 2015 zu beachten sind 
und den Änderungen in der Mehrwertsteu-
er und im System der Steuerstrafen, die 
für Unternehmen seit 1.1.2016 gültig sind, 
gewidmet. Aus dem Finanzministerium äu-
ßerten sich zu der Problematik Frau Daniela 
Klučková, Generaldirektorin der Steuer- und 
Zollverwaltung des Finanzministeriums der 
SR, und Herr František Imrecze, Präsident 
der Finanzverwaltung der SR. Nach der Ver-
anstaltung kam die Zeit fürs Networking.

„CHAMCHAM TAX SEMINAR“ gemeinsame Veranstaltung 
der ausländischen Handelskammern in der Slowakei

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

In zusammenarbeit mit: Chamber of Chambers
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6. 12.
20162. 5.

2016
18. 2.
2016

Vienna House Easy 
Chopin Bratislava

Hotel Hradná Brána, 
BratislavaRadisson Blu Carlton 

Hotel BratislavaHotel Park Inn Danube, 
Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora v 
spolupráci s ďalšími zahraničnými obchod-
nými komorami pre Vás pripravila aj tento 
rok 4 obľúbené networkingové podujatia 
pod názvom „Speed Business Meeting“. 
Tento druh stretnutí ponúka účastníkom je-
dinečný priestor pre prezentáciu produktov 
a služieb svojej spoločnosti počas ôsmich 

10-minútových stretnutí medzi štyrmi oča-
mi, ako aj možnosť prediskutovať poten-
ciálnu spoluprácu. O veľkej obľube svedčí 
aj vysoká účasť na eventoch. Na všetkých 
štyroch podujatiach sa spolu zúčastnilo 
takmer 300 účastníkov. Pokračovalo sa 
v prepájaní konceptu Speed Business Mee-
tingov s misiami zahraničných podnikateľov 

na Slovensku. Po jednotlivých stretnutiach 
nasledoval business cocktail, kde mali firmy 
možnosť prejednať podrobnejšie možnú 
spoluprácu, či osloviť spoločnosti, kto-
ré nemali možnosť stretnúť v rámci B2B 
stretnutia.

SPEED BUSINESS MEETING ‑ The Fastest Way 
to Gain New Business Contacts

V spolupráci s: Americkou obchodnou komorou v Slovenskej republike, Britskou obchodnou komorou v Slovenskej republike, Francúz-
sko-slovenskou obchodnou komorou, Hispánsko-slovenskou obchodnou komorou, Holandskou obchodnou komorou v Slovenskej republi-
ke, Slovensko-nemeckou obchodnou a priemyselnou komorou, Švédskou obchodnou komorou v Slovenskej republike, Taliansko – Sloven-
skou obchodnou komorou, Švajčiarsko-slovenskou obchodnou komorou

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer in Zusammenarbeit mit den ge-
mischten ausländischen Handelskammern 
in der Slowakischen Republik hat für Sie 
auch dieses Jahr vier beliebte Networ-
king-Veranstaltungen unter der Bezeich-
nung „Speed Business Meeting“ vorbe-
reitet. Diese Art der Veranstaltung bietet 
den Teilnehmern einen einzigartigen Raum 

und Gelegenheit ihr Unternehmen, Pro-
dukte und Dienstleistungen während acht 
10-minütigen „One to one“ Sitzungen zu 
präsentieren, sowie auch mögliche Zu-
sammenarbeit zu besprechen. Die zusam-
mengerechnete Teilnahme von fast 300 
Teilnehmern bewies wieder wie beliebt die-
ses Konzept ist. Fortgesetzt wurde mit der 
Verknüpfung des Konzepts des Speed Bu-

siness Meetings mit dem Besuch auslän-
discher Delegationen in der Slowakei. Nach 
den einzelnen Sitzungen folgte ein Busi-
ness Cocktail, wo die Firmen die Möglichkeit 
ergriffen eine detaillierte Zusammenarbeit 
zu besprechen bzw. die Gesellschaften an-
zusprechen, die Sie bei den B2B Sitzungen 
nicht getroffen haben.

SPEED BUSINESS MEETING ‑ The Fastest Way 
to Gain New Business Contacts

In zusammenarbeit mit: AmCham, Britischen Handelskammer in der Slowakischen Republik, Französisch-slowakischen Handelskammer, 
Hispanisch-slowakischen Handelskammer, Holländischen Handelskammer in der Slowakischen Republik, Deutsch-slowakischen Indust-
rie- und Handelskammer, Schwedischen Handelskammer in der Slowakei, Schweizer Kammer in der Slowakei und Italienisch-slowakischen 
Handelskammer
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Dvořák Hager & Partners, 
Bratislava 

Slovensko-rakúska obchodná komora 
v spolupráci so Švajčiarsko-slovenskou 
obchodnou komorou a so spoločnosťa-
mi Dvořák Hager & Partners, advokátska 
kancelária, s.r.o. a EMM, spol. s.r.o. pripra-
vila raňajkový seminar na tému “Ochrana 
osobných údajov v praxi”. Prednášajúce 
Jana Sapáková a Silvia Kohútová sa vo 
svojich prezentáciách venovali problema-
tike právnej úpravy osobných údajov v SR, 

ktorá patrí k najprísnejším v Európskej únii. 
Účastníkom priblížili problémy, ktoré zákon 
o ochrane osobných údajov č. 122/2013 
Z.z. spôsobuje v praxi a vysvetlili, že nie 
každý ma svoje povinnosti splnené v zmys-
le zákona. Upozornili aj na to, že v minulom 
roku uplynula prechodná lehota na zosúla-
denie zmlúv medzi prevádzkovateľmi (kaž-
dý zamestnávateľ) a sprostredkovateľmi. 

Ochrana osobných údajov v praxi

Prednášajúci    Vortragende

Jana Sapáková
Dvořák Hager & Partners, advokátska 

kancelária, s.r.o. / Dvořák Hager & Partners, 
Rechtsanwälte

Silvia Kohútová
EMM, spol. s.r.o.

Zuzana Hnátová
Dvořák Hager & 

Partners, advokátska 
kancelária, s.r.o. 
Dvořák Hager 

& Partners, 
Rechtsanwälte

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer in Zusammenarbeit mit der Han-
delskammer Schweiz – Slowakische Repu-
blik und den Gesellschaften Dvořák Hager 
& Partners, Rechtsanwälte und EMM, spol. 
s.r.o. organisierte ein Frühstücksseminar 
zum Thema „Der Schutz personenbezoge-
ner Daten in der Praxis“. Die Vortragenden 
Jana Sapáková und Silvia Kohútová widme-
ten sich in ihren Präsentationen der Proble-
matik der gesetzlichen Regelung der perso-
nenbezogenen Daten in der SR, die zu den 

strengsten in der EU gehört. Sie erläuterten 
die Probleme, die das Gesetz zum Schutz 
personenbezogener Daten Nr. 122/2013 in 
der Praxis verursacht, und deuteten darauf 
hin, dass nicht jeder im Stande war, seine 
Pflichten, die sich aus dem Gesetz ergeben, 
zu erfüllen. Sie haben auch auf die abgelau-
fene Übergangsfrist für die Vertragskonso-
lidierung zwischen den Betreibern und den 
Vermittlern aufmerksam gemacht. 

Der Schutz personenbezogener Daten in der Praxis

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung
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Žilina a okolie / Žilina 
und Umgebung

Podujatia Get together sú venované spo-
znávaniu jednotlivých členských spoloč-
ností v danom regióne. Na začiatku roka 
sme pre Vás v spolupráci so Slovensko-ne-
meckou obchodnou a priemyselnou ko-
morou a Holandskou obchodnou komorou 
na Slovensku zorganizovali návštevu člen-
ských firiem v Žiline a okolí. V rámci dvoj-
dňového podujatia malo viac ako 80 účast-
níkov možnosť nahliadnuť do produkcie 

a denných aktivít spoločností regionálneho 
a národného významu pôsobiacich v rôz-
nych priemyselných odvetviach, zoznámiť 
sa s ich zástupcami a vymeniť si skúsenosti 
z praxe. Počas prvého dňa podujatia pred-
stavili svoje prevádzky návštevníkom spo-
ločnosti Koval Systems a.s., Mikrotech s.r.o., 
Spanner SK, k.s., PSL a.s. Deň sme zakončili 
networkingovým podujatím v hoteli Aphro-
dite Palace v Rajeckých Tepliciach, na ktoré 

prijali pozvanie aj pán Juraj Blanár, predse-
da Žilinského samosprávneho kraja, a pani 
Tatiana Čorejová, rektorka Žilinskej univer-
zity. V rámci druhého dňa sme nahliadli do 
zákulisia spoločností Scheidt & Bachmann 
Slovensko s.r.o., Ecco Slovakia a.s. a účast-
níci absolvovali prehliadku priemyselného 
parku Immopark. 

Get Together 

V spolupráci s: Slovensko-nemeckou obchodnou a priemyselnou komorou a Holandskou obchodnou komorou na Slovensku

Die Veranstaltungen Get together dienen 
zum näheren Kennenlernen der Mitglieds-
firmen in jeweiligen Regionen. Anfang 
dieses Jahres organisierten wir in Zusam-
menarbeit mit der Deutsch-Slowakischen 
Industrie- und Handelskammer und der 
Niederländischen Handelskammer in der 
SR einen Besuch von Mitgliedsfirmen in Ži-
lina und Umgebung. Bei den Firmen– und 
Produktionsbesichtigungen erhielten mehr 
als 80 Teilnehmer Einblick in die Prozes-
sabläufe unterschiedlicher Branchen und 
konnten untereinander ihre Erfahrungen 
austauschen. Am ersten Tag der zweitä-

gigen Veranstaltung haben sich die Ge-
sellschaften Koval Systems a.s., Mikrotech 
s.r.o., Spanner SK, k.s., PSL a.s. vorgestellt. 
Den Tag haben wir mit einer Networking-
veranstaltung im Hotel Aphrodite Palace 
in Rajecké Teplice abgeschlossen. Unter 
den Gästen waren Juraj Blanár, der Vorsit-
zende des Selbstverwaltungskreises Žilina 
und Frau Tatiana Čorejová, Rektorin der 
Universität Žilina. Am zweiten Tag wurden 
die Gesellschaften Scheidt & Bachmann 
Slovensko s.r.o. und Ecco Slovakia a.s. vor-
gestellt und die Teilnehmer haben den In-
dustriepark Immopark besucht. 

Get Together 

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

In zusammenarbeit mit: der Deutsch-Slowakischen Industrie- und Handelskammer und 
der Niederländischen Handelskammer in der SR
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Club Penati,
Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora 
v spolupráci s Veľvyslanectvom Slovenskej 
republiky vo Viedni a spoločnosťou Regio-
nis, s. r. o. pripravila raňajkový seminár na 
tému Fondy EÚ - aktuálne výzvy pre rok 
2016. Cieľom podujatia bolo poukázať na 
nové možnosti financovania prostredníc-
tvom eurofondov, ktoré sa pre pondikateľov 
otvorili v roku 2016. Z aktuálnych operač-
ných programov bol pripravený prehľad za-
ujímavých eurofondových príležitostí. Pani 
Adriana Šklíbová vo svojej prezentácii zhr-

nula čerpanie eurofondov za programové 
obdobie 2007 – 2013 a poskytla prehľad 
programového obdobia 2014 – 2020, pri-
čom sa zamerala na aktuálne a plánované 
výzvy pre MSP z národných zdrojov pre rok 
2016. Pán Milan Gál sa vo svojej prezentá-
cii venoval programu Interreg V-A Sloveská 
republika-Rakúsko a jeho prioritným osiam. 
Po prednáškovej časti sa konala diskusia, 
na ktorej sa zúčastnili aj zástupcovia ZÚ 
Viedeň.

Fondy EÚ ‑ aktuálne výzvy pre rok 2016 

Prednášajúci    Vortragende

Adriana Šklíbová
REGIONIS SK, s.r.o.

Milan Gál
odborník na 

INTERREG V A SR-AT 
Spezialist für 

INTERREG V A SR-AT

Roman Feješ 
vicekonzul, 

Zastupiteľský úrad SR 
vo Viedni

Vizekonsul Slowakische 
Botschaft in Wien

V spolupráci s: Slovenské veľvyslanectvo vo Viedni 

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer in Zusammenarbeit mit der Slo-
wakischen Botschaft in Wien und der Ge-
sellschaft Regionis, s. r. o. organisierte das 
Frühstücksseminar zum Thema EU-Fonds 
– aktuelle Herausforderungen für das Jahr 
2016. Das Ziel der Veranstaltung war es, 
auf die Möglichkeiten der Finanzierung 
mittels der EU-Fonds, die sich im 2016 er-
öffnet haben, hinzuweisen. Aus den aktu-
ellen Operationellen Programmen wurde 
eine Übersicht interessanter, zur Verfügung 
stehender EU-Fördermittel zusammen-
gestellt. Die Vortragende Adriana Šklíblová 

fasste in ihrer Präsentation den Programm-
planungszeitraum 2007–2013 zusammen 
und bot einen Überblick über den Zeitraum 
2014 – 2020, wobei sie über die aktuellen 
und geplanten Herausforderungen für klei-
ne und mittlere Unternehmer aus nationa-
len Ressourcen für das Jahr 2016 sprach. 
Herr Milan Gál widmete sich in seiner Prä-
sentation dem Programm Interreg V-A Slo-
wakische Republik – Österreich. Nach den 
Vorträgen fand eine Diskussion statt, an der 
auch die Vertreter der Handelsabteilung der 
slowakischen Botschaft teilnahmen. 

EU‑Fonds – aktuelle 
Herausforderungen für das Jahr 2016

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

In zusammenarbeit mit: Slowakische Botschaft in Wien
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Austria Trend Hotel, 
Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora zor-
ganizovala v spolupráci so spoločnosťou 
M.O.O.CON GmbH, Holandskou obchodnou 
komorou v SR, Švédskou obchodnou ko-
morou v SR a Švajčiarsko-slovenskou ob-
chodnou komorou v SR raňajkový seminár 
na tému „Profesionálny Relocation-Ma-
nagement: Ako neprísť o peniaze a nervy 
pri Vašom budúcom projekte zmeny sídla“. 
Prednášajúci Martin Pongratz a Radovan 
Rihák zo spoločnosti M.O.O.CON informo-
vali o záležitostiach, ktoré sú pri zmene síd-

la dôležité a podelili sa s účastníkmi o know 
how, ktoré spoločnosť získala počas svojho 
dvadsaťročného pôsobenia. Účastníci sa 
tak dozvedeli, ako môžu zmenu sídla vyu-
žiť pre trvalé zlepšenie organizácie a core 
business-u, ako dosiahnu najlepší výsledok 
pri rokovaniach o nájme a ako sa vyvarujú 
typických chýb pri procese presídlenia. Od-
borníci poukázali na to, že presídlenie si vy-
žaduje množstvo strategických rozhodnutí 
a je nutné ho chápať ako projekt vedený 
kompetentným projektovým manažérom. 

Profesionálny Relocation‑Management

Prednášajúci    Vortragende

Martin Pongratz 
M.O.O.CON GmbH, 

Partner

Radovan Rihák
M.O.O.CON GmbH, 

Consultant

V spolupráci s: Holandskou obchodnou komorou v SR, Švédskou obchodnou komorou v SR 
a Švajčiarsko-slovenskou obchodnou komorou v SR

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer organisierte in Zusammenarbeit 
mit der Firma M.O.O. CON GmbH, der Nie-
derländischen Handelskammer in der SR, 
der Schwedischen Handelskammer in der 
Slowakei und der Handelskammer Schweiz 
– Slowakische Republik ein Frühstücks-
seminar zum Thema „Professionelles Re-
location-Management: Wie Sie bei Ihrem 
nächsten Standortveränderungsprojekt 
Geld und Nerven sparen“. Die Vortragenden 
Martin Pongratz und Radovan Rihák aus 
der Firma M.O.O. CON informierten über 
die wichtigen Angelegenheiten der Stand-

ortveränderung und teilten das 20-jährige 
Know-how ihrer Gesellschaft. Die Teil-
nehmer haben so erfahren, wie sie eine 
Standortveränderung als Hebel für dauer-
hafte Verbesserungen für Organisationen 
und Kerngeschäft nützen können, wie sie 
bestmögliche Ergebnisse bei Mietverhand-
lungen erzielen und wie sie die klassischen 
Fehler im Relocation-prozess vermeiden 
können. Die Experten wiesen darauf hin, 
dass eine Umsiedlung viele strategische 
Entscheidungen erfordert und als ein Pro-
jekt geleitet von einem kompetenten Pro-
jektmanager angesehen werden soll. 

Professionelles Relocation‑Management

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

In zusammenarbeit mit: der Niederländischen Handelskammer in der SR, der Schwedischen 
Handelskammer in der Slowakei und der Handelskammer Schweiz – Slowakische Republik
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Radisson Blu Carlton 
Hotel, Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora v 
spolupráci so spoločnosťou WOLF THEISS 
zorganizovala pracovné raňajky na tému 
„Nový zákon o verejnom obstarávaní“, kto-
ré sa uskutočnili v priestoroch Radisson 
Blu Carlton Hotel Bratislava. Prednášajúce 
Dr. Ľubica Stelzer Páleníková a Ing. Silvia 
Krakovská informovali účastníkov o novom 
zákone o verejnom obstarávaní, ktorý vy-
plynul z dynamických zmien v oblasti ve-
rejného obstarávania a vstúpil do platnosti 
dňa 18. apríla 2016. Pani Ľubica Páleníková 
vysvetlila, že impulz daných zmien vychá-

dza z nových európskych smerníc, ktoré 
sledujú aj podporu malých a stredných pod-
nikov. Novinky sa týkajú napr. podmienok 
účasti ("Jednotný európsky dokument pre 
obstarávanie"), povinného delenia zákaz-
ky na časti, ako aj uzatvárania dodatkov. 
Účastníci sa zároveň dozvedeli, že podľa 
nového zákona bude komunikácia a vý-
mena informácií v postupoch verejného 
obstarávania prebiehať odo dňa 1.4.2017 
výlučne prostredníctvom elektronických 
prostriedkov.

Nový zákon o verejnom obstarávaní

Prednášajúci    Vortragende

Ľubica Stelzer 
Páleníková

Usadená 
euroadvokátka, 
WOLF THEISS 

Rechtsanwältin, 
WOLF THEISS

Silvia Krakovská 
Riaditeľka, Obstaraj 
Direktorin, Obstaraj

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer in Zusammenarbeit mit der Ge-
sellschaft WOLF THEISS organisierte ein 
Arbeitsfrühstück zum Thema „Das neue 
Vergabegesetz“, das in den Räumlichkeiten 
des Radisson Blu Carlton Hotel Bratisla-
va stattfand. Die Vortragenden Dr. Ľubica 
Stelzer Páleníková und Ing. Silvia Krakovská 
informierten die Teilnehmer über das neue 
Vergabegesetz, das sich aus den dynami-
schen Entwicklungen des Beschaffungs-
marktes ergeben hat und am 18. April 2016 
in Kraft getreten ist. Frau Ľubica Páleníková 
erklärte, dass diese Änderungen auf neue 

europäische Richtlinien zurückgehen, wel-
che die Stärkung von kleinen und mittleren 
Unternehmen bezwecken. Die Neuerungen 
betreffen etwa die Eignungskriterien ("Ein-
heitliche Europäische Eigenerklärung"), die 
zwingende Aufteilung eines Auftrages in 
Lose, sowie den Abschluss von Nachträgen. 
Die Teilnehmer erfuhren gleichzeitig, dass 
gemäß dem Gesetz die Kommunikation und 
Informationsaustausch bei der öffentlichen 
Beschaffung ab 1.4.2017 ausschließlich auf 
elektronische Weise erfolgen wird. 

Das neue Vergabegesetz 

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung
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Hotel Mercure, 
Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora v 
spolupráci so spoločnosťou Bischoff et 
Compagnons Property Networks Slovakia 
s.r.o. pre Vás pripravila pracovné raňaj-
ky na tému "Slovenský trh nehnuteľností. 
Nafukuje sa ďalšia realitná bublina?". Na 
podujatí odzneli zaujímavé prednášky troch 
odborníkov. Marek Gábriš (analytik ČSOB 
banky) nám priblížil pohľad bankového 
analytika na súčasný vývoj trhu s nehnu-
teľnosťami. Ján Palenčár (prezident NAR-
KS) priblížil účastníkom aktuálne dianie na 

slovenskom realitnom trhu, pričom hovoril 
o rekordnom predaji bytov vďaka nízkym 
úrokovým sadzbám. Pán Rastislav Bada-
lík (konateľ Bischoff et Compagnons) sa 
zameral na slovenský trh nehnuteľností v 
oblasti kancelárskeho trhu, retailu, logistiky 
a priemyslu a pomocou príkladov pripra-
vovaných projektov a štatistík poukázal na 
opätovný boom vo výstavbe komerčných 
nehnuteľností. Po príspevkoch nasledovala 
podnetná diskusia.

Slovenský trh nehnuteľností

Prednášajúci    Vortragende

Rastislav Badalík 
konateľ Bischoff et Compagnons

Bischoff et Compagnons, Geschäftsführer

Ján Palenčár
prezident NARKS 
NARKS, Präsident

Marek Gábriš 
analytik ČSOB banky

Analytiker, ČSOB 

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer in Zusammenarbeit mit der Ge-
sellschaft Bischoff et Compagnons Proper-
ty Networks Slovakia s.r.o. bereitete für Sie 
das Arbeitsfrühstück zum Thema "Slowa-
kischer Immobilienmarkt. Droht eine neue 
Immobilienblase?" vor. Das Thema wurde 
beim Arbeitsfrühstück von drei Spezialisten 
diskutiert. Marek Gábriš (ČSOB Analytiker) 
hat über die gegenwärtige Entwicklung des 
Immobilienmarktes aus Sicht eines Ban-
kenanalytikers gesprochen. Ján Palenčár 
(Präsident NARKS) brachte den Teilneh-
mern die aktuelle Situation auf dem slowa-

kischen Immobilienmarkt nahe, wobei er 
den Rekordverkauf von Wohnungen dank 
niedrigen Zinssätzen erwähnte. Rastislav 
Badalík (Geschäftsführer Bischoff et Com-
pagnons) konzentrierte sich auf Büroim-
mobilien, Immobilien im Bereich von Retail, 
Logistik und Industrie und wies auf den 
erneuten Boom im Aufbau von kommerzi-
ellen Immobilien hin. Nach den Beiträgen 
folgte eine interessante Diskussion.

Slowakischer Immobilienmarkt

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung
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Holiday Inn, Žilina

IMPIQ Hotel, Trnava
Radisson Blu Carlton 

Hotel, Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora pripra-
vila v uplynulom roku tri podujatia k téme Do-
ing business in Austria. Májový seminár, ktorý 
príhovorom otvoril veľvyslanec Rakúskej re-
publiky na Slovensku S.E. Helfried Carl, sa ko-
nal v Radisson Blu Carlton Hotel v Bratislave. 
Dve podujatia organizované v novembri sme 
usporiadali v Žiline a Trnave. Prednášajúci pri-
blížili účastníkom tému podnikania v Rakúsku 
z rôznych perspektív. Pán Peter Löschl a pani 
Birgit Reiter-Braunwieser na úvod predstavili 
účastníkom podnikateľské prostredie v Ra-
kúsku a možnosti pre slovenských podnika-

teľov. Pán Wilfried Serles a Christoph Schmidl 
vysvetlili účastníkom, čo majú očakávať v 
daňovej oblasti, pokiaľ sa rozhodnú podnikať 
v Rakúsku. Pán Bernhard Hager a pani Jana 
Sapáková následne oboznámili účastníkov 
s právnymi predpismi upravujúcimi podni-
kanie slovenských spoločností na rakúskom 
trhu. Na záver popísala pani Zlata Šipošová 
problematiku z pohľadu obchodnej radkyne 
v Rakúsku a okrem praktických skúseností a 
rád poskytla aj informácie o inštitúciách, na 
ktoré sa môžu podnikatelia pri vstupe na ra-
kúsky trh obrátiť. 

Doing Business in Austria

Prednášajúci    Vortragende

Bernhard Hager
Dvořák Hager 

& Partners, 
advokátska 

kancelária, s.r.o. 
Dvořák Hager 

& Partners, 
Rechtsanwälte

Zlata Šipošová
Obchodno-ekonomické 

oddelenie Zastupiteľského 
úradu vo Viedni Handels- 
und Wirtschaftsabteilung 

der Botschaft 
der Slowakischen 
Republik in Wien

Christoph 
Schmidl 

IB Interbilanz 
Wirtschaftsprüfung 
und Steuerberatung 

GmbH & Co KG

Podujatie otvoril príhovorom veľvyslanec 
Rakúskej republiky na Slovensku 
S.E. Helfried Carl. 

Birgit Reiter-
Braunwieser

ABA – Invest in Austria

Wilfried Serles
IB Grant Thornton 

Consulting, k.s.

V spolupráci s: veľvyslanectvom Slovenskej republiky vo Viedni, 
Bratislavskou regionálnou komorou SOPK (BRK SOPK), SARIO, 
Žilinskou regionálnou komorou SOPK (ZA SOPK), Trnavskou regi-
onálnou komorou SOPK (TT SOPK), Združením mladých podnika-
teľov Slovenska a ABA - Invest in Austria

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer bereitete im vergangenen Jahr 
drei Veranstaltungen zum Thema Doing 
business in Austria. Das Seminar im Mai, 
das mit einer Begrüßungsrede des Öster-
reichischen Botschafters S.E. Helfried Carl 
eröffnet wurde, fand in Radisson Blu Carlton 
Hotel in Bratislava statt. Die zwei Veranstal-
tungen in November fanden in Žilina und 
Trnava statt. Die Vortragenden haben den 
Teilnehmern das Thema „Doing business in 
Austria“ aus verschiedenen Perspektieven 
nähergebracht. Herr Peter Löschl und Frau 
Birgit Reiter-Braunwieser stellten einleitend 
den Teilnehmer wirtschaftliche Rahmenbe-
dingungen in Österreich und Bedingungen 

für die Gründung eines Unternehmens vor. 
Herr Wilfried Serles und Christoph Schmidl 
erklärten den Teilnehmern, was sie im Steu-
erbereich erwarten sollen, wenn Sie sich 
entscheiden, in Österreich unternehmerisch 
tätig zu sein. Herr Bernhard Hager und Frau 
Jana Sapáková machten die Teilnehmer mit 
den Rechtsvorschriften, die die unterneh-
merische Tätigkeit der slowakischen Firmen 
auf dem österreichischen Markt regeln, be-
kannt. Abschließend gab Frau Zlata Šipošo-
vá praktische Empfehlungen zu dem The-
ma aus der Sicht der Handelsdelegierten in 
Österreich und nannte die Institutionen, die 
beim Unternehmen in Österreich behilflich 
sein können. 

Doing Business in Austria

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

Peter Ch. Löschl
ABA – Invest 

in Austria 

Jana Sapáková
LL.M.Eur., Dvořák 
Hager & Partners

Die Begrüßung erfolgte durch den Österreichischen Botschafter S.E. Helfried Carl.

In zusammenarbeit mit: der Botschaft der Slowakischen Republik in Wien, Bratislava Regional 
Chamber SCCI (BRCH SCCI), SARIO, Žilina Regional Chamber SCCI (ZA SCCI), Trnava Regional 
Chamber SCCI (TT SCCI), der Young Entrepreneurs Association of Slovakia und der ABA-Invest 
in Austria
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Golfové ihrisko Veltlinerland, 
Poysdorf / Golfclub 
Veltlinerland, Poysdorf

Slovensko-rakúska obchodná komora v 
spolupráci s Honorárnym konzulátom SR 
v Burgenlande, Ordo Equistris Vini Euro-
pae, Bratislavskou regionálnou komorou 
SOPK a Holandskou obchodnou komorou 
v SR pre Vás usporiadala golfový turnaj na 
18-jamkovom golfovom ihrisku Veltliner-
land v malebnom prostredí vinárskej de-
dinky Poysdorf. Turnaj bol rozdelený na dve 
časti, v doobedňajších hodinách si zmerali 

svoje sily skúsení hráči v Stableford, poobe-
de sa kanón štartom začal Texas Scramble. 
Denný program tvorili aj ďalšie aktivity, ako 
prehliadka pivníc a prechádzka vinohradmi, 
účasť na výstave hrozna, či vínne trhy. Po 
úspešnom dni strávenom na greene sa hrá-
či a pozvaní hostia zhromaždili v hotelovej 
časti golfového klubu, kde bola pripravená 
slávnostná večerná časť s odovzdávaním 
cien a večerou. Slovensko-rakúsku ob-

chodnú komoru úspešne reprezentova-
li tímy spoločností alianciaadvokátov ak, 
s.r.o., MADI´S, s.r.o. a ERGO Poisťovňa, a.s.. 
Účastníkov golfového turnaja privítal pro-
konzul Dr. Georg Lackinger, prezident golfo-
vého klubu. Víťazov slávnostne dekoroval 
honorárny konzul Prof. A. R. Tombor Tinte-
ra. Po večeri nasledoval networking medzi 
zúčastnenými slovenskými a rakúskymi 
podnikateľmi.

Golfový turnaj

V spolupráci s: Honorárnym konzulátom SR v Burgenlande, Ordo Equistris Vini Europae, Bratislavskou regionálnou komorou SOPK a Ho-
landskou obchodnou komorou v SR

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer in Zusammenarbeit mit dem Ho-
norarkonsulat Slowakei Burgenland, dem 
Ordo Equistris Vini Europae - Consulat 
Niederösterreich, der Bratislava Regional 
Chamber SCCI und der Netherlands Cham-
ber of Commerce in SR haben für Sie ein 
Golfturnier am 18-Loch-Golfplatz Velt-
linerland in der malerischen Landschaft 
des Winzerdorfs Poysdorf veranstaltet. Am 
Vormittag haben erfahrene Golfspieler am 
Wettkampf in Stableford teilgenommen. In 
den Nachmittagsstunden wurde mit einen 
Kanonenstart Texas Scramble begonnen. 
Zum Tagesprogramm gehörten auch wei-
tere Aktivitäten, wie Kellergassenführung 
und Weinbergwanderung, Weintrauben-

welt ausstellung und Weinmarkt. Nach dem 
erfolgreichen Tag auf dem Green haben sich 
die Gäste in dem Hotelteil des Golfclubs 
versammelt, wo mit der feierlichen Preis-
verleihung und Abendessen fortgesetzt 
wurde. Die Slowakisch-Österreichische 
Handelskammer wurde erfolgreich von den 
Teams alianciaadvokátov ak, s.r.o., MADI´S, 
s.r.o. und ERGO Poisťovňa, a.s. repräsen-
tiert. Anwesend war auch Proconsul Dr. Ge-
org Lackinger, Golfpräsident des Golfclubs 
Veltlinerland Poysdorf, der die Teilnehmer 
am Anfang begrüßt hat. Der Sieger wurde 
durch den Honorarkonsul Prof. A. R. Tombor 
Tintera geehrt. Nach dem Abendessen kam 
die Zeit fürs Networking.

Golftrophy

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

In zusammenarbeit mit: dem Honorarkonsulat Slowakei Burgenland, dem Ordo Equistris 
Vini Europae - Consulat Niederöstereich, der Bratislava Regional Chamber SCCI und der 
Netherlands Chamber of Commerce in SR
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Wiegerova vila, Svätý Jur 
Wieger Villa, Svätý Jur

V šarmantných priestoroch Wiegerovej vily 
v Svätom Juri sa uskutočnila jubilejná letná 
slávnosť Slovensko-rakúskej obchodnej 
komory za účasti viac ako 500 účastníkov 
- členov, diplomatov a čestných hostí. Let-
ná slávnosť Slovensko-rakúskej obchodnej 
komory je slávnostné spoločenské poduja-
tie, ktoré uzatvára kalendár podujatí komo-
ry prvého polroka. Po privítaní a otvorení 
večera prezidentkou komory Ing. Máriou 
Berithovou sa hosťom prihovorili zástupco-
via generálnych partnerov: pán Dr. Wilfried 
Serles (IB Grant Thornton Consulting, k.s.), 
pán Mag. Markus Jelleschitz (Gebrüder 
Weiss, s.r.o) a pán JUDr. Ing. Ivan Rod (We-
rtheim, s.r.o.). Slávnosť pod mottom „Let’s 
celebrate IN RED“ sprevádzali moderátorka 
Alenka Heribanová, hudobný program spe-
váčky Andrey Zimányiovej, ako aj pôsobivá 
tanečná show skupiny Axel Artist Dance 
Company. V priestoroch vily mohli hostia 
obdivovať výstavu obrazov Alexeja Vojtáš-
ka, Wolfganga Lehnera, Marie Ratzberger 
a sochy Vojtecha Farkaša. Záhradu zdobila 
tvorba dvojice Laco Černý a Valéria Lukáčo-
vá, ako aj cestovateľské fotografie Antona 
Fialu. Slávnosť dopĺňali aj šatky Anastá-
zie Hušťákovej, kolekcie šperkov Freywille 
a Alo Diamonds. Na sklonku večera pre-
behlo vyhodnotenie Best Dressed Couple 

Competition, ako aj vyhodnotenie súťaže 
o šperk od spoločnosti ALO Diamonds. 
Vďaka početným darčekom do tomboly sa 
nám tento rok podarilo pre detský domov 
Macejko prostredníctvom tomboly vyzbie-
rať 3115,- Eur, ktoré podporia zmysluplné 
aktivity detí v detskom domove - poznávací 
výlet, hydroterapia alebo plávanie pre bá-
bätká. Počas večera si hostia mali možnosť 
prezrieť kresby detí z detského domova 
Macejko na tému červená farba v prírode. 
O gurmánsky zážitok počas celého večera 
sa postaral náš člen spoločnosť Sharkam, 
ktorý bol zároveň spoluorganizátorom 
tohtoročnej slávnosti. O príjemný večer sa 
postarali aj slovenskí a rakúski vinári ochut-
návkami svojich vín Weingut Stefan Ott, 
Weingut Just, Weingut Pimpel, Vínkoklimko, 
Weingut Norbert Bauer, Dubovský a Gran-
čič, s.r.o, Golguz, chutná káva od spoločnosti 
Dallmayr, minerálna voda Gasteiner, nápoje 
od spoločnosti Rauch a originálny sloven-
ský likér Bentianna. Pre hostí boli na tes-
tovacie jazdy pripravené aj luxusné vozidlá 
značky Mercedes Benz, ktorá sa postarala 
aj o kyvadlovú prepravu pre hostí. Jedineč-
ný zážitok zabezpečila aj spoločnosť Flora 
Tour, ktorej červené Prešporáčiky dopravili 
účastníkov na podujatie.

LETNÁ SLÁVNOSŤ 2016 pod mottom: 
Let’ s celebrate IN RED

Uvítanie    Eröffnungsrede

Wilfried Serles 
IB Grant Thornton 

Consulting, k.s.

Ivan Rod
Wertheim, s.r.o.

Markus Jelleschitz 
Gebrüder Weiss, s.r.o

Peter Baláž
zakladajúci prezident 
SROK / gründender 

Präsident SÖHK

Jaroslav Ružička
Ružička Csekes s.r.o.

In den charmanten Räumlichkeiten der 
Wieger Villa in Svätý Jur fand das Jubilä-
ums-Sommerfest der Slowakisch-Ös-
terreichischen Handelskammer statt. An 
der Veranstaltung nahmen mehr als 500 
Gäste (SÖHK-Mitglieder, Diplomaten und 
Ehrengäste) teil. Sommerfest ist ein feier-
liches Gesellschaftsevent, welches das Ka-
lendarium der Veranstaltungen des ersten 
Halbjahres abschließt. Nach der Abender-
öffnung von der Präsidentin der Handels-
kammer Frau Ing. Mária Berithová begrüß-
ten die Vertreter der Generalsponsoren die 
Gäste – Herr Dr. Wilfried Serles (IB Grant 
Thornton Consulting, k.s.), Herr Mag. Mar-
kus Jelleschitz (Gebrüder Weiss, s.r.o) und 
Herr JUDr. Ing. Ivan Rod (Wertheim, s.r.o.). 
Durch den Abend unter dem Motto „Let’s 
celebrate IN RED“ haben die Moderatorin 
Alenka Heribanová und Musikprogramm 
der Sängerin Andrea Zimányiová, sowie die 
beeindruckende Show der Tanzgruppe Axel 
Artist Dance Company. In der Villa konnten 
die Gäste eine Austellung von Gemälden 
von Alexej Vojtášek begleitet, Wolfgang 
Lehner, Maria Ratzberger und Statuen 
von Vojtech Farkaš bewundern. Im Garten 
konnten sich die Gäste auch Werke des 
Duos Laco Černý und Valéria Lukáčová, wie 
auch Fotografien von Anton Fiala ansehen. 
Die Atmosphäre ergänzten auch Tücher 
von Anastázia Hušťáková, Schmuck-Kol-
lektionen Freywille und Alo Diamonds. Am 
späteren Nachmittag wurde ein Preis an 

das Siegerpaar der Best Dressed Couple 
Competition verliehen. Gleichzeitig wurde 
der Wettbewerb um einen Preis von der 
Gesellschaft ALO Diamonds ausgewertet. 
Dank zahlreicher Tombolapreisen wurde 
dieses Jahr das Kinderheim Macejko mit 
3115,- EURO unterstützt. Gas Geld wird 
sinnvolle Aktivitäten der Kinder im Kinder-
heim fördern - ein Ausflug, Hydrotherapie, 
Babyschwimmen. Während des Abends 
konnten sich die Teilnehmer die Ausstellung 
der Kinderbilder zum Thema rote Farbe in 
der Natur anschauen. Für gastronomisches 
Erlebnis hat den ganzen Abend die Gesell-
schaft Sharkam gesorgt, die gleichzeitig mit 
der Organisation des Sommerfestes mitge-
holfen hat. Die slowakischen und österrei-
chischen Winzer haben Weinverkostungen 
angeboten Weingut Stefan Ott, Weingut 
Just, Weingut Pimpel, Vínkoklimko, Weingut 
Norbert Bauer, Dubovský a Grančič, s.r.o., 
Golguz. Um einen angenehmen Abend ha-
ben sich auch guter Kaffee von Dallmayr, 
Mineralwasser Gasteiner, Getränke Rauch 
und slowakischer Originallikör Bentianna 
gekümmert. Für die Teilnehmer standen 
auch luxuriöse Mercedes Benz Wagen für 
Probefahrten zur Verfügung. Mercedes 
Benz hat gleichzeitig auch den Shuttle Ser-
vice für die Gäste angeboten. Ein einzigarti-
ges Erlebnis bereitete auch die Gesellschaft 
Flora Tour vor, deren rote Prešporáčik-Old-
timers die Teilnehmer zu der Veranstaltung 
brachten.

SOMMERFEST 2016 unter dem Motto: 
Let’ s celebrate IN RED

Generálni partneri podujatia 
Generalpartner 
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WEINGUT seit 1721

event coordinator

Partner jubilea / Jubiläumspartner

Generálni partneri / Generalpartner

Hlavní partneri / Hauptpartner

Ďakujeme sponzorom nápojov / Wir danken den nachstehenden Sponsoren für die Getränke

toto podujatie sa uskutočnilo aj s láskavou podporou nasledovných členov komory a firiem: 
Diese Veranstaltung wurde auch in grosszűgiger weise durch nachstehende mitgliedsfirmen unterstűtzt:

Ďakujeme všetkým partnerom letnej slávnosti 2016 
Wir danken allen Partnern des Sommerfestes 2016

Mediálni partneri / Medialpartner
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Hotel Altes Kloster, 
Hainburg

Pre všetky aktívne dámy, manažérky a pod-
nikateľky sme pripravili aj tento rok už štvrtý 
ročník úspešného podujatia Business La-
dies Day, ktorý sa už po tretíkrát uskutočnil 
v nádhernom prostredí hotela Altes Kloster. 
Cieľom podujatia bolo umožniť nadviazanie 
kontaktov a výmenu skúseností medzi busi-
ness leaderkami. Celým podujatím nás spre-
vádzala známa moderátorka Vera Wistero-
vá. Po uvítacom Bentianna drinku si mohli 
účastníčky pozrieť panelovú diskusiu na 
tému „Women´s leadership – cesta k úspe-
chu“ s ôsmimi úspešnými dámami pôsobia-

cimi v rôznych odvetviach, pani Ingrid Janeč-
kovou (šéfka marketingu, Mercedes-Benz 
Slovakia), Janette Čemickou (zakladateľka In-
štitútu prediktívnej a personalizovanej medi-
cíny IPPM), Andreou Kovacik (Hotel Director, 
Hotel Altes Kloster), Luciou Suďovou (riadi-
teľka Raiffeisen Bank na Slovensku), Katarí-
nou Bittalovou (partner, Arthur Hunt Group), 
Beate Pettinger-Natmessnig (Oncology BU 
Head Slovakia, Novartis Pharma s.r.o), Kata-
rínou Kurucovou (riaditeľka, Komerční banka 
Slovensko) a Tatianou Prokopovou (Mana-
ging Partner, Squire Patton Boggs). Následne 

sa odštartovala séria zaujímavých tréningov 
a prednášok na rozličné témy s Evou Gábo-
ríkovou, Danielom Šmídom, Dášou Černou 
Gejdošovou a Helenou Prokovou. Pre dámy 
bol ako každý rok pripravený aj bohatý sprie-
vodný program, ktorý okrem iného zahŕňal 
workshopy, výstavy talentovaných umelcov 
a degustácie. Podujatie zakončila módna 
prehliadka La Rena, ochutnávka vín a chut-
ná večera. Účastníci mohli v rámci podujatia 
využiť car service, ktorý zabezpečila spoloč-
nosť Motor-Car Bratislava, spol. s r.o..

BUSINESS LADIES DAY

V spolupráci s: Americkou obchodnou komorou v Slovenskej republike, Švajčiarsko-slovenskou obchodnou komorou, Francúzsko-sloven-
skou obchodnou, Holandskou obchodnou komorou v Slovenskej republike, Hispánsko-slovenskou obchodnou komorou, Švédskou obchod-
nou komorou v Slovenskej republike a Taliansko – Slovenskou obchodnou komorou 

Für alle aktiven Frauen und Damen aus dem 
Business Umfeld bereiteten wir bereits den 
vierten Jahrgang des erfolgreichen Events 
Business Ladies Day, dass schon zum dritten 
Mal in den wunderschönen Räumlichkeiten 
des Hotels Altes Kloster in Hainburg stattfand. 
Das Ziel der Veranstaltung war es, den Aus-
tausch von Kontakten und Erfahrungen zwi-
schen den Business Leaderinnen zu fördern. 
Nach dem Bentianna Welcome Drink konnten 
sich die Teilnehmerinnen die Podiumsdiskus-
sion zum Thema „Women´s leadership – der 
Weg zum Erfolg“ mit acht erfolgreichen Da-
men tätig in verschiedenen Bereichen, Frau 
Ingrid Janečková (Head of Marketing, Merce-
des-Benz Slovakia), Janette Čemická (Gründer, 
Inštitút prediktívnej a personalizovanej me-
dicíny IPPM), Andrea Kovacik (Hotel Director, 
Hotel Altes Kloster), Lucia Suďová (Raiffei-

sen Bank in der Slowakei), Katarína Bittalová 
Partner, Arthur Hunt Group), Beate Pettin-
ger-Natmessnig (Oncology BU Head Slovakia, 
Novartis Pharma s.r.o.), Katarína Kurucová (Di-
rektorin, Komerční banka Slovensko) und Tati-
ana Prokopová Managing Partner, Squire Pat-
ton Boggs), anschauen. Anschließend begann 
eine Serie interessanter Vorträge und Trai-
nings mit Eva Gáboríková, Daniel Šmíd, Dáša 
Černá Gejdošová und Helena Proková. Für die 
Teilnehmerinnen wurde auch dieses Jahr ein 
reichhaltiges Begleitprogramm vorbereitet, 
unter anderem Workshops, Ausstellungen 
und Verkostungen.Die Veranstaltung wurde 
mit der Modeschau LaRena, Weinverkostung 
und köstlichem Abendessen abgeschlossen. 
Im Rahmen der Veranstaltung stand den 
Gästen Car Service von der Gesellschaft Mo-
tor-Car Bratislava, spol. s r.o. zur Verfügung. 

BUSINESS LADIES DAY

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

In zusammenarbeit mit: AmCham, Handelskammer Schweiz – Slowakische Republik, der 
Französisch-Slowakischen Handelskammer in der SR, der Niederländischen Handelskam-
mer in der SR, der Hispanisch-slowakischen Handelskammer, der Schwedischen Handels-
kammer in der SR und der Italienisch-Slowakischen Handelskammer in der SR
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Športový areál ŠD 
Mladá garda, Bratislava 
Sportareal ŠD Mladá 
garda, Bratislava

V športovom areáli ŠD Mladá garda v Bra-
tislave sa v poslednú septembrovú sobotu 
uskutočnil tradičný Športový deň Chamber 
of Chambers, ktorý každoročne organi-
zuje neformálne združenie zahraničných 
obchodných komôr na Slovensku. Krásnu 
slnečnú sobotu využilo vyše 200 športov-
cov, aby si zmerali sily vo futbale, volejbale, 
tenise a štafetovom behu. Okrem športovej 
činnosti sa účastníkom otvorila možnosť 
stretnúť členov ostatných obchodných ko-
môr v neformálnom prostredí a nadviazať 
nové kontakty. Aj tento rok mala naša ko-
mora zastúpenie vo všetkých športových 

disciplínach. Volejbalisti (Slovenská spo-
riteľňa, a.s.), štafetoví bežci (SROK a Ho-
norárny konzulát Slovenskej republiky 
Burgenland), futbalisti (BMB Leitner k.s., 
Gebrüder Weiss, s.r.o., InsData, spol. s.r.o.) 
a tenisoví hráči (Reca Slovensko s.r.o., SCA 
HP SLOVAKIA s.r.o.) sa svojim nasadením 
zaslúžili o celkové umiestnenie Sloven-
sko-rakúskej obchodnej komory na prvom 
mieste. Gratulujeme športovcom k vynika-
júcim športovým výkonom a opätovnému 
získaniu putovného pohára „Challenge Cup 
2016“ a tešíme sa na budúci rok.

SPORTS DAY

Reprezentácia SROK 
Unsere kammer wurde beim 

SPORTS DAY 2016 vertreten von

FUTBAL / FUSSBALL:

BMB Leitner k.s., 
Gebrüder Weiss, s.r.o., 

InsData, spol. s.r.o.

TENIS / TENNIS:

Reca Slovensko s.r.o.
SCA HP SLOVAKIA s.r.o.

BEACH-VOLLEYBAL: 

Slovenská sporiteľňa a.s.

ŠTAFETOVÝ BEH / STAFFELLAUF: 

SROK a Honorárny konzulát 
Slovenskej republiky Burgenland

SOHK und Honorarkonsulat 
Slowakei Burgenland

V spolupráci s: Chamber of Chambers

Am letzten Samstag im September hat in 
dem Sportareal ŠD Mladá Garda in Bra-
tislava der schon traditionelle Sporttag 
Chamber of Chambers in der Slowakei 
stattgefunden, der jedes Jahr von dem 
informellen Verein der Auslandshandels-
kammern in der Slowakei organisiert wird. 
Den schönen sonnigen Samstag nutzten 
mehr als 200 Sportler, um sich Kräfte im 
Fußball, Volleyball, Tennis und Staffellauf 
zu messen. Auch im diesem Jahr wurde un-
sere Kammer in allen Disziplinen vertreten. 
Die Volleyballspieler (Slovenská sporiteľňa, 

a.s.), Stafelläufer (SÖHK und Honorarkon-
sulat Slowakei Burgenland), Fußballspieler 
(BMB Leitner k.s., Gebrüder Weiss, s.r.o., 
InsData, spol. s.r.o.) und Tennisspieler (Reca 
Slovensko s.r.o., SCA HP SLOVAKIA s.r.o.) si-
cherten mit ihrem Einsatz den Sieg der Slo-
wakisch-Österreichischen Handelskammer 
beim diesjährigen Sporttag. Wir gratulieren 
den Sportlern zu exzellenten Sportleistun-
gen und zum Wiedergewinn des Wander-
pokals "Challenge Cup 2016" und freuen 
uns auf das nächste Jahr.

SPORTS DAY

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

In zusammenarbeit mit: Chamber of Chambers
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Priestory spoločnosti Deloitte, 
Bratislava / Räumlichkeiten 
der Gesellschaft Deloitte, 
Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora 
v spolupráci so spoločnosťou DELOIT-
TE zorganizovala raňajkový seminár na 
tému „Práva nezabezpečeného veriteľa 
v reštrukturalizačnom konaní“. Odborníci 
sa na seminári zaoberali postavením ne-
zabezpečeného veriteľa v reštrukturalizač-
nom konaní a jeho právami, ktoré mu pri-
niesla posledná významná novela zákona 
o konkurze a reštrukturalizácii. Časť semi-

nára bola venovaná aj daňovo – účtovným 
aspektom. Na tieto témy prednášali Peter 
Zajac, advokát a správca z advokátskej kan-
celárie Deloitte Legal s.r.o., Denisa Pejcha-
lová, advokátka a správkyňa z advokátskej 
kancelárie Deloitte Legal s. r. o. a Miloslav 
Jošt, daňový poradca z Deloitte Tax s. r. o.. 
Prednášajúci na konci uviedli k právno-da-
ňovej problematike názorné príklady a zod-
povedali otázky z publika. 

Práva veriteľa v reštrukturalizačnom konaní

Prednášajúci    Vortragende

Peter Zajac 
advokát a správca, advokátska kancelária 
Deloitte Legal s. r. o. / Rechtsanwalt und 

Insolvenzverwalter, Rechtsanwaltskanzlei 
Deloitte Legal s. r. o.

Denisa Pejchalová
advokátka a správkyňa, advokátska kancelária 

Deloitte Legal s. r. o. / Rechtsanwältin und 
Insolvenzverwalterin, Rechtsanwaltskanzlei 

Deloitte Legal s. r. o.

Miloslav Jošt 
daňový poradca, Deloitte Tax s. r. o. 
Steuerberater, Deloitte Tax s. r. o.

Die Slowakisch-Österreichische Han-
delskammer in Zusammenarbeit mit der 
Gesellschaft DELOITTE organisierte das 
Frühstücksseminar zum Thema „Rechte 
des ungesicherten Gläubigers im Umstruk-
turierungsverfahren“. Die Experten haben 
sich mit der Stellung des ungesicherten 
Gläubigers und seinen Rechten im vom 
Gericht beaufsichtigten Umstrukturie-
rungsverfahren befasst, die ihm die jüngs-
te Novelle des Gesetzes über Konkurs und 
Umstrukturierung gebracht hat. Ein Teil des 
Seminars wurde auch den buchhalterischen 

und steuerlichen Aspekten gewidmet. Die 
Vorträge haben Peter Zajac, Rechtsanwalt 
und Insolvenzverwalter aus Rechtsan-
waltskanzlei Deloitte Legal s. r. o., Denisa 
Pejchalová, Rechtsanwältin und Insolven-
zverwalterin aus Rechtsanwaltskanzlei De-
loitte Legal s. r. o. und Miloslav Jošt, Steuer-
berater aus Deloitte Tax s. r. o. gehalten. Die 
Vortragenden haben abschließend prakti-
sche Beispiele zu der rechlichen und steu-
erlichen Problematik angeführt und Fragen 
des Publikums beantwortet. 

Rechte des Gläubigers im Umstrukturierungs‑Verfahren

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung
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Club Penati, Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora v 
spolupráci so Švédskou obchodnou komo-
rou a spoločnosťou Screening Solutions 
Slovakia s.r.o. zorganizovala pracovné ra-
ňajky na tému Pre-Employment Screening, 
ktoré sa uskutočnili v priestoroch Club Pe-
nati v Bratislave. Prednášajúci Petr Moroz 
a Ivan Moroz, partneri v spoločnosti Scre-
ening Solutions Slovakia s.r.o. účastníkom 
predstavili Pre-Employment Screening, 

teda overovanie pravdivosti a úplnosti in-
formácii uvedených uchádzačom o zamest-
nanie, ako jeden z najúčinnejších nástrojov 
na predchádzanie podvodom a výber vhod-
ných a kvalifikovaných kandidátov. Výhody 
tejto metódy, ktorá má za následok zlep-
šenie kvality pracovných tímov a celkových 
pracovných podmienok, vysvetlili pomocou 
príkladov z praxe a štatistík. Po spoločnej 
prezentácii nasledovala diskusia. 

PRE‑EMPLOYMENT SCREENING

Prednášajúci    Vortragende

Petr Moroz
Partner - Screening Solutions Slovakia s.r.o.

Ivan Moroz
Partner - Screening Solutions Slovakia s.r.o.

V spolupráci s: Švédskou obchodnou komorou 

Slowakisch-Österreichische Handelskam-
mer in Zusammenarbeit mit der Schwe-
dischen Handelskammer und Screening 
Solutions Slovakia s.r.o. organisierte ein 
Frühstückseminar zum Thema Pre-Em-
ployment Screening, das im Club Penati 
in Bratislava stattfand. Die Vortragenden 
Petr Moroz und Ivan Moroz, Partner in der 
Gesellschaft Screening Solutions Slovakia 
s.r.o. gaben Auskunft über Pre-Employ-
ment Screening – der Überprüfung der 
Wahrhaftigkeit und Vollständigkeit der In-

formationen, die von Arbeitssuchenden 
angeführt werden. Die Methode wurde als 
eines der wirkungsvollsten Instrumente zur 
Vorbeugung von Betrügen und zur erfolg-
reichen Wahl von geeigneten und qualifi-
zierten Kandidaten vorgestellt. Die Vorteile 
des Screenings, wie vor allem höhere Qua-
lität von Arbeitsteams und Arbeitsbedin-
gungen, wurden mit Hilfe von praktischen 
Beispielen und Statistiken erläutert. Nach 
der gemeinsamen Präsentation folgte eine 
Diskussion. 

PRE‑EMPLOYMENT SCREENING

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

In zusammenarbeit mit: der Schwedischen Handelskammer 
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Pálffyho palác, 
Bratislava / Der Pálffy 
Palast, Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora zor-
ganizovala druhý tradičný uvítací cocktail 
nových členov v roku, ktorý sa uskutočnil 
v priestoroch Pálffyho paláca na Zámockej 
ulici v Bratislave. Prezidentka komory Ing. 
Mária Berithová slávnostne otvorila pod-
ujatie a privítala hostí, ktorým sa následne 
predstavil nový obchodný radca Obchod-
ného oddelenia Rakúskeho veľvyslanectva 
v Bratislave, pán Mag. Hans Christian Kü-

gerl. Po otvorení podujatia mali možnosť 
predstaviť sa formou krátkych prezentácií 
noví členovia: CATERING s.r.o.; Colliers In-
ternational; RM ASSET s.r.o. a KAMI PRO-
FIT, s.r.o.. Po prezentáciách a krátkom 
networkingu nasledoval business cocktail, 
ktorý hosťom poskytol možnosť porozprá-
vať sa a vychutnať si atmosféru priestorov 
a príjemnú hudbu.

Uvítací cocktail nových členov

Prednášajúci    Vortragende

Katarína Držíková
Colliers International 

Lívia Grossová
obchodný radca 
CATERING s.r.o.

Handelsrat 
CATERING s.r.o.

Róbert Mészáros 
RM ASSET s.r.o. 

Vladimír Duchoň
KAMI PROFIT, s.r.o. 

Hans Ch. Kügerl
Rakúske 

veľvyslanectvo 
v Bratislave 

Österreichische 
Botschaft Pressburg 

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer organisierte den zweiten tradi-
tionellen Begrüßungscocktail der neuen 
Mitglieder im Jahr, der dieses Mal in den 
Räumlichkeiten des Pálffy Palast in Zá-
mocká Straße in Bratislava stattfand. Die 
Präsidentin der Slowakisch-Österreichi-
schen Handelskammer Ing. Mária Beritho-
vá eröffnete die Veranstaltung und begrüß-
te herzlich die Gäste. Danach stellte sich 
der neue Handelsrat der Österreichischen 

Botschaft in Bratislava, Herr Mag. Hans 
Christian Kügerl, vor. Nach der Eröffnung 
der Veranstaltung hatten die neu beigetre-
tenen Mitglieder CATERING s.r.o.; Colliers 
International; RM ASSET s.r.o. und KAMI 
PROFIT, s.r.o. die Möglichkeit, sich vorzu-
stellen. Nach den Präsentationen und Net-
working setzte das Programm mit einem 
Businesscocktail fort, bei dem die Gäste die 
Atmosphäre des Palastes und angenehme 
Musik genießen konnten.

Begrüßungscocktail der neuen Mitglieder

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung
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Dvořák Hager & 
Partners, Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora 
v spolupráci so Švajčiarsko-slovenskou 
obchodnou komorou a so spoločnosťou 
Dvořák Hager & Partners, advokátska 
kancelária pripravila pracovné raňajky na 
tému „Štatutár a riziká, ktorým musí čeliť. 
Trestná zodpovednosť právnických osôb 
– praktické dôsledky“. Seminár bol určený 
členom štatutárnych orgánov a výkonným 
manažérom firiem, ktoré preberajú v tých-
to spoločnostiach zodpovednosť. Na tomto 
podujatí priblížili účastníkom prednášajúce 
pani Zuzana Hnátová a Petra Štrbová Mar-

ková aktuálne témy ohľadom problematiky 
práv a povinností štatutárnych zástupcov. 
Advokátky sa vo svojej prezentácii venovali 
možnostiam zmiernenia rizika štatutára, 
libertačným dôvodom, a novému zákonu 
o trestnej zodpovednosti právnickej osoby 
účinnom po 1.7.2016, ktorý upravuje zá-
klady trestnej zodpovednosti právnických 
osôb, druhy trestov ukladaných právnickým 
osobám a postup orgánov činných v trest-
nom konaní a súdov v trestnom konaní proti 
právnickým osobám.

Štatutár a riziká, ktorým musí čeliť

Prednášajúci    Vortragende

Zuzana Hnátová 
Dvořák Hager & Partners, advokátska 

kancelária, s.r.o. / Dvořák Hager & Partners, 
Rechtsanwälte, Bratislava

Petra Štrbová Marková
Dvořák Hager & Partners, advokátska 

kancelária, s.r.o. / Dvořák Hager & Partners, 
Rechtsanwälte, Bratislava

V spolupráci s: Švajčiarsko-slovenskou obchodnou komorou

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer in Zusammenarbeit mit der Han-
delskammer Schweiz – Slowakische Re-
publik und der Gesellschaft Dvořák Hager 
& Partners, Rechtsanwälte organisierte 
ein Frühstücksseminar zum Thema „Sta-
tutarischer Vertreter und Risiken, denen er 
ausgesetzt ist. Die strafrechtliche Verant-
wortlichkeit juristischer Personen – prakti-
sche Konsequenzen“. Das Seminar war für 
Vertreter von Aufsichtsorganen und Exe-
kutivmanagern bestimmt. Während dieser 
Veranstaltung haben die Vortragenden 
Zuzana Hnátová und Petra Štrbová Mar-

ková den Teilnehmern aktuelle Themen zur 
Problematik der Rechten und Pflichten von 
statuarischen Vertretern nähergebracht. 
Zu den Themen gehörten die Möglichkei-
ten einer Beschränkung der Verantwor-
tung des statutarischen Vertreters, Befrei-
ungsgründe und das neue Gesetz über die 
strafrechtliche Verantwortlichkeit der juris-
tischen Personen gültig ab 1.7.2016, das 
die Grundlagen der strafrechtlichen Verant-
wortlichkeit von juristischen Personen, die 
Sanktionen und das Strafverfahren gegen 
juristische Personen regelt.

Der statutarische Vertreter und Risiken, 
denen er ausgesetzt ist

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

In zusammenarbeit mit: der Handelskammer Schweiz – Slowakische Republik 
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Lindner Hotel Gallery 
Central, Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora 
v spolupráci s AMROP - LEADERS FOR 
WHAT´S NEXT, Švédskou obchodnou ko-
morou a Slovensko-nemeckou obchodnou 
a priemyselnou komorou pozvala členov 
a priateľov SROK na ďalšie zo série odbor-
ných diskusných stretnutí Coffee time with 
Amrop s názvom „We believe in people!“. Je 
už tradíciou, že spoločnosť Amrop prináša 
raz ročne zaujímavý formát podujatia pre 
našich členov, a ani tento rok tomu nebo-
lo inak. Podujatie We believe in People! 

prinieslo možnosť nahliadnuť do zákulisia 
kariéry personálnej riaditeľky Ikea Nemec-
ko Zuzany Polákovej, ktorá sa s členmi ko-
mory a ďalšími pozvanými podelila o svoje 
vízie a kariérnu cestu. Z pohľadu členky 
manažment tímu Ikea Nemecko, najväčšej 
Ikea organizácie s 51 obchodnými domami, 
17. 000 zamestnancami a obratom 4,7 mi-
liardy eur za posledný finančný rok, priblíži-
la Zuzana Poláková účastníkom dôležitosť 
ľudí v Ikea a ich podiel na úspechu firmy. 

WE BELIEVE IN PEOPLE!

Prednášajúci    Vortragende

Zuzana Poláková 
personálna riaditeľka IKEA Nemecko 

Personalleiterin bei IKEA Deutschland

V spolupráci s: Švédskou obchodnou komorou a Slovensko - nemeckou obchodnou a prie-
myselnou komorou

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer in Zusammenarbeit mit AMROP - 
LEADERS FOR WHAT´S NEXT, der Schwedi-
schen Handelskammer in der Slowakischen 
Republik und der Deutsch-slowakischen 
Handelskammer hat die Mitglieder und 
Freunde der SÖHK zum nächsten Teil der 
Fachdiskussionsreihe Coffee time with 
Amrop unter dem Motto „Wir Glauben an 
die Menschen!“ eingeladen. Es ist bereits 
eine Tradition, dass die Gesellschaft Am-
rop einmal im Jahr ein interessantes Ver-
anstaltungsformat für unsere Mitglieder 

vorbereitet, und dieses Jahr war es nicht 
anders. Bei der Veranstaltung Wir glauben 
an die Menschen! konnten die Gäste in den 
Karriereweg und Vision der Personalleiterin 
bei Ikea Deutschland, Frau Zuzana Poláko-
vá, einblicken. Aus der Sicht des Mitglieds 
der Führungsriege von Ikea Deutschland, 
der größten Organisation im Ikea-Konzern 
mit 51 Warenhäusern, 17 000 Mitarbeitern 
und einem Jahresumsatz von 4,7 Milliarden 
Euro, brachte sie den Teilnehmern die Be-
deutung von Mitarbeitern und ihrem Anteil 
am Unternehmenserfolg nahe. 

WIR GLAUBEN AN DIE MENSCHEN!

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

In zusammenarbeit mit: der Schwedischen Handelskammer in der Slowakischen Republik 
und der Deutsch - slowakischen Industrie- und Handelskammer
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22. 11.
2016

Pálffyho palác, 
Bratislava / Pálffy 
Palast, Bratislava

V spolupráci so spoločnosťou BMB Leitner 
a Slovensko-nemeckou obchodnou a prie-
myselnou komorou sme si pre Vás pripravili 
odborný seminár na tému „O daniach aktu-
álne“, ktorý sa uskutočnil v Pálffyho paláci 
na Zámockej ulici v Bratislave. Prednáša-
júci Anna Fábryová (Partner BMB Leitner), 
Martin Michalides (Manager BMB Leitner) 
a Martin Štieber (Tax Consultant BMB Leit-

ner) sa zaoberali zmenami, ktoré prináša 
novela zákona o dani z príjmov, ktoré rozde-
lili na pro-podnikateľské a reštriktívne úpra-
vy. Ďalej hovorili o zmenách v oblasti DPH, 
o aktuálnych veciach z daňových kontrol 
a priblížili, ako napreduje elektronická ko-
munikácia so správcom dane. Dodatočným 
otázkam k tejto obšírnej téme bol venovaný 
priestor v rámci diskusie s prednášajúcimi.

O daniach aktuálne

Prednášajúci    Vortragende

Anna Fábryová 
Partner BMB Leitner

Martin Michalides
Manager BMB Leitner

Martin Štieber 
Tax Consultant 

BMB Leitner
V spolupráci s: Slovensko - nemeckou obchodnou a priemyselnou komorou

In Zusammenarbeit mit der Gesellschaft 
BMB Leitner und der Deutsch-slowaki-
schen Industrie - und Handelskammer 
bereitete unsere Kammer ein Frühstück-
seminar zum Thema „Aktuell zum Thema 
Steuern“, das im Pálffy Palast in der Zá-
mocká Straße in Bratislava stattfand. Die 
Vortragenden Anna Fábryová (Partner BMB 
Leitner), Martin Michalides (Manager BMB 
Leitner) und Martin Štieber (Tax Consul-
tant BMB Leitner) beschäftigten sich mit 

den Änderungen des Einkommensteuer-
gesetzes, die sie in pro-unternehmerische 
und restriktive Änderungen zerteilt haben. 
Sie sprachen weiter über die Änderungen 
im Bereich der MwSt, Aktualitäten zu den 
Betriebsprüfungen und Fortschritte in der 
elektronischen Kommunikation mit der Fi-
nanzverwaltung. Nach der Präsentation 
folgte eine Diskussion, im Rahmen deren 
die spezifischen Fragen des Publikums be-
antwortet wurden.

Aktuell zum Thema Steuern

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

In zusammenarbeit mit: der Deutsch - slowakischen Industrie- und Handelskammer
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30. 11.
2016

Hotel Falkensteiner, 
Bratislava

Slovensko-rakúska obchodná komora 
v spolupráci so spoločnosťou iCultura - In-
tercultural Business Consultancy zorgani-
zovala pre svojich členov raňajkový seminár 
vo forme workshopu na tému „Efektívne 
riadenie firemnej kultúry“, ktorý vychádzal 
z oblasti záujmu členských spoločnos-
tí. Cieľovou skupinou seminára boli najmä 
pracovníci zastávajúci vedúce pozície, ktorí 
majú možnosť ovplyvniť efektívnosť firmy. 

Prednášajúca, pani Jana Drössler, jednateľ 
iCultura a konzultant a partner firmy itim 
international vysvetlila, ako sa firemná kul-
túra prejavuje v zahraničnej spolupráci, an-
gažovanosti zamestnancov a inovatívnosti 
spoločnosti a ako ju možno vedome riadiť 
a merať. Na túto tému prebiehala počas 
podujatia aktívna diskusia, v ktorej si účast-
níci vymenili názory a skúsenosti. 

Efektívne riadenie firemnej kultúry

Prednášajúci    Vortragende

Jana Drössler 
jednateľ iCultura, konzultant a partner 

firmy itim international / Komplementär 
iCultura, Konzultant und Partner der 

Firma itim international

Die Slowakisch-Österreichische Handels-
kammer in Zusammenarbeit mit der Ge-
sellschaft iCultura - Intercultural Business 
Consultancy organisierte für ihre Mitglie-
der ein Frühstücksseminar in der Form 
eines Workshops zum Thema „Effektives 
Gestalten der Firmenkultur“, das aus dem 
Interessensbereich der Mitgliedsgesell-
schaften herausging. Die Zielgruppe der 
Veranstaltung waren vor allem Angestell-
te in Führungspositionen, die Einfluss auf 

die Effektivität der Firma üben können. Die 
Vortragende, Frau Jana Drössler, Komple-
mentär iCultura und Konsultant und Part-
ner der Firma itim international, erklärte, 
wie sich die Firmenkultur in der internati-
onalen Zusammenarbeit, in der Aktivität 
der Mitarbeiter oder Innovativität der Ge-
sellschaft auswirkt und wie sie bewusstge-
messen und gesteuertwerden kann. Wäh-
rend der Veranstaltung wurde zum Thema 
aktiv diskutiert. 

Effektives Gestalten der Firmenkultur

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung
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15. 12.
2016

Weingut MAD ‑ Pannonia 
Tower Hotel Parndorf, Haus 
Marienberg Oggau, Weingut 
Liegenfeld Donnerskirchen

Záver roka patril už tradične Vianočnej 
ochutnávke vín. Toto podujatie sa teší 
každoročne veľkej obľube a je príjemnou 
bodkou za podujatiami druhého polroka. 
Aj v roku 2016 sme pre Vás v spolupráci 
s Pannonia Tower Hotel Parndorf, pánom 
Ing. Stanislavom Kamenárom a hono-
rárnym konzulátom Slovenskej republiky 
v Burgenlande vybrali to najlepšie z naj-
lepšieho. Naše cesty viedli 15. decembra 
najprv do Pannonia Tower Hotel Parndorf, 

kde hostí očakával vianočný prípitok s ob-
čerstvením. Neskôr sme sa organizovaným 
autobusom presunuli do vinárstva Weingut 
Liegenfeld v Donnerskirchen, kde účastní-
kov privítal majiteľ vinárstva. Nasledovala 
prehliadka vinárstva a ochutnávka vín. Po-
slednou večernou zastávkou bolo vinár-
stvo Weingut MAD - Haus Marienberg, kde 
po prehliadke pivníc čakala na účastníkov 
okrem ochutnávky vína aj chutná vianočná 
večera.

Vianočná ochutnávka vín 2016

Program    Programm

Pannonia Tower Hotel Parndorf 
vianočný prípitok a občerstvenie 
Weihnachtsdrink mit Fingerfood

Weingut Liegenfeld
prehliadka vinárstva a ochutnávka vín 

Kellerführung und Weinverkostung

Weingut MAD
Haus Marienberg - prehliadka vinárstva 

a ochutnávka vín, vianočná večera
Kellerführung und Weinverkostung, 

Weihnachtsbuffet

Der krönende Abschluss des Jahres war 
schon traditionell das Wei(h)nnachtsfest. 
Diese angenehme Veranstaltung ist unter 
den Mitgliedern sehr beliebt und haupt-
sächlich den Weinliebhabern unserer Kam-
mer gewidmet. Sie schließt traditionell 
die Kammerveranstaltungen des zweiten 
Halbjahrs ab. Auch dieses Jahr haben wir in 
Zusammenarbeit mit dem Pannonia Tower 
Hotel Parndorf, dem Herrn Ing. Stanislav 
Kamenár und dem Honorarkonsulat Slo-
wakische Republik Burgenland für Sie das 
beste ausgewählt. Auf unserer Reise am 

15. Dezember besuchten wir zuerst das 
Pannonia Tower Hotel Parndorf, wo Weih-
nachtsdrinke mit Snacks auf uns warteten. 
Anschließend kamen wir mit dem orga-
nisierten Shuttle-Bus in das Weingut Lie-
genfeld an. Die Gäste wurden von dem Ei-
gentümer des Weinguts begrüßt, es folgte 
eine Besichtigung der Weinkeller und Wein-
verkostung. Zum Schluss kamen wir in das 
Weingut MAD - Haus Marienberg an, wo 
die Teilnehmer nach der Kellerführung au-
ßer Weinverkostung auch köstliches Weih-
nachtsabendessen erwartete.

Wei(h)nnachtsfest 2016

Partneri podujatia
Partner der Veranstaltung

Európske rytierstvo vína
Der Europäische Weinritterorden
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Die Steuer- und Abgabenbelastung der Mittelklasse in der Slowakei ist höher als in Österreich 108 
BMB Leitner, k.s.

Geltendmachung von Schadenersatzansprüchen wegen Verletzung des Kartellrechts 110 
bpv Braun Partners s.r.o., o.z.

Big Data – Herausforderung des 21. Jahrhunderts. Verwendung, rechtliche Limits und rechtlicher Schutz  111 
DELOITTE

Neue Spielregeln beim Leasing: Gefahr oder Gelegenheit?  113 
DELOITTE

Wie ist es mit der strafrechtlichen Verantwortlichkeit juristischer Personen 114 
Dvořák Hager & Partners, advokátska kancelária, s.r.o.

Mediation – Quo Vadis in der Slowakei? 117 
European Mediation Centre - Európske mediačné centrum - EMC s.r.o.

Gewinnanteile und sonstige Erträge - Änderungen in der Besteuerung ab 1. Januar 2017 117 
KPMG Slovensko, spol. s r.o.

Jahresabschluss der Unternehmer – der großen Buchführungseinheiten, der Subjekte des öffentlichen 
Interesses sowie der kleinen Buchführungseinheiten zum 31. Dezember 2016 119 
KPMG Slovensko, spol. s r.o.

Betriebsstätte in Österreich - eine Alternative zur Mitarbeiterentsendung? 123 
RED TAX Rehak Dienstleistungs- und Steuerberatungs KG

Legislative in der Slowakei: Die wichtigsten Änderungen im Jahr 2017 123 
TaylorWessing e|n|w|c advokáti s.r.o.

Änderungen in der Steuerordnung und Anspruch auf die Auszahlung der Zinsen 
aus dem Vorsteuerüberschuss  125 
VGD SLOVAKIA s.r.o.

Ohne Registrierung keine Geschäfte mit dem slowakischen Staat 126 
WOLF THEISS Rechtsanwälte GmbH & Co KG, organizačná zložka

Stredná trieda na Slovensku má vyššie daňovo-odvodové zaťaženie ako v Rakúsku 90 
BMB Leitner, k.s.

Uplatňovanie nárokov na náhradu škody spôsobenej porušením práva hospodárskej súťaže 92 
bpv Braun Partners s.r.o., o.z.

Big Data – výzva 21. storočia.Ich využitie, právne limity a právna ochrana  93 
DELOITTE

Nové pravidlá hry pri prenájmoch: hrozba alebo príležitosť? 94 
DELOITTE

Ako je to s trestnou zodpovednosťou právnických osôb 95 
Dvořák Hager & Partners, advokátska kancelária, s.r.o.

Quo vadis mediácia na Slovensku?  97 
European Mediation Centre - Európske mediačné centrum - EMC s.r.o.

Podiely na zisku a iné príjmy – zmeny v zdaňovaní od 1.1.2017 98 
KPMG Slovensko, spol. s r.o.

Účtovná závierka podnikateľov - veľkých účtovných jednotiek, subjektov verejného záujmu 
a malých účtovných jednotiek k 31. decembru 2016 100 
KPMG Slovensko, spol. s r.o.

Organizačná zložka v Rakúsku - alternatíva k vysielaniu zamestnancov? 103 
RED TAX Rehak Dienstleistungs- und Steuerberatungs KG

Najdôležitejšie legislatívne zmeny v roku 2017 103 
TaylorWessing e|n|w|c advokáti s.r.o.

Zmeny v daňovom poriadku a nárok na vyplatenie úrokov z nadmerného odpočtu 104 
VGD SLOVAKIA s.r.o.

Obchody so slovenským štátom len v prípade registrácie 105 
WOLF THEISS Rechtsanwälte GmbH & Co KG, organizačná zložka
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S účinnosťou od 1.1.2017 bola schválená novela zákona o dani 
z príjmov, ktorá nám prinesie na jednej strane zníženie sadzby dane 
z príjmov právnických osôb z 22 % na 21 %, na druhej strane nám 
pripravila aj nepríjemné prekvapenie v podobe opätovného zavede-
nia zdaňovania dividend. Okrem tohto sa neočakávane a na posled-
nú chvíľu zvýšili aj odvody. 

Zdaňovanie dividend
Pri vyplácaní dividend v budúcnosti budeme musieť byť veľmi 
obozretní. Podľa toho, o zisky akých hospodárskych rokov pôjde, 
budú alebo nebudú podliehať dani, prípadne budú alebo nebudú 
podliehať zdravotným odvodom. Zaujímavé to bude aj pri určení 
formy zdanenia a sadzby. 

„Nové dividendy“ (dividendy vyplácané zo ziskov vykázaných po 
1.1.2017) budú primárne zdaňovať len fyzické osoby, a to vo výš-
ke 7 %. Právnické osoby tomuto zdaneniu podliehať nebudú, pokiaľ 
nepôjde o tzv. nezmluvné krajiny. Pri výplatách aj prijímaní dividend 
z nezmluvných štátov sa uplatní sadzba vo výške 35 %, a to v prí-
pade oboch kategórií: fyzických aj právnických osôb. V prípade ak 
zamestnávateľ vypláca dividendy aj zamestnancom, ktorí nemajú 
podiel na základnom imaní spoločnosti, budú tieto predstavovať 
príjmy zo závislej činnosti a budú podliehať štandardnej sadzbe 
dane 19 %, resp. 25 %. Nové dividendy však už nebudú podliehať 
zdravotným odvodom. 

Zisky vykázané do roku 2003 naďalej zdaňované budú u právnic-
kých i fyzických osôb, pričom fyzické osoby v určitých prípadoch za-
platia aj zdravotné odvody. Zisky za obdobia rokov 2011 až 2016 
budú naďalej podliehať zdravotnému poisteniu na úrovni fyzickej 
osoby, tu si opäť treba dať pozor, ktorých rokov sa to týka a brať 
ohľad na formu aj sadzbu odvodu. Najjednoduchšie sú zisky za ob-
dobie 2004 až 2010, pretože tieto nepodliehajú ani dani ani zdra-
votným odvodom.

Zvýšenie odvodov
Živnostníkov, SZČO ale aj zamestnancov a teda aj ich zamestnáva-
teľov sa od nového roka výrazne dotkne zvýšenie sociálneho pois-
tenia, a to zvýšením maximálneho vymeriavacieho základu z 5-ná-
sobku na 7-násobok priemernej mesačnej mzdy spred dvoch rokov 
(zo súčasných 4 290 EUR na 6 181 EUR) ako aj úplné zrušenie maxi-
málneho vymeriavacieho základu v prípade zdravotného poistenia.

Čo to znamená v praxi?
Ročne tak živnostníci a iné SZČO zaplatia až takmer o 8 tisíc EUR 
viac, ak budú do Sociálnej poisťovne platiť odvody z maximálneho 
vymeriavacieho základu. V prípade zdravotných odvodov bude ich 
zvýšenie závisieť od výšky ich ročného príjmu, napr. pri príjme 100 
TEUR zaplatia tak zhruba o 7 tisíc EUR viac do zdravotnej poisťovne. 

Zamestnanci a zamestnávatelia neostali bez povšimnutia, ich sa 
táto zmena dotkne tiež, zo všetkých najviac. Napríklad, ak spoloč-
nosť zamestnáva 15 manažérov s príjmami viac ako 100 tisíc EUR, 
poisťovne získajú dokopy o takmer 220 tis. EUR viac a zamestnáva-
teľovi sa zvýšia náklady o zhruba 160 tis. EUR.

V posledných rokoch sa tak trend nízkeho daňového zaťaženia fy-
zických osôb na Slovensku výrazne otáča. Aj keď samotná sadzba 
dane z príjmov fyzických osôb je naďalej znesiteľná (25% pre príjem 
nad 35 tis. EUR), celkové daňové a odvodové zaťaženie pre príj-
movú kategóriu s celoročnými príjmami viac ako 50 tis. EUR sa po 
schválení noviel dramaticky mení. Vysoké náklady práce vyvolané 
vysokými odvodovými povinnosťami zamestnávateľov vytláčajú 
zamestnancov mimo trh práce a zároveň sú nevýhodné aj pre živ-
nostníkov a SZČO, ktorí budú od nového roka motivovaní k zmene 
formy podnikania (viď graf). 

Stredná trieda na Slovensku má vyššie 
daňovo‑odvodové zaťaženie ako v Rakúsku
Zarážajúci je však ešte viac fakt, že daňovo-odvodové zaťaženie fy-
zických osôb na Slovensku je pre príjmovú kategóriu 20 až 100 tisíc 
EUR väčšie ako v susednom Rakúsku. Tento rozdiel sa pri vyšších 
príjmoch (cca 200 tisíc EUR) stiera.

Vysielanie zamestnancov 
Okrem uvedených zmien v oblasti daní a odvodov, ktoré budú účin-
né od 1.1.2017, by sme Vás chceli upozorniť aj na ďalšie povinnosti 
v prípade vysielania zamestnancov. Dňa 18.6.2016 vstúpil do plat-
nosti Zákon o cezhraničnej spolupráci pri vysielaní zamestnancov. 
Jeho hlavnou úlohou je zabezpečiť dodržiavanie ochrany práv vysie-
laných zamestnancov. Domácich ako aj zahraničných zamestnáva-
teľov tak čaká celý rad povinností.

Cieľom je dosiahnuť, aby sa dodržiavali pracovné podmienky uplatňo-
vané v členskom štáte, v ktorom sa má poskytnúť služba. V prípade, 
ak bude zahraničný zamestnanec z iného členského štátu vyslaný na 
výkon práce na území SR, bude potrebné v určitom rozsahu dodržiavať 
ustanovenia slovenského Zákonníka práce, ako napr. dĺžku pracovné-
ho času, dĺžku dovolenky, minimálnu mzdu, a pod. Ak by zahraničnému 
zamestnancovi nebola vyplatená mzda v zmysle minimálnych nárokov, 
bude sa ich môcť domáhať u slovenského zamestnávateľa.

Ďalšou novinkou je rozsiahla oznamovacia povinnosť pre hosťujú-

a zároveň sú nevýhodné aj pre živnostníkov a SZČO, ktorí budú od nového roka motivovaní k zmene 
formy podnikania (viď graf).

Stredná trieda na Slovenskú má vyššie daňovo-odvodové zaťaženie ako v Rakúsku 

Zarážajúci je však ešte viac fakt, že daňovo-odvodové zaťaženie fyzických osôb na Slovensku je pre 
príjmovú kategóriu 20 až 100 tisíc EUR väčšie ako v susednom Rakúsku. Tento rozdiel sa pri vyšších 
príjmoch (cca 200 tisíc EUR) stiera. 

Vysielanie zamestnancov  

Okrem uvedených zmien v oblasti daní a odvodov, ktoré budú účinné od 1.1.2017 by sme Vás chceli 
upozorniť aj na ďalšie povinnosti v prípade vysielania zamestnancov. Dňa 18.6.2016 vstúpil do 
platnosti Zákon o cezhraničnej spolupráci pri vysielaní zamestnancov. Jeho hlavnou úlohou je 
zabezpečiť dodržiavanie ochrany práv vysielaných zamestnancov. Domácich ako aj zahraničných 
zamestnávateľov tak čaká celý rad povinností.

Cieľom je dosiahnuť, aby sa dodržiavali pracovné podmienky uplatňované v členskom štáte, v ktorom 
sa má poskytnúť služba. V prípade, ak bude zahraničný zamestnanec z iného členského štátu vyslaný 
na výkon práce na území SR, bude potrebné v určitom rozsahu dodržiavať ustanovenia slovenského 
Zákonníka práce, ako napr. dĺžku pracovného času, dĺžku dovolenky, minimálnu mzdu, a pod. Ak by 
zahraničnému zamestnancovi nebola vyplatená mzda v zmysle minimálnych nárokov, bude sa ich 
môcť domáhať u slovenského zamestnávateľa.  

Ďalšou novinkou je  rozsiahla oznamovacia povinnosť pre hosťujúceho (zahraničného) 
zamestnávateľa. K povinnostiam uvedeným v prehľade nižšie sa pridáva aj povinnosť hosťujúceho 
zamestnávateľa uchovávať počas vyslania v mieste výkonu práce najmä pracovné zmluvy 
s vyslanými zamestnancami, evidenciu pracovného času a doklady o mzde. 

Povinnosť transponovať uvedenú smernicu do národnej legislatívy mali všetky členské štáty, avšak 
každý členský štát uplatňuje určité špecifiká. Ako príklad uvádzame základné rozdiely medzi 
požiadavkami kladenými na zamestnávateľov pri vysielaní do Rakúska a na Slovensko. 
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Príjem / Einkünfte

Porovnanie daňovo-odvodového zaťaženia
v SR/AT/CZ (v tis. EUR)/Vergleich der Steuer-

und Abgabenbelastung in SK/AT/CZ (Tsd. EUR)

SK - FO/NP

SK - PO/JP

CZ - FO/NP

CZ - PO/JP

AT - FO/NP

AT - PO/JP

Stredná trieda na Slovensku 
má vyššie daňovo‑odvodové 
zaťaženie ako v Rakúsku

ceho (zahraničného) zamestnávateľa. K povinnostiam uvedeným 
v prehľade nižšie sa pridáva aj povinnosť hosťujúceho zamestná-
vateľa uchovávať počas vyslania v mieste výkonu práce najmä pra-
covné zmluvy s vyslanými zamestnancami, evidenciu pracovného 
času a doklady o mzde.

Povinnosť transponovať uvedenú smernicu do národnej legislatívy mali 
všetky členské štáty, avšak každý členský štát uplatňuje určité špecifiká. 
Ako príklad uvádzame základné rozdiely medzi požiadavkami kladený-
mi na zamestnávateľov pri vysielaní do Rakúska a na Slovensko. 

Slovensko Rakúsko*

Lehota na nahlásenie 
zamestnancov

Najneskôr deň začatia 
vyslania

Najneskôr týždeň pred 
vyslaním, v obzvlášť 
súrnych prípadoch 
neodkladne pred začatím 
vyslania

Údaje, ktoré je potrebné 
nahlásiť

Názov a sídlo vysielajú-
ceho zamestnávateľa; 
identifikačné číslo ZĽ 
a obchodný register, 
v ktorom je zapísaný; 
predpokladaný počet 
vyslaných zamestnancov; 
meno, priezvisko, dátum 
narodenia, bydlisko 
a štátnu príslušnosť 
vyslaného zamestnanca; 
dátum začatia a skon-
čenia vyslania; miesto 
výkonu práce; druh 
práce; popis služby, ktorú 
poskytuje zahraničný ZĽ 
prostredníctvom svojho 
zamestnanca v SR; meno, 
priezvisko a adresa 
kontaktnej osoby, ktorá je 
splnomocnená na doručo-
vanie písomností a ktorá 
sa počas vyslania bude 
nachádzať na území SR.

Názov, sídlo, živnostenské 
oprávnenie/predmet pod-
nikania, IČ DPH zamest-
návateľa; meno a adresa 
kontaktnej osoby; meno 
zamestnanca, ktorý je po-
verený udeľovať pokyny; 
názov a sídlo rakúskeho 
zamestnávateľa; meno, 
adresa, dátum narodenia, 
číslo sociálneho poistenia, 
názov poisťovne a štátna 
príslušnosť vyslaných 
zamestnancov; obdobie 
vyslania; dĺžka dohodnu-
tého pracovného času; 
výška platu; začiatok 
pracovného pomeru 
u zamestnávateľa; presná 
adresa výkonu práce 
v Rakúsku; druh práce; 
kópia úradného povolenia 
ak je potrebná; kópia 
povolenia na pobyt, ak je 
potrebné 

Príslušná inštitúcia Národný inšpektorát 
práce (NIP) www.nip.sk 

Centrálny koordinačný 
úrad Spolkového minis-
terstva financií (ZKO)

Spôsob hlásenia osôb Elektronický formulár na 
stránke NIP (stránka je 
k dispozícii aj v angličtine). 
Hlásenie je možné urobiť 
aj na papierovom tlačive. 

Elektronický formulár 
ZKO3
http://formulare.bmf.
gv.at/service/formulare/
inter-steuern/pdfs/9999/
zko3.pdf

Minimálny počet dní po-
bytu, ktoré nie je potrebné 
hlásiť

Potrebné hlásiť aj 1 deň Potrebné hlásiť aj 1 deň 

Výnimky z oznamovacej 
povinnosti

Nie sú stanovené záko-
nom, NIP zverejnilo pár 
príkladov, kedy nie je po-
trebné oznamovať výkon 
práce na území SR (napr. 
účasť na seminároch, 
účasť na obchodných 
rokovaniach)

Účasť na obchodných 
rokovaniach bez posky-
tovania ďalších služieb; 
účasť na seminároch bez 
poskytovania ďalších slu-
žieb; práce na výstavách 
a podobných podujatiach; 
návšteva a účasť na 
kongresoch; 

Slovensko Rakúsko*

Podklady, ktoré je 
potrebné mať na mieste 
výkonu práce alebo ich je 
potrebné bezprostredne 
na mieste sprístupniť 
v elektronickej forme

Pracovná zmluva alebo 
iný dokument, ktorý 
dokazuje, že medzi vys-
laným zamestnancom a 
zahraničným zamest-
návateľom existuje 
aktívny pracovný pomer; 
evidencia pracovného 
času, doklady o mzde 
vyplatenej za prácu počas 
vyslania

Kópia hlásenia; mzdové 
doklady v nemčine; 
pracovná zmluva; evi-
dencia pracovného času; 
doklady o výplate mzdy; 
mzdové listy; potvrdenie 
A1 o zotrvaní v systéme 
sociálneho zabezpečenia 
vysielajúceho štátu 

Pokuty Od 2.000 € do 200.000 € 
v závislosti od skutočnos-
ti, ktorá povinnosť nebola 
splnená

Do 5.000 €/za zamest-
nanca, v opakujúcich sa 
prípadoch do 10.000 €/za 
zamestnanca 

* Rakúske predpisy majú rozdielne pravidlá v prípade vyslania a v prípade prenájmu za-
mestnancov. Pre účely prehľadu uvádzame iba základné požiadavky v prípade vyslania.

Akým spôsobom budú slovenské úrady kontrolovať plnenie všet-
kých povinností, prípadne akým spôsobom budú pokutovať ich ne-
dodržanie, je nateraz ťažké odhadnúť. V nadväznosti na uvedené 
zmeny však odporúčame v spolupráci s právnikom preveriť exis-
tujúce zmluvné vzťahy a zamyslieť sa aj nad daňovými aspektami 
prípadných zmien.

Anna Fábryová
BMB Leitner
Daňový poradca a partner

Miroslava Zaťková
BMB Leitner
Daňový poradca a manager
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Slowakisch-Österreichische 
Handelskammer 

Dňa 27. decembra 2016 nadobudol účinnosť nový zákon 
č. 350/2016 Z.z. o niektorých pravidlách uplatňovania nárokov na 
náhradu škody spôsobenej porušením práva hospodárskej súťaže. 
Týmto zákonom sa implementuje do slovenského práva Smernica 
Európskeho parlamentu a Rady 2014/104/EÚ.

Cieľom novej úpravy je uľahčiť tzv. súkromnoprávne vymáhanie sú-
ťažného práva (private enforcement), teda uplatňovanie nárokov na 
náhradu škody fyzických a právnických osôb, ktorá im vznikla kona-
ním v rozpore s predpismi o ochrane hospodárskej súťaže. Na ten-
to účel nový zákon stanovuje niektoré pravidlá, ktoré predstavujú 
miestami zásadný odklon od všeobecnej úpravy zodpovednosti za 
škodu a to tak v hmotnoprávnej ako aj v procesnej oblasti.

Požadovať náhradu škody, spôsobenej porušením súťažného prá-
va, môže každá fyzická a právnická osoba, vrátane orgánov verejnej 
moci, nezávisle od existencie priameho zmluvného vzťahu s poruši-
teľom a bez ohľadu na to, či existuje predchádzajúce zistenie poru-
šenia súťažnou autoritou, na Slovensku Protimonopolného úradu. 
Z praktického hľadiska však možno konštatovať, že bez predchá-
dzajúceho rozhodnutia súťažnej autority o porušení je súkromno-
právne uplatňovanie nárokov vyplývajúcich z porušenia súťažného 
práva podstatne komplikovanejšie.

Porušitelia, napríklad podniky, ktoré uzatvorili zakázanú cenovú 
dohodu, zodpovedajú za spôsobenú škodu spoločne a nerozdielne 
a poškodená osoba má možnosť uplatniť svoje nároky u ktorého-
koľvek z nich. Miernejšie pravidlá sa stanovujú pre porušiteľov z ra-
dov malých a stredných podnikov, teda takých, ktoré majú do 250 
zamestnancov a ročný obrat do 50 mil. EUR, resp. ročnú súvahu 
do 43 mil. EUR. Osoba, ktorej bolo priznané oslobodenie od pokút 
v rámci programu zhovievavosti (leniency), v zásade zodpovedá len 
voči svojim priamym a nepriamym odberateľom a dodávateľom.

Súd rozhodujúci o náhrade škody je viazaný konečným rozhodnutím 
Protimonopolného úradu Slovenskej republiky o tom, že došlo k po-
rušeniu práva hospodárskej súťaže. Konečné rozhodnutie súťažnej 
autority vydané v inom členskom štáte sa tiež považuje za dôkaz o 
porušení práva hospodárskej súťaže, avšak žalovaný má možnosť 
v konaní preukázať opak. Ak v konaní porušiteľ nepreukáže opak, 
predpokladá sa, že kartel vždy spôsobuje škodu. Oproti všeobec-
nému právu na náhradu škody je to zásadný posun, nakoľko vznik 
škody nemusí dokazovať žalobca.

Nároky na náhradu škody sa premlčia v lehote piatich rokov, ktorá 
však nezačína plynúť skôr, ako skončí porušenie a žalobca sa dozvie 
o tom, že došlo k porušeniu, kto je porušiteľom a že utrpel škodu, 

resp. mal možnosť sa o týchto skutočnostiach dozvedieť. Počas 
úkonov a konaní súťažnej autority sa premlčacia lehota prerušuje 
a nová začína plynúť až jeden rok od právoplatného rozhodnutia o 
porušení práva hospodárskej súťaže alebo skončenia konania pred 
súťažnou autoritou.

Pokiaľ poškodený, teda žalobca, zníži svoju škodu tým, že ju, vo for-
me zvýšenej ceny vlastných produktov, prenesie na svojich odbera-
teľov, v tomto rozsahu si ju, s výnimkou ušlého zisku, nemôže uplat-
niť od porušiteľa. Ak porušiteľ, teda žalovaný, stavia svoju obranu 
práve na skutočnosti prenesenia zvýšenia ceny, dôkazné bremeno, 
že k nemu došlo, znáša on. Rozsah prenesenia zvýšenia ceny môže 
súd určiť aj podľa vlastného odhadu, pokiaľ ho nemožno zistiť vôbec 
alebo len s nepomernými ťažkosťami. 

Vzhľadom na informačnú asymetriu žalobca spravidla nemá mož-
nosť dopracovať sa vlastnými prostriedkami k všetkým informá-
ciám a dôkazom, ktoré potrebuje na uplatnenie svojich nárokov 
vyplývajúcich z porušenia súťažného práva. Nová úprava preto po 
prvýkrát v slovenskom civilnom procesnom práve umožňuje, aby sa 
žalobca odôvodneným návrhom obrátil na súd, ktorý môže naria-
diť žalovanému alebo aj tretej osobe sprístupniť dôkazy podstatné 
pre rozhodnutie o veci. Súd pritom musí zohľadniť oprávnené zá-
ujmy všetkých strán, primeranosť a dôvodnosť návrhu, zohľadniť 
obchodné tajomstvo a dôverné informácie, s cieľom predísť tzv. 
rybárskym expedíciám, teda nešpecifickému alebo príliš širokému 
hľadaniu informácií. Žalobca sa tiež môže súdne domáhať sprístup-
nenia dôkazov zo spisu súťažnej autority, kde sa okrem iného posu-
dzuje aj verejný záujem, najmä či by takéto sprístupnenie nemohlo 
ohroziť ďalší úradný postup súťažnej autority v rámci prešetrova-
ní a konaní. Zo sprístupnenia sú však vylúčené vyhlásenia v rámci 
programu zhovievavosti a podania v rámci konania o urovnaní. Tieto 
inštrumenty predstavujú v súčasnosti významné prostriedky verej-
ného vymáhania súťažného práva, nakoľko podniky spolupracujúce 
so súťažnými autoritami zohrávajú zásadnú úlohu pri odhaľovaní 
tajných dohôd a v konečnom dôsledku vedú k zmenšeniu škôd, kto-
ré by mohlo spôsobiť pokračovanie protisúťažného konania.

Nová úprava má pôsobiť motivačne na mimosúdne riešenie sporov 
týkajúcich sa náhrady škody v dôsledku porušenia súťažného práva. 
V rozsahu, v ktorom boli takéto nároky uspokojené mimosúdne, sa 
ich ďalej nemožno domáhať voči tomu porušiteľovi, ktorý mimosúd-
nu dohodu uzavrel. Regresný nárok ostatných porušiteľov je voči po-
rušiteľovi, ktorý uzavrel mimosúdnu dohodu, spravidla vylúčený.

O nárokoch na náhradu škody bude, tak ako doteraz, rozhodovať 
s príslušnosťou pre celé územie Slovenskej republiky Okresný súd 
Bratislava II. Najmä pri karteloch, ktoré sa odohrávali vo viacerých 
štátoch, však harmonizovaná úprava súkromnoprávneho vymáha-
nia súťažného práva na základe európskej smernice viac ako dote-
raz nastoľuje otázku tzv. forum shopping, teda výberu jurisdikcie, 
v ktorej budú nároky na náhradu škody uplatnené. Táto problemati-
ka naberá na význame aj vzhľadom na veľmi rozdielnu prax a skúse-
nosti príslušných súdov so súkromným vymáhaním práva ochrany 
hospodárskej súťaže.

Hoci uplatnenie nárokov na náhradu škody spôsobenej poruše-
ním súťažného práva bolo možné aj doposiaľ, a to podľa všeobec-
ných predpisov o náhrade škody, vzhľadom na neexistenciu právnej 
úpravy, ktorá by zohľadňovala špecifiká takýchto nárokov, bola táto 
možnosť na Slovensku skôr len teoretickou. To sa nedá povedať o 
Rakúsku, kde sú z posledných rokov známe napríklad prípady tzv. vý-
ťahového kartelu alebo kartelu autoškôl z Grazu. Nároky na náhradu 
škody, uplatnené v týchto prípadoch, dosahujú rádovo milióny eur. 

Uplatňovanie nárokov 
na náhradu škody 
spôsobenej porušením 
práva hospodárskej súťaže

Nová právna úprava prináša len niektoré uľahčenia pre súkromno-
právne vymáhanie súťažného práva. Ďalšie aspekty zostávajú bez 
osobitnej úpravy, spomeňme napr. možnosť sprístupnenia dôkazov 
už pred podaním žaloby (tzv. pre-trial discovery) alebo kolektívne 
žaloby. Samotné uplatnenie nárokov bude aj naďalej predstavo-
vať pomerne komplikovaný, časovo náročný a nákladný proces. 
Na druhej strane, pre porušiteľov súťažného práva, aj takých, ktorí 
sa porušenia môžu dopustiť trebárs len z nedbanlivosti, sa doda-
točné riziká vyplývajúce z nárokov na náhradu škody od 27. decem-
bra 2016 zvyšujú.

Žijeme vo veku informačných technológií. Dáta o nás (najmä osobné 
údaje) sa zhromažďujú každý deň a po celom svete (pri online tran-
sakciách, interakcii na sociálnych sieťach, elektronickej komunikácii, 
v priemysle, pri spracúvaní personálnych a mzdových údajov s vyu-
žitím cloudových riešení a pod.). Tieto informácie pritom predstavu-
jú nevyčísliteľnú hodnotu. Sú spoločnosti pripravené na výzvu, ktorú 
tzv. big data predstavujú? Aké je ich využitie, právna regulácia a ako 
ich možno chrániť?

Aktuálne trendy vo využití tzv. big data
O tzv. big data hovoríme v prípade extenzívneho spracúvania ma-
sívnych objemov dát s využitím počítačových algoritmov zväčša 
korporáciami, inštitúciami, resp. inými veľkými organizáciami. V sú-
časnosti spoločnosti čoraz častejšie využívajú big data na predvída-
nie správania svojich zákazníkov, profilovanie, ponuku služieb šitých 
na mieru, t. j. tzv. behaviorálnu reklamu. Spoločnosti pôsobiace vo 
finančnom sektore (napr. bankovníctvo a poisťovníctvo) využívajú 
analýzu veľkých objemov dát na boj proti podvodom a na ekono-
mické prognózy. Okrem toho sa big data často využívajú aj v teleko-
munikáciách, priemysle a iných odvetviach. 

V priemyselnom odvetví sa v súvislosti s big data využíva techno-
lógia tzv. Internet of Things (alebo aj internet vecí). Je to koncept 
prevažne bezdrôtového pospájania objektov rôznych druhov (napr. 
snímače, senzory, elektrické zariadenia v domácnosti a pod.). Ko-
nečnou víziou tejto stratégie je konektivita inteligentných zariadení 
navzájom bez zásahu človeka. Cieľom má byť možnosť monitoringu 
stavu zariadení, lepší výkon produktov a bezpečnosť, inteligentné 

ovládanie spotreby energií, vzdialené monitorovanie bezpečnosti 
budov, regulovanie teploty a ďalšie. V tejto súvislosti sa spomína 
aj pojem „Industry 4.0“, resp. štvrté štádium priemyselnej revolúcie. 
Tento fenomén má priniesť využívanie umelej inteligencie vo vý-
robných procesoch, zabezpečenie ich pružnosti a zvýšenie kvality 
výrobkov. 

Ani s výrazným rozmachom technológií však netreba zabudnúť na 
prípadné právne limity. Na čo by si spoločnosti mali dávať pozor pri 
implementovaní najnovších trendov v oblasti big data?

Právne limity
Nie všetky dáta, ktoré spoločnosti spracúvajú, sú anonymizované. 
Značná časť predstavuje osobné údaje, ktoré sa spájajú s identi-
fikovateľnými fyzickými osobami. Takéto údaje sú predmetom re-
gulácie v oblasti ochrany osobných údajov. Na pôde Európskej únie 
ide najmä o Smernicu Európskeho parlamentu a Rady 95/46/ES o 
ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom 
pohybe týchto údajov, ktorú s účinnosťou od mája 2018 nahradí 
Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 2016/679 o ochrane 
fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe 
týchto údajov (ďalej len „GDPR“). 

GDPR rozširuje definíciu toho, čo je možné považovať za osobný 
údaj. Stanovuje, že identifikovateľnou sa osoba stáva aj prostred-
níctvom jej lokalizačných údajov, online identifikátorov (napr. IP ad-
resa, cookies) a genetických údajov. Aj v prípade takýchto informácií 
teda budeme hovoriť o osobných údajoch. Aký to má vplyv pri vyu-
žívaní big data?

Jedným z najčastejších spôsobov využitia veľkých objemov dát 
v podnikateľskej sfére je tzv. profilovanie. Profilovanie smeruje k 
analýze vybraných parametrov o fyzickej osobe za účelom prijatia 
rozhodnutia o tejto osobe, resp. sledovania jej správania a analýze 
či predvídaní jej osobných preferencií a postojov. Prevádzkovateľ by 
mal v prípade, že vykonáva profilovanie, informovať dotknuté osoby 
o existencii profilovania, ako aj o každom automatickom spracúvaní 
osobných údajov o nich a o následkoch takéhoto spracúvania. Do-
tknutá osoba by mala byť informovaná o existencii profilovania, ako 
aj o práve namietať proti nemu, ak je spojené s priamym marke-
tingom. Rovnako by prevádzkovateľ mal prijať technické postupy, 
aby bola zabezpečená správnosť osobných údajov, minimalizované 
riziká vo vzťahu k osobným údajom, ako aj prijaté postupy na zame-
dzenie prípadného (automatizovaného) diskriminačného rozhodnu-
tia o dotknutej osobe. 

GDPR ďalej upravuje viacero inštitútov vo vzťahu k dotknutej oso-
be, ktoré majú priniesť transparentnosť pri spracúvaní jej osobných 
údajov. Ide napr. o právo dotknutej osoby na prístup k jej osobným 
údajom, právo na výmaz, právo namietať proti spracúvaniu osob-
ných údajov alebo právo na prenosnosť osobných údajov. Tieto 
inštitúty sú obzvlášť problematické najmä pri spracúvaní veľkých 
objemov dát. 

Právo na prenosnosť údajov predstavuje právo dotknutej osoby 
získať osobné údaje, ktoré sa jej týkajú, a preniesť ich od jedného 
prevádzkovateľa k druhému. Prevádzkovateľ nesmie takémuto pre-
nosu brániť. Prenos osobných údajov môže byť za určitých okolnos-
tí technicky náročný, GDPR pritom vyžaduje prenos v štruktúrova-
nom, bežne používanom a strojovo čitateľnom formáte.

Big Data – výzva 21. storočia.
Ich využitie, právne limity 
a právna ochrana 

JUDr. Igor Augustinič, Ph.D., 
bpv Braun Partners, s. r. o., o. z.
Partner
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Okrem uvedených povinností by prevádzkovatelia tiež nemali zabú-
dať na prijatie primeraných bezpečnostných opatrení. Vo všeobec-
nosti platí, že riziká vo vzťahu k osobným údajom by mali byť zohľad-
nené pri každej implementácii zmien v spoločnosti, ktorá môže mať 
dopad na spracúvanie osobných údajov (ide o zhmotnenie požiada-
viek GDPR – tzv. „privacy by design“ a „privacy by default“).

Právna ochrana big data
Treba poznamenať, že tuzemská legislatíva ani legislatíva na úrovni 
EÚ explicitne neupravuje prostriedky právnej ochrany big data v au-
torskoprávnom, resp. obchodnoprávnom ponímaní. 

Za určitých okolností je možné uvažovať nad právnou ochranou 
databáz. Smernica 96/9/ES o právnej ochrane databáz poskytuje 
autorskoprávnu ochranu takej databáze, ktorá „predstavuje spô-
sobom výberu alebo usporiadaním jej obsahu autorov vlastný du-
ševný výtvor“. Uvedená požiadavka na originalitu databázy, resp. 
v USA tzv. doktrína „sweat of the brow“, je podporená aj rozsiahlou 
súdnou praxou (napr. rozhodnutie vo veci Feist Publications, Inc vs. 
Rural Telephone Service Company – pre požívanie autorskoprávnej 
ochrany je nevyhnutné, aby kompilácie dát obsahovali originálny 
prvok spočívajúci vo výbere, resp. usporiadaní dát). Okrem toho je 
rovnako nevyhnutné zdôrazniť, že autorskoprávna ochrana databáz 
nezahŕňa obsah databázy, t. j. samotné dáta. Preto je vhodnejším 
prostriedkom ochrany ochrana prostredníctvom obchodného ta-
jomstva.

Na úrovni EÚ snahy o harmonizáciu právnej úpravy obchodné-
ho tajomstva vyvrcholili v roku 2016 prijatím Smernice 2016/943 
o ochrane neprístupného know-how a obchodných informácií 
(obchodného tajomstva). Obchodným tajomstvom v zmysle tejto 
smernice sú informácie, ktoré:

 • sú tajné v tom zmysle, že nie sú ako celok alebo pri presnom 
usporiadaní a spojení ich častí všeobecne známe alebo bežne 
prístupné osobám v kruhoch, ktoré sa dotknutým druhom in-
formácií bežne zaoberajú;

 • majú obchodnú hodnotu, pretože sú tajné;
 • osoba, ktorá s týmito informáciami oprávnene nakladá, podnikla 

za daných okolností primerané kroky, aby ich udržala v tajnosti. 

Nie je rozhodujúca hodnota informácií na trhu, avšak úžitok ich 
vlastníka (predpokladá sa totiž jeho finančná investícia pri tvorbe 
dát). Kroky, ktoré by mal vlastník informácií na ich udržanie v tajnos-
ti podniknúť, sa líšia a závisia od viacerých faktorov (veľkosť spoloč-
nosti, počet zamestnancov, charakter dát, dostupné bezpečnostné 
opatrenia a pod.). V praktickej rovine teda môže obchodné tajom-
stvo zahŕňať napr. zoznamy klientov, prieskumy trhu, informácie 
o správaní zákazníkov, databázy zdravotných údajov a pod. Tieto 
informácie by v daných obchodných kruhoch nemali byť známe. 

Na záver
Big data majú širokospektrálnu využiteľnosť a postupne získavajú 
na trhovej hodnote. Aby sa však ekonomická investícia do ich efek-
tívneho využívania spoločnostiam vrátila, je potrebné tieto infor-
mácie chrániť. Všeobecne je možné odporúčať vhodné nastavenie 
licenčných zmluvných vzťahov, zmluvné ošetrenie ochrany dôver-
ných informácií, ochranu do vnútra spoločnosti prostredníctvom in-
terných predpisov a politík, či nastavenie bezpečnostných opatrení 
ako heslá, kryptovanie a pod. 

Rovnako je potrebné, aby spoločnosti venovali pozornosť povin-
nostiam, ktoré im vyplývajú z ich pozície prevádzkovateľov infor-

mačných systémov osobných údajov. Sankčný mechanizmus, ktorý 
sa bude onedlho aplikovať v EÚ, totiž stanovuje pokutu za poruše-
nie vybraných povinností až do výšky 4 % z celosvetového obratu. 

Bilancie spoločností odkryjú pravú tvár. Medzinárodné štandardy 
finančného výkazníctva a nový štandard IFRS 16 prinášajú zásad-
né zmeny v koncepte vykazovania a oceňovania prenájmov od roku 
2018. Táto téma môže na prvý pohľad vyzerať ako záležitosť pre 
účtovníka, ale zdanie klame. Určite bude mať dopad na mnohé in-
vestičné rozhodnutia manažmentov spoločností. 

Pravidlá hry sa zmenia
Máte veľa majetku alebo majetok s veľkou hodnotou v prenájme 
a je pre vás dôležité, akú vykazujete EBITDA? Musíte pri svojom fi-
nancovaní plniť ukazovatele zadlženosti alebo EBITDA marže a sú 
vaše odmeny závislé od niektorého z týchto ukazovateľov?

Ak áno, zbystrite pozornosť, pretože sa zásadne zmenia pravidlá 
hry v tejto oblasti. Bude potrebné vysúkať si rukávy a upraviť proce-
sy vo firme, podnikateľský plán, pravidlá odmeňovania, prehodnotiť 
zmluvy a komunikovať s financujúcimi bankami.

Mnoho firiem, ktoré si doteraz hovelo v komforte prevádzkových 
prenájmov a ich súvaha ukazovala v zásade nulovú zadlženosť, si 
bude musieť zvyknúť na zmenu a pozrieť sa realite priamo do očí.

To môže ohroziť dobre fungujúci biznis firiem, ktoré poskytujú pre-
vádzkový prenájom a ktoré robili všetko pre to, aby ich produkty aj 
naďalej ostali skryté pred zrakom používateľov závierok ich klientov. 
Rozhodovanie, či kúpiť alebo prenajať, môže v novom svetle dopad-
núť úplne inak. Čo je pre jedného hrozba, pre iného môže zname-
nať príležitosť. Kto bude na zmenu včas pripravený, môže z nej 
vyťažiť.

IFRS 16 Lízingy
Spoločnosti, ktoré zostavujú účtovnú závierku podľa medzinárod-
ných štandardov finančného výkazníctva (IFRS), ovplyvní nový štan-
dard IFRS 16 Lízingy. Tento predpisuje nový spôsob vykazovania 

Miroslava Terem Greštiaková 
Deloitte Legal
Associate Partner 

Nové pravidlá hry pri 
prenájmoch: hrozba alebo 
príležitosť?

lízingov v účtovnej závierke najmä z pohľadu nájomcu. Preto bude 
mať významný dopad hlavne na spoločnosti, pre ktoré je bežné veľ-
ké množstvo prenajatých aktív, napr. prenájom nehnuteľností. U ná-
jomcov nehnuteľností tak môže dôjsť k výrazným zmenám v tom, 
ako sú tieto nájmy vykázané v IFRS účtovnej závierke, a takisto to 
môže mať dopad na vykázaný výsledok hospodárenia.

Nový štandard IFRS 16 ruší rozdelenie lízingov na finančný a operatív-
ny, prináša novú definíciu kontroly aktíva a ukladá nájomcovi povin-
nosť účtovne vykazovať predmet nájmu ako vlastné aktívum. 

Z účtovného jazyka teraz do praxe: môže to znamenať, že spoloč-
nosť, ktorá si prenajíma nehnuteľnosti, bude po aplikácii nového 
štandardu povinná vykázať tieto nehnuteľnosti vo svojom majetku, 
pričom vykáže aj pasíva v podobe budúcich záväzkov z prenájmu, 
a náklady na prenájom nahradí vo svojich výkazoch finančnými 
a odpisovými nákladmi. Zaujímavosťou je, že dané aktívum podľa 
štandardu IFRS 16 vykáže vo svojom majetku vlastník (prenají-
mateľ) a zároveň aj užívateľ (nájomca).

Ako to ovplyvní nájomcov? 
V prípade doterajších operatívnych lízingov zásadne. Zjednoduše-
ne povedané, náklady na prenájom, ktoré doteraz predstavovali 
prevádzkové náklady a boli súčasťou výsledku EBITDA (zisku pred 
zdanením, úrokmi a odpismi), budú vykázané ako náklady na odpisy 
majetku a úrokové náklady lízingu. Z toho dôvodu sa hospodársky 
výsledok v podobe EBITDA zvýši. Praktické dopady môže spoloč-
nosť pocítiť napríklad v prípade schém odmeňovania, ktoré sú za-
ložené na výsledku EBITDA. Vykázanie nových lízingových záväzkov 
zmení aj podobu súvahy, čo môže mať dopad na hodnotu ukazova-
teľa zadlženosti.

Nový štandard z účtovného pohľadu čiastočne zotrie rozdiel me-
dzi prenájmom a priamym nákupom nehnuteľností.

Bude potrebné nanovo posúdiť plusy a mínusy dvoch alternatív – či 
nehnuteľnosť priamo kúpiť alebo si ju prenajať. Bude potrebné pre-
hodnotiť stratégiu obstarávania spoločnosti, pretože tá už nemusí 
byť po aplikácii nového štandardu optimálna.

Nový štandard IFRS 16 Lízingy je platný pre účtovné závierky zosta-
vené podľa IFRS od 1. januára 2019, s retrospektívnou aplikáciou, 
t. j. vykázanie porovnateľného obdobia (2018) v súlade s novým 
štandardom.

Takže na záver ešte raz otázka: je to pre vás príležitosť alebo 
hrozba?

Odborníci oddelenia auditu a účtovného poradenstva Deloitte sú 
špecialistami na aplikáciu IFRS a poskytujú širokú podporu pre spo-
ločnosti v tejto oblasti.

Medzi najviac diskutované právne témy v práve sa končiacom roku 
2016 nepochybne patril aj nový zákon o trestnej zodpovednosti 
právnických osôb.

Ako je to s trestnou 
zodpovednosťou 
právnických osôb

Marek Frecer
Deloitte
Manažér na oddelení auditu

Peter Jaroš
Deloitte
riaditeľ na oddelení auditu
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Keďže v prostredí Slovenskej republiky ide o dosiaľ nepoznaný práv-
ny inštitút, vyvolával a vyvoláva množstvo otáznikov nielen v práv-
nickom, ale aj v širšom, najmä podnikateľskom prostredí.

V právnom ponímaní sa jedná prioritne o inštitút anglosaského prá-
va, ktorý bol kontinentálnemu trestnému právu dlho cudzí, avšak 
postupne sa doň inkorporuje v dôsledku rôznych medzinárodných 
dohovorov, najmä Dohovoru OECD o boji s podplácaním zahranič-
ných verejných činiteľov.

Slovenská republika právnu úpravu týkajúcu sa priamej trestnej 
zodpovednosti právnických osôb prijala zo susedných krajín medzi 
poslednými, napríklad v Českej republike úprava priamej trestnej 
zodpovednosti platí od roku 2012, v Rakúsku od roku 2006. Sloven-
ský zákon o trestnej zodpovednosti právnických osôb č. 91/2016 Z. 
z. nadobudol účinnosť dňa 1.7.2016.

1. Ktoré trestné činy môže právnická osoba 
spáchať?
Zákon taxatívne odkazom na ustanovenia Trestného zákona vy-
medzuje trestné činy, ktoré môže spáchať právnická osoba. Okruh 
týchto trestných činov je vymedzený pomerne reštriktívne, niekedy 
až v rozpore s logikou praktického využitia. Základnou líniou toh-
to vymedzenia je splnenie medzinárodných záväzkov Slovenskej 
republiky a do zákona boli prioritne implementované tie skutkové 
podstaty, pri ktorých povinnosť implementácie vyplýva z medziná-
rodných záväzkov.

V dôsledku uvedeného prístupu teda napríklad právnická osoba 
môže spáchať trestný čin sexuálneho násilia, kupliarstva, nie však 
napríklad trestný čin zneužitia účasti na hospodárskej súťaži, sub-
venčný alebo poisťovací podvod, trestný čin neoprávneného pod-
nikania atď., pričom trestné stíhanie právnických osôb za takéto 
trestné činy sa v praxi javí ako minimálne rovnako žiadúce.

V praxi bude z tohto dôvodu možnosť vyvodenia trestnej zodpo-
vednosti voči právnickým osobám značne limitovaná, pozitívne 
však hodnotíme najmä zaradenie takmer všetkých trestných činov 
daňových a trestných činov proti životnému prostrediu do katalógu 
trestných činov právnických osôb.

V krajinách s dlhšou tradíciou trestnej zodpovednosti právnických 
osôb je pritom aktuálny trend skôr opačný a právne úpravy často 
špeciálne trestné činy právnických osôb buď vôbec neupravu-
jú (právnická osoba môže spáchať všetky trestné činy ako fyzická 
osoba), alebo ich vymedzujú negatívne (ktoré trestné činy právnická 
osoba spáchať nemôže). 

Aktuálne sa tento trend premietol napríklad do právnej úpravy v 
Českej republike, kedy posledná novela zákona o trestnej zodpo-
vednosti právnických osôb zakotvila pri právnických osobách nega-
tívne vymedzenie skutkových podstát trestných činov, teda ktoré 
právnická osoba nemôže spáchať (napríklad trestný čin vzbury väz-
ňov, trestný čin vlastizrady).

2. Konaním ktorých fyzických osôb môže 
právnická osoba spáchať trestný čin?
Trestná zodpovednosť právnických osôb narúša základné a zau-
žívané princípy kontinentálneho trestného práva, postavené na 
osobnej zodpovednosti a individuálnom zavinení. Právnické osoby 
už z podstaty svojej existencie tieto atribúty spĺňať nemôžu, keďže 

sa jedná o umelé právne konštrukcie, ktorým právo priznáva právnu 
subjektivitu. Právnické osoby môžu konať vždy len prostredníctvom 
zákonom špecifikovaných fyzických osôb.

Zákon o trestnej zodpovednosti právnických osôb stanovuje 
4 okruhy fyzických osôb, ktorých konanie môže viesť k spáchaniu 
trestného činu právnickou osobou, ak súčasne vo vzťahu k právnic-
kej osobe platí, že trestný čin je spáchaný v jej prospech, v jej mene, 
v rámci jej činnosti alebo jej prostredníctvom.

Jedná sa o nasledovné skupiny fyzických osôb:
 •  štatutárny orgán alebo člen štatutárneho orgánu právnickej 

osoby,
 • ten, kto vykonáva kontrolnú činnosť alebo dohľad v rámci práv-

nickej osoby, alebo
 • iná osoba, ktorá je oprávnená zastupovať právnickú osobu ale-

bo za ňu rozhodovať,
 • osoba, ktorá konala v rámci oprávnení, ktoré jej boli zverené 

právnickou osobou, ak jej osoba uvedená v predchádzajúcich od-
sekoch nedostatočným dohľadom alebo kontrolou, ktoré boli jej 
povinnosťou, hoci z nedbanlivosti umožnila spáchať trestný čin.

Právne úpravy okolitých štátov vychádzajú z úpravy 3 skupín fy-
zických osôb, kedy okrem prvých dvoch vyššie uvedených skupín 
upravujú ešte tretiu skupinu, ktorou sú zamestnanci právnickej oso-
by. Z uvedenej koncepcie vychádzal aj pôvodný návrh slovenského 
zákona. K zmene tohto ustanovenia do podoby, v akej bolo nakoniec 
schválené došlo na základe odporúčania ústavnoprávneho výboru 
parlamentu.

Schválená úprava uvedeného ustanovenia však podľa nášho názo-
ru na jednej strane rozširuje okruh fyzických osôb, ktorých konaním 
právnická osoba môže spáchať trestný čin, na druhej strane je ne-
jednoznačná a v praxi môže spôsobovať aplikačné problémy.

Právnická osoba môže na rozdiel od právnej úpravy okolitých krajín 
spáchať trestný čin aj konaním splnomocnenej osoby, teda naprí-
klad aj konaním advokáta, daňového poradcu alebo inej splnomoc-
nenej osoby. Je otázkou, či úmyslom zákonodarcu bolo zaradenie 
takejto osoby do tretej skupiny osôb (teda je oprávnená zastupovať 
právnickú osobu) alebo do štvrtej skupiny osôb (osoba konajúca v 
rámci svojich oprávnení, ktoré jej boli zverené právnickou osobou).

Zaradenie do konkrétnej skupiny je dôležité najmä z toho dôvo-
du, že zatiaľ čo voči konaniu osôb zaradených v štvrtej skupine sa 
právnická osoba vie vyviniť (možnosť liberácie), voči konaniu osôb 
zaradených v tretej skupine liberačné dôvody nie je možné použiť.

Možnosť liberácie v praxi znamená, že právnickej osobe trestný čin 
nebude pričítaný, ak konala osoba zaradená do štvrtej skupiny (naj-
mä zamestnanci) a právnická osoba preukáže, že vykonala všetky 
opatrenia na zamedzenie spáchania trestného činu.

Účinná obrana právnickej osoby predpokladá preukázanie exis-
tencie a efektívneho fungovania tzv. compliance štandardov, ktoré 
zahŕňajú celý rad opatrení za účelom zamedzenia trestnej činnosti, 
najmä interný audit, externý audit, existencia interných predpisov, 
pravidelných školení, zabezpečenie funkčného systému kontroly 
v rámci organizačnej štruktúry atď.

Trestný čin sa právnickej osobe rovnako nepričíta, ak vzhľadom na 
predmet činnosti právnickej osoby, spôsob spáchania trestného 
činu, jeho následky a okolnosti, za ktorých bol trestný čin spáchaný, 
je význam nesplnenia povinností vykonať opatrenia na zamedzenie 
trestného činu nepatrný (tzv. materiálny korektív).

3. Súbeh trestnej zodpovednosti právnickej 
a fyzickej osoby
Zákon o trestnej zodpovednosti právnických osôb vychádza z tzv. 
koncepcie priamej trestnej zodpovednosti právnických osôb, kedy 
trestná zodpovednosť právnickej osoby nie je podmienená vyvode-
ním trestnej zodpovednosti voči fyzickej osobe, ani zistením, ktorá 
konkrétne fyzická osoba konala.

Do úvahy teda prichádza tak možnosť paralelného trestného stíha-
nia právnickej aj fyzickej osoby, ako aj možnosť stíhania len právnic-
kej osoby, napríklad v prípadoch, kedy fyzickú osobu nie je možné 
jednoznačne identifikovať, ale napríklad aj v prípadoch kedy kon-
krétnu fyzickú osobu nie je možné trestne stíhať (napr. v prípade 
úmrtia fyzickej osoby).

Slovenská právna úprava výslovne nerieši možnosť resp. nemož-
nosť právnickej osoby regresne vymáhať náhradu škody spôsobe-
nej uložením trestu voči fyzickej osobe. Napríklad rakúska právna 
úprava (Verbandsverantwortlichkeitsgesetz) uvedenú možnosť vý-
slovne vylúčila.

Jednoznačnú odpoveď na otázku možnosti regresného postihu fyzic-
kej osoby v Slovenskej republike dá preto až relevantná judikatúra. 

4. Druhy trestov, zásady ukladania trestov 
a zápis trestu v obchodnom registri
Škála trestných činov, ktoré možno uložiť právnickej osobe zahŕňa 
9 druhov trestov. Okrem trestu prepadnutia majetku, trestu pre-
padnutia veci, peňažného trestu v rozmedzí 1.500 až 1.600.000,- 
EUR a trestu zákazu činnosti v rozmedzí 1 až 10 rokov možno práv-
nickej osobe uložiť aj nové druhy trestov.

Jedná sa o trest zrušenia právnickej osoby, ako najprísnejší trest, 
ďalej trest zákazu prijímať dotácie alebo subvencie v rozmedzí 
1 až 10 rokov, trest zákazu prijímať pomoc a podporu poskytova-
nú z fondov Európskej únie v rozmedzí 1 až 10 rokov, trest zákazu 
účasti na verejnom obstarávaní v rozmedzí 1 až 10 rokov a trest 
zverejnenia odsudzujúceho rozsudku.

Pri ukladaní trestu právnickej osobe sa popri povahe a závažnosti 
trestného činu, pomerov právnickej osoby vrátane jej doterajšej čin-
nosti, majetkových pomerov a vykonávania činnosti vo verejnom zá-
ujme prihliada najmä na zabezpečenie čo najmenšieho vplyvu trestu 
na zamestnancov a dobromyseľných veriteľov právnickej osoby.

Tresty zrušenia právnickej osoby, zákazu činnosti, zákazu prijímať dotá-
cie a subvencie, zákazu prijímať pomoc a podporu z fondov EÚ a zákazu 
účasti na verejnom obstarávaní sa zapisujú do obchodného registra.

K zahladeniu odsúdenia dochádza vykonaním trestu, kedy by malo 
dôjsť aj k výmazu trestu z obchodného registra. Z praktického hľa-
diska je však zaujímavá otázka, či k výmazu trestu dôjde aj v tzv. 
úplnom výpise z obchodného registra. 

5. Obmedzenia právnickej osoby počas 
trestného stíhania
Právnická osoba, voči ktorej bolo začaté trestné stíhanie má notifi-
kačnú povinnosť voči prokurátorovi a v konaní pred súdom predse-
dovi senátu, ktorým musí bezodkladne oznámiť vykonávanie práv-
nych úkonov a vznik právnych skutočností, ktoré môžu spôsobiť jej 
zmenu, zrušenie alebo zánik.

Na nadobudnutie účinnosti takýchto právnych úkonov sa vyžaduje 
v prípravnom konaní súhlas sudcu pre prípravné konanie a v kona-
ní pred súdom a vo vykonávacom konaní písomný súhlas predsedu 
senátu. Bez uvedeného súhlasu nie je možné vykonať zápis v ob-
chodnom resp. v inom registri.

Účelom uvedených obmedzení je zamedzenie obchádzania trestnej 
zodpovednosti právnickými osobami. Súčasne však z pohľadu práv-
nickej osoby ide o veľmi limitujúce obmedzenia, ktoré ju postihujú 
v aj čase, keď o jej vine alebo nevine ešte nebolo rozhodnuté. 

6. Záver
Napriek viacerým nedostatkom právnej úpravy trestnej zodpoved-
nosti právnických osôb, ako aj napriek hlasom upozorňujúcim na 
možné zneužitie tohto inštitútu v konkurenčnom boji, zavedenie 
priamej trestnej zodpovednosti právnických osôb hodnotíme pozi-
tívne ako užitočný právny inštitút.

Najväčšie riziká z nášho pohľadu predstavuje reštriktívne zvolený 
katalóg trestných činov právnických osôb, nevhodne zašpecifikova-
ný okruh fyzických osôb, konaním ktorých môže právnická osoba 
spáchať trestný čin, a rovnako ako pri každom právnom predpise aj 
jeho aplikácia v praxi. 

Mediácia – jedna z foriem alternatívneho riešenia sporov – je pro-
ces založený na dobrovoľnosti, a to vôľovej, emocionálnej, intelek-
tuálnej a na Slovensku aj právnej. Snahe mediátora ukončiť spor 
musí byť priamo úmerná rovnaká snaha oboch strán sporu. Bez ich 
spoločnej vôle nie je možné proces mediácie začať ani ukončiť.
 

Mag. Bernhard Hager
Dvořák Hager & Partners
LL.M., partner

Mgr. Petra Štrbová Marková
Dvořák Hager & Partners
advokátka

Quo vadis mediácia 
na Slovensku? 
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Je nesporné, že osobnosť a profesionálna pripravenosť mediátora 
sú zásadným predpokladom úspechu, avšak úspech mediácie sa 
nedostaví bez vôľovej zložky oboch strán sporu a ich priorite ukončiť 
spor a nie vyhrať či potvrdiť si vlastnú pravdu za každú cenu.

V poslednej dobe sa začína strácať význam slova „zmier“ tak, ako 
prestávame doceňovať význam slova „mier“ a zložka dobrovoľnosti 
výrazne absentuje vo všetkých oblastiach života. Takže je na mieste 
otázka, či tzv. “dobrovoľnosť” v mediácii, vrátane jej začatia, pokra-
čovania a ukončenia, postačuje na jej zavedenie ako aktívneho inšti-
tútu úspešného riešenia sporov. 

Veľká časť mediátorov je súčasne aj právnikmi a ich právne vedo-
mosti a snaha uspieť sú často na úkor výsledku v prospech oboch 
strán sporu. Zdôrazňovanie individuálnej zásluhovosti sa nadraďu-
je nad snahu “spoločne” dosiahnuť zmier a výsledkom neraz býva 
spochybňovanie nestrannosti mediátora a hľadanie chýb v jeho 
osobe, či výbere, pripadne útokov na jeho osobu. 

Keďže v rámci aktuálnej legislatívy v SR nie je mediácia zákonným 
predpokladom začatia akéhokoľvek súdneho sporu a je výlučne dob-
rovoľnou záležitosťou ktoréhokoľvek z účastníkov súdneho sporu, 
je na mieste otázka, či takáto “dobrovoľnosť mediácie” postačuje 
na zavedenie a udržanie takéhoto inštitútu v rámci spoločnosti ako 
alternatívy riešenia sporov a súčasne odbremenenie všeobecných 
súdov v prípade tzv. “drobných sporov” (pritom v iných krajinách EU 
mediácia funguje veľmi dobre).

Namiesto toho sa novelizuje právny rámec zavadzaním množstva 
povinných formálnosti do činnosti mediátorov a povinnosť školení 
mediátorov pod sankciou vyškrtnutia zo zoznamu mediátorov. 
Snahe zákonodarcu zdokonaliť činnosť mediátora však chýba prak-
tickosť, t.j. dosiahnuť zvýšenie počtu mediácii a pokus o prvok tzv. 
"povinnej mediácie", ktorý by ukázal ľuďom výhody dohody pred-
tým než skončia na súde, či už z vlastnej iniciatívy, alebo v dôsledku 
žalôb profesionálnych právnikov. 

Tam, kde dobrovoľnosť nefunguje, nedôvera narastá a neznalosť 
brzdí, by malo byť na mieste, aby nastúpil štát a zaviedol “povinnosť 
mediácie”, ktorá pomôže slabším pochopiť možnosti riešenia ich zá-
ujmov pred začatím súdneho sporu a následne odbremeniť súdny 
systém. V rámci EU to napríklad už veľmi dobre funguje v Bulharsku. 
Alebo žeby sila lobbingu silnejších bola neprekonateľná?

Novela zákona o dani z príjmov zo dňa 23. novembra 2016, ktorá po 
jej publikovaní v Zbierke zákonov nadobudne účinnosť dňa 1.1.2017 
(s výnimkou niektorých ustanovení, ktoré nadobudnú účinnosť ne-
skôr), mení a dopĺňa zákon o dani z príjmov vo viacerých smeroch. 
Podstatné zmeny sa dotknú aj oblasti zdaňovania podielov na zisku, 
a to ako na strane právnických, tak aj na strane fyzických osôb.

V prípade fyzických osôb budú vo všeobecnosti podiely na zisku 
vyplácané zo zisku vykázaného od 1.1.2017 podliehať dani, pričom 
podľa novely budú predmetom dane aj nasledujúce príjmy:

 • podiel na zisku (dividenda) vyplácaný zo zisku obchodnej spo-
ločnosti alebo družstva určeného na rozdelenie osobám, ktoré 
sa podieľajú na ich základnom imaní, alebo členom štatutárneho 
orgánu alebo členom dozorného orgánu tejto obchodnej spoloč-
nosti alebo družstva, podiel na likvidačnom zostatku obchodnej 
spoločnosti alebo družstva, vyrovnací podiel, podiel na výsledku 
podnikania vyplácaný tichému spoločníkovi obchodnej spoloč-
nosti alebo družstva, za obchodnú spoločnosť alebo družstvo sa 
považuje aj zahraničná osoba vyplácajúca obdobný príjem,

 • podiel na výsledku podnikania vyplácaný tichému spoločníko-
vi verejnej obchodnej spoločnosti, podiel na zisku spoločníka 
verejnej obchodnej spoločnosti a komplementára komanditnej 
spoločnosti a podiel spoločníka verejnej obchodnej spoločnos-
ti a komplementára komanditnej spoločnosti na likvidačnom 
zostatku pri likvidácii spoločnosti a vyrovnací  podiel pri zániku 
účasti spoločníka vo verejnej obchodnej spoločnosti alebo pri 
zániku účasti komplementára v komanditnej spoločnosti; za 
verejnú obchodnú spoločnosť alebo komanditnú spoločnosť sa 
považuje aj zahraničná osoba vyplácajúca obdobný príjem,

 • podiel člena pozemkového spoločenstva s právnou subjektivitou 
na zisku a na majetku určenom na rozdelenie členom pozemko-
vého spoločenstva s právnou subjektivitou alebo podiel na likvi-
dačnom zostatku pozemkového spoločenstva s právnou subjek-
tivitou; za pozemkové spoločenstvo s právnou subjektivitou sa 
považuje aj zahraničná osoba vyplácajúca obdobný príjem.

Podiel člena pozemkového spoločenstva – fyzickej osoby - na zisku 
alebo na likvidačnom zostatku pozemkového spoločenstva s práv-
nou subjektivitou je do výšky 500 eur za príslušné zdaňovacie ob-
dobie oslobodený od dane. Ak tento príjem presiahne 500 eur, zdaní 
sa len suma presahujúca 500 eur. 

V prípade právnických osôb taktiež nastáva zmena. Podľa novelizo-
vaného znenia zákona o dani z príjmov predmetom dane aj naďalej 
nie je podiel na zisku (dividenda) vyplácaný zo zisku obchodnej spo-
ločnosti alebo družstva v rozsahu, v akom nie je daňovým výdav-
kom u daňovníka vyplácajúceho tento podiel na zisku, vyrovnací po-
diel, podiel na likvidačnom zostatku, podiel na výsledku podnikania 
vyplácaný tichému spoločníkovi alebo podiel na zisku a na majetku 
pozemkového spoločenstva s právnou subjektivitou, okrem:

Mag. Oswald Brandstetter 
European Mediation Centre – Európske 
Mediačné centrum – EMC s.r.o.
Riaditeľ
www.emcsk.eu

Podiely na zisku a iné príjmy – 
zmeny v zdaňovaní od 1.1.2017

1. ak tento príjem plynie právnickej osobe, ktorá je daňovým re-
zidentom Slovenskej republiky od právnickej osoby, ktorá  je 
daňovníkom nezmluvného štátu, alebo je vyplácaný daňovým 
rezidentom Slovenskej republiky právnickej osobe, ktorá je da-
ňovníkom nezmluvného štátu,

2.  podielu na výsledku podnikania vyplácaného tichému spoloční-
kovi verejnej obchodnej spoločnosti, podielu na zisku spoločníka 
verejnej obchodnej spoločnosti a komplementára komanditnej 
spoločnosti a podielu spoločníka verejnej obchodnej spoločnosti 
a komplementára komanditnej spoločnosti na likvidačnom zo-
statku pri likvidácii spoločnosti a vyrovnacieho  podielu pri záni-
ku účasti spoločníka vo verejnej obchodnej spoločnosti alebo pri 
zániku účasti komplementára v komanditnej spoločnosti vyplá-
caného právnickej osobe.

Novela zavádza osobitný základ dane z týchto príjmov, a to v prípa-
de slovenských daňových rezidentov. Uvedené príjmy, neznížené o 
výdavky, vyplácané: 

a.  fyzickej osobe, ktorá je slovenským daňovým rezidentom, ak jej 
tieto príjmy plynú zo zdrojov v zahraničí zo zmluvného štátu, sú 
súčasťou osobitného základu dane pri podaní daňového prizna-
nia zdaňovaného sadzbou dane podľa 7%, okrem vyrovnacieho 
podielu alebo podielu na likvidačnom zostatku, ktoré sú súčas-
ťou osobitného základu dane po znížení o hodnotu splateného 
vkladu za každý podiel jednotlivo, 

b.  fyzickej osobe, ktorá je slovenským daňovým rezidentom, ak 
jej tieto príjmy plynú zo zdrojov v zahraničí z nezmluvného štá-
tu, sú súčasťou osobitného základu dane pri podaní daňového 
priznania zdaňovaného sadzbou dane 35% okrem vyrovnacieho 
podielu alebo podielu na likvidačnom zostatku, ktoré sú súčas-
ťou osobitného základu dane po znížení o hodnotu splateného 
vkladu za každý podiel jednotlivo, 

c.  príjmy (výnosy) plynúce právnickej osobe, ktorá je slovenským 
daňovým rezidentom, ak jej tieto príjmy plynú zo zdrojov v zahra-
ničí od daňovníka nezmluvného štátu, sú súčasťou osobitného 
základu dane pri podaní daňového priznania zdaňovaného sadz-
bou dane 35% okrem vyrovnacieho podielu alebo podielu na likvi-
dačnom zostatku, ktoré sú súčasťou osobitného základu dane po 
znížení o hodnotu splateného vkladu za každý podiel jednotlivo,

 pričom ak je hodnota splateného vkladu vyššia ako vyrovnací po-
diel alebo podiel na likvidačnom zostatku, na rozdiel sa neprihliada.

Uvedené príjmy novela zároveň zadefinovala ako príjmy zo zdrojov 
na území Slovenska, ak plynú zahraničným daňovým rezidentom. V 
tejto súvislosti sa zavádza zrážková daň z týchto príjmov vo výške 7 
%  z príjmov plynúcich fyzickej osobe, ktorá je daňovým rezidentom 
zmluvného štátu (okrem príjmov oslobodených od dane) a vo výške 
35 % z príjmov vyplatených, poukázaných alebo pripísaných daňov-
níkom z nezmluvného štátu.

Podiel na zisku vyplácaný zamestnancovi bez účasti na základnom 
imaní spoločnosti alebo družstva sa zdaňuje ako príjem zo závislej 
činnosti (a teda neuplatní sa sadzba 7% ani 35%)

Novela sa vzťahuje na:

 • predmetné príjmy vykázané za zdaňovacie obdobie začínajúce 
najskôr 1. januára 2017, 

 • v prípade podielu člena pozemkového spoločenstva s právnou 
subjektivitou na zisku a na majetku určenom na rozdelenie me-
dzi členov pozemkového spoločenstva s právnou subjektivitou 
vykázané za zdaňovacie obdobia do 31. decembra 2016 a vy-
plácané po 31. decembri 2016,

 • podiel na zisku (dividendu) vyplácaný obchodnou spoločnosťou 
alebo družstvom zamestnancovi bez účasti na základnom imaní 
tejto spoločnosti alebo družstva vykázaný za zdaňovacie obdo-
bie začínajúce najskôr 1. januára 2017 a vykázaný za zdaňova-
cie obdobia do 31. decembra 2003 vyplácaný po 31. decembri 
2016,

 • podiel na likvidačnom zostatku obchodnej spoločnosti alebo 
družstva, ak obchodná spoločnosť alebo družstvo vstúpi do lik-
vidácie najskôr 1. januára 2017 alebo ak súd rozhodol o zrušení 
spoločnosti najskôr 1. januára 2017,

 • vyrovnací podiel, ktorého výška sa určila na základe riadnej indi-
viduálnej účtovnej závierky za účtovné obdobie začínajúce naj-
skôr 1. januára 2017.

Ak podiel na zisku (dividenda) vykázaný za zdaňovacie obdobia do 
31. decembra 2003 plynie v zdaňovacom období začínajúcom naj-
skôr od 1. januára 2017 zo zdrojov na území Slovenskej republiky 
fyzickej osobe, je príjmom zdaňovaným daňou vyberanou zrážkou 
pri použití sadzby dane vo výške 7%. V prípade právnických osôb 
sa naďalej postupuje podľa prechodných ustanovení zákona o dani 
z príjmov, avšak v prípade právnickej osoby – nerezidenta, ak dôjde 
k zdaneniu daňou vyberanou zrážkou, použije sa sadzba dane vo 
výške 19 %.

Ak podiel na zisku (dividenda) vykázaný za zdaňovacie obdobia 
do 31. decembra 2003 plynie v zdaňovacom období začínajúcom 
najskôr od 1. januára 2017 fyzickej osobe, slovenskému daňové-
mu rezidentovi, zo zdrojov v zahraničí, je príjmom zahrnovaným 
do osobitného základu dane pri použití sadzby dane 7%. V prípade 
predmetných príjmov právnickej osoby, ktorá je Slovenským daňo-
vým rezidentom, sa použijú prechodné ustanovenia zákona o dani 
z príjmov.

Novela zároveň ruší zdravotné poistenie na dividendy vyplatené zo 
ziskov vykázaných za účtovné obdobia začínajúce 1.1.2017 a neskôr.

Zuzana Blažejová
KPMG Slovensko, s.r.o.
Riaditeľ, Daňové služby
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V nadväznosti na novú účtovnú smernicu č. 2013/34/EÚ, zákon o 
účtovníctve (ďalej ako „ZoÚ“) definuje tri skupiny účtovných jedno-
tiek, pričom ich nazýva „veľkostné skupiny“ (§ 2 ods. 5 až 8 ZoÚ):
 •  mikro účtovná jednotka,
 •  malá účtovná jednotka,
 •  veľká účtovná jednotka.

Toto členenie sa vzťahuje len na obchodnú spoločnosť, družstvo, 
určitú fyzickú osobu a pozemkové spoločenstvo (§ 2 ods. 5 ZoÚ). Na 
iné účtovné jednotky nie.

Toto členenie sa nevzťahuje na účtovnú jednotku (§ 2 ods. 13 ZoÚ):
 •  uvedenú v § 17a, t.j. ktorá musí (= povinnosť) alebo môže (= 

voliteľnosť) zostaviť individuálnu účtovnú závierku podľa IFRS 
v znení prijatom EÚ,

 •  uvedenú v § 17b, t.j. Národnú banku Slovenska,
 •  ktorá je subjektom verejného záujmu (SVZ sú definované v § 2 

ods. 14 ZoÚ).

Mikro, malé a veľké účtovné jednotky sú definované na základe 
troch veľkostných kritérií:
 •  čistý obrat, 
 •  majetok netto (t.j. po odpočítaní oprávok a opravných položiek),
 •  priemerný prepočítaný počet zamestnancov,

pričom prekročené / neprekročené musia byť aspoň dve z nich, po-
čas dvoch po sebe nasledujúcich účtovných období.

kritérium 
/ účtovná 
jednotka mikro malá veľká

čistý obrat (EUR) ≤ 700.000 > 700.000, ale 
≤ 8.000.000

> 8.000.000

> 8.000.000 > 350.000, ale
≤ 4.000.000

> 4.000.000

majetok netto 
(EUR)

≤ 350.000 > 350.000, ale
≤ 4.000.000

> 4.000.000

zamestnanci ≤ 10 > 10, ale ≤ 50 > 50

Obsah kritéria „čistý obrat“ je po novele od 1. januára 2015 defino-
vaný ako „výnosy dosahované z predaja výrobkov, tovarov a služieb 
po odpočítaní zliav. Do čistého obratu sa zahŕňajú aj iné výnosy po 
odpočítaní zliav tej účtovnej jednotky, ktorej predmetom činnosti je 
dosahovanie iných výnosov ako sú výnosy z predaja výrobkov, tova-
rov a služieb“ (§ 2 ods. 15 ZoÚ). 

Ak sú veľkostné kritériá prekročené / neprekročené v účtovných ob-
dobiach 01 a 02, potom zmena zatriedenia do inej veľkostnej sku-
piny nastáva až v účtovnom období 03, nie už v účtovnom období 
02 (§ 2 ods. 10 ZoÚ). Zmena zatriedenia je pre účtovné jednotky 
povinná, nie voliteľná.

Pre novovzniknuté účtovné jednotky platia špecifické pravidlá 
(§ 2 ods. 11 ZoÚ).

Organizačné zložky zahraničných osôb sú považované za malé úč-
tovné jednotky (§ 1 ods. 1 druhá veta opatrenia o účtovnej závierke 
malých ÚJ).

Prehľad o predpisoch účinných k 31. decembru 2016:

opis / účtov‑
né jednotky mikro ÚJ malé ÚJ

veľké ÚJ
(+ tie SVZ, 
ktoré vedú 
účtovníctvo 
podľa ÚO a PÚ 
pre podnika‑
teľov)

vedenie účtov-
níctva

účtová osnova a postupy účtovania pre podnikateľov

Zjednodušenia pre mikro účtovné jednotky:
 • majetok a záväzky sa nesmú oceňovať reálnou hodnotou (§ 

14 ods. 19 a 20, § 16 ods. 32 a 33),
 • finančné investície sa nesmú oceňovať metódou vlastného 

imania (§ 14 ods. 19 a 20),
 • nesmie sa účtovať o odloženej dani (§ 10 ods. 4),
 • zjednodušenia pri účtovaní pohľadávok a záväzkov voči 

prepojeným účtovným jednotkám a účtovným jednotkám 
s podielovou účasťou (§ 53 ods. 4, § 54 ods. 3, § 61 ods. 3),

 • zjednodušenia pri časovom rozlišovaní nákladov a výnosov 
(56 ods. 14).

Zjednodušenia pre mikro a malé účtovné jednotky:
 • účtovanie cenných papierov a podielov, pohľadávok a zá-

väzkov voči prepojeným účtovným jednotkám a účtovným 
jednotkám s podielovou účasťou – nemusia sa použiť sa-
mostatné analytické účty (§ 14 ods. 23, § 48 ods. 2, § 53 
ods. 1, § 54 ods. 1, § 61 ods. 3).

účtovná závierka opatrenie MF SR 
č. 15464/2013-
74 o účtovnej 
závierke mikro 
účtovných jedno-
tiek (novelizované 
24. septembra 
2014)

opatrenie MF SR 
č. 23378/2014-
74 o účtovnej 
závierke malých 
účtovných jedno-
tiek (novelizované 
2. decembra 2015)

opatrenie MF SR 
č. 23377/2014-
74 o účtovnej 
závierke veľkých 
účtovných jedno-
tiek a SVZ
(novelizované 
2. decembra 2015)

súčasti účtovnej závierky sú aj naďalej:

súvaha zjednodušená
(má 45 riadkov)

rovnaká pre malé ÚJ, veľké ÚJ a SVZ 
(má 145 riadkov)

výkaz ziskov 
a strát

Zjednodušený
(má 38 riadkov)

rovnaký pre malé ÚJ, veľké ÚJ a SVZ
(má 61 riadkov)

poznámky zjednodušené zjednodušené nezjednodušené

názov a sídlo ÚJ áno áno áno

Účtovná závierka 
podnikateľov ‑ veľkých 
účtovných jednotiek, 
subjektov verejného záujmu 
a malých účtovných jednotiek 
k 31. decembru 2016

opis / účtov‑
né jednotky mikro ÚJ malé ÚJ

veľké ÚJ
(+ tie SVZ, 
ktoré vedú 
účtovníctvo 
podľa ÚO a PÚ 
pre podnika‑
teľov)

opis vykonávanej 
činnosti

nie áno áno

či je ÚJ neobme-
dzene ručiacim 
spoločníkom 
v inej ÚJ

nie nie áno

dátum schválenia 
ÚZ za predchá-
dzajúce účtovné 
obdobie

nie áno áno

údaje o skupine 
(materská ÚJ, 
oslobodenie od 
povinnosti zosta-
viť KÚZ a pod.)

áno áno áno

počet zamest-
nancov

áno
(len niektoré údaje)

áno
(len niektoré údaje)

áno

účtovné zásady 
a účtovné metódy

áno
(len niektoré údaje)

áno áno

informácie 
o jednotlivých 
položkách súvahy

áno
(len niektoré: 
splatnosť záväz-
kov, vlastné akcie)

áno
(len niektoré: 
goodwill, záporný 
goodwill, deriváty, 
splatnosť záväz-
kov, vlastné akcie)

áno

informácie 
o jednotlivých 
položkách výkazu 
ziskov a strát

áno
(len niektoré: 
náklady a výnosy, 
ktoré majú 
výnimočný rozsah 
alebo výskyt)

áno
(len niektoré: 
náklady a výnosy, 
ktoré majú 
výnimočný rozsah 
alebo výskyt)

áno

prehľad o pohybe 
dlhodobého 
majetku (nehmot-
ného, hmotného, 
finančného)

nie nie áno

prehľad o pohybe 
opravných polo-
žiek k zásobám, 
pohľadávkam, os-
tatnému majetku

nie nie áno

prehľad o pohybe 
rezerv

nie nie áno

prehľad o pohybe 
vlastného imania

nie nie áno

prehľad peňažných 
tokov

nie nie áno

podmienený 
majetok

nie áno áno

podmienené 
záväzky

áno áno áno

ostatné finančné 
povinnosti

áno áno áno

opis / účtov‑
né jednotky mikro ÚJ malé ÚJ

veľké ÚJ
(+ tie SVZ, 
ktoré vedú 
účtovníctvo 
podľa ÚO a PÚ 
pre podnika‑
teľov)

podsúvahové účty 
(napr. prenajatý 
majetok, majetok 
prijatý do úschovy, 
opcie, odpísané 
pohľadávky)

nie áno áno

transakcie s or-
gánmi spoločnosti: 
odmena za výkon 
ich funkcie

nie nie áno
(nemusí sa uviesť, 
ak by umožnila 
identifikáciu 
finančnej situácie 
konkrétneho člena 
orgánu)

ostatné transakcie 
s orgánmi spo-
ločnosti: záruky, 
pôžičky a pod.

áno áno áno

transakcie so 
spriaznenými 
osobami (už sa 
nerozlišuje, či 
boli uzavreté na 
základe obvyklých 
obchodných pod-
mienok alebo nie)

áno
(len týkajúce sa 
ostatných finanč-
ných povinností 
a podmienených 
záväzkov)

nie áno

udalosti po dni, 
ku ktorému sa 
zostavuje účtovná 
závierka

nie áno áno

honorár audítora 
za audit účtovnej 
závierky a za 
ostatné služby

nie nie áno

informácie o po-
skytovaní služieb 
vo verejnom 
záujme

áno áno áno

vybrané priemy-
selné podniky, kto-
rých čistý obrat je 
väčší ako 250 mil. 
eur, uvádzajú tran-
sakcie s orgánmi 
verejnej moci

nie áno áno

voliteľnosť 
uvádzať ďalšie in-
formácie, ak sa tak 
účtovná jednotka 
rozhodne

áno áno áno

povinnosť uvádzať 
ďalšie informácie, 
ak sú potrebné 
na zabezpečenie 
pravdivého a ver-
ného obrazu

nie nie áno
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Dôležité informácie, ktoré podľa opatrení pre malé a veľké účtovné 
jednotky, sa uvádzajú v poznámkach:

 • Informácia o charaktere a účele transakcií, ktoré sa neuvádzajú 
v súvahe, pričom sa uvádza finančný vplyv týchto transakcií na 
účtovnú jednotku, ak sú riziká alebo prínosy vyplývajúce z týchto 
transakcií významné a ak uvedenie týchto rizík alebo prínosov je 
potrebné na účely posúdenia finančnej situácie účtovnej jednotky 
(čl. III ods. 3 opatrenia o účtovnej závierke malých ÚJ, čl. II ods. 3 
opatrenia o účtovnej závierke veľkých ÚJ a SVZ). Opatrenia neuvá-
dzajú príklady takýchto transakcií. Toto ustanovenie bolo prevzaté 
z čl. 17 ods. 1 písm. p) novej účtovnej smernice č. 2013/34/EÚ, ale 
ani smernica príklady takýchto transakcií neuvádza.

 •  Informácie o účtovných odhadoch a o predpokladoch použi-
tých pri ich výpočte (čl. III ods. 4 písm. b) až d) opatrenia o úč-
tovnej závierke malých ÚJ, čl. II ods. 4 písm. b) až d) opatrenia o 
účtovnej závierke veľkých ÚJ a SVZ), napríklad:
 •  výpočet zníženia hodnoty majetku (angl. impairment) a ná-

slednej tvorby opravnej položky k tomuto majetku,
 •  výpočet rezerv,
 •  stanovenie reálnej hodnoty finančných nástrojov alebo ma-

jetku, ktorý nie je finančným nástrojom; pri kvalifikovanom 
odhade sa uvádzajú významné predpoklady slúžiace ako 
základ modelov a postupov ocenenia. Pri derivátových fi-
nančných nástrojoch sa uvádzajú informácie o hlavných pod-
mienkach a okolnostiach, ktoré môžu ovplyvniť sumu, časový 
priebeh a mieru istoty budúcich peňažných tokov.

 •  Pri tých finančných nástrojoch, ktoré sa neoceňujú reálnou 
hodnotou, sa vyžaduje uvedenie ich reálnej hodnoty, ak sa 
môže spoľahlivo určiť ako trhová cena. Pri tom dlhodobom fi-
nančnom majetku, ktorý sa vykazuje vo vyššej účtovnej hodno-
te než je jeho reálna hodnota, sa uvádza dôvod pre nevytvorenie 
opravnej položky, vrátane povahy dôkazov pre predpoklad, že 
sa účtovná hodnota opätovne dosiahne (angl. will be recovered; 
čl. II ods. 4 písm. e) opatrenia o účtovnej závierke malých ÚJ, čl. III 
ods. 4 písm. e) opatrenia o účtovnej závierke veľkých ÚJ a SVZ).

 •  Povinnosť uvádzať v poznámkach veľkých ÚJ a SVZ aj ďalšie 
informácie, ak sú potrebné na to, aby účtovná závierka posky-
tovala pravdivý a verný obraz (§ 4 ods. 2 opatrenia o účtovnej 
závierke veľkých ÚJ a SVZ). V poznámkach malých ÚJ sa také-
to ďalšie informácie uvádzať nemusia; malá ÚJ túto povinnosť 
teda nemá, môže ich však uviesť dobrovoľne.

 •  Informácie v poznámkach sa už nevyžadujú v tabuľkovej for-
me. Už nie sú predpísané žiadne tabuľky. V praxi však účtovné 
jednotky budú mnohé informácie uvádzať v tabuľkovej forme, 
pretože je to tak prehľadnejšie. Obidve opatrenia ich k tomu aj 
nabádajú: „informácie, ak je to možné, sa uvádzajú v tabuľkovej 
forme“ (§ 4 ods. 3 v obidvoch opatreniach). 
 •  Ak sa majetok a záväzky oceňujú reálnou hodnotou a zme-

ny reálnej hodnoty sa vykazujú vo vlastnom imaní, potom sa 
vplyv zmien reálnej hodnoty na vlastné imanie vyžaduje 
uvádzať v tabuľkovej forme (čl. IX ods. 1 a čl. III ods. 1 písm. 
h) opatrenia o účtovnej závierke veľkých ÚJ a SVZ; toto usta-
novenie vyplýva z čl. 16 ods. 1 písm. c) bod iv) novej účtovnej 
smernice). Ide o súčasť prehľadu o pohybe vlastného imania. 
Je to jediný prípad, keď opatrenie vyžaduje určité informácie 
prezentovať povinne v tabuľkovej forme. Štruktúra tabuľky 
nie je predpísaná.

 • V účtovnej závierke musia byť informácie za bežné a bezprostred-
ne predchádzajúce účtovné obdobie porovnateľné (§ 17 ods. 9 

ZoÚ, § 4 ods. 1 obidvoch opatrení).  V prípade zmeny účtovných 
zásad a účtovných metód v účtovnej závierke obidve opatrenia 
vyžadujú túto neporovnateľnosť opísať len v poznámkach, bez 
zmeny údajov za bezprostredne predchádzajúce účtovné ob-
dobie (čl. III ods. 2 opatrenia o účtovnej závierke malých ÚJ, čl. II 
ods. 2 opatrenia o účtovnej závierke veľkých ÚJ a SVZ).

 • Ak však účtovná jednotka v bezprostredne predchádzajúcom 
účtovnom období nezostavila účtovnú závierku ako veľká ÚJ 
resp. malá  ÚJ (t. j. zostavila ju ako malá účtovná jednotka resp. 
veľká účtovná jednotka alebo mikro účtovná jednotka), potom 
v súvahe (stĺpce 3 a 5) a vo výkaze ziskov a strát (stĺpec 2) musí 
upraviť (= povinnosť) údaje za predchádzajúce účtovné obdobie. 
Tým sa stanú údaje za bežné a za bezprostredne predchádzajú-
ce účtovné obdobie uvedené v súvahe a vo výkaze ziskov a strát 
porovnateľnými priamo zo súvahy a z výkazu ziskov a strát. Ne-
bude potrebné vplyv tejto zmeny uvádzať v poznámkach. V po-
známkach sa podľa v čl. II ods. 2 a čl. III ods. 2 len uvedie, že úda-
je za predchádzajúce účtovné obdobie boli upravené. Podobne 
bude postupovať aj malá ÚJ.

 • V poznámkach veľkých ÚJ a SVZ sa vyžaduje členenie tržieb za 
vlastné výkony a tovar podľa jednotlivých typov výrobkov a slu-
žieb (čl. IV ods. 1 písm. a); ide o členenie výnosov účtovaných v úč-
tovej skupine 60. Vyžaduje sa aj členenie čistého obratu podľa:
 • jednotlivých typov výrobkov, tovarov, služieb alebo iných čin-

ností účtovnej jednotky, a podľa
 • hlavných geografických oblastí odbytu (čl. IV ods. 4).

V novembri 2016 Národná rada schválila vládny návrh zákona, kto-
rým sa mení a dopĺňa zákon č 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v 
znení neskorších predpisov. Jednou z dôležitých zmien novely záko-
na o dani z príjmov, ktorá môže mať vplyv aj na účtovnú závierku, 
je zmena sadzby dane z príjmov právnických osôb z 22 % na 21 %.  
Podľa prechodných ustanovení zákona o dani z príjmov nová sadzba 
dane sa prvýkrát použije za zdaňovacie obdobie,  ktoré sa začína 
najskôr 1. januára 2017. Zmena sadzby dane bude mať vplyv na 
výpočet odloženej dane z príjmov, a tým aj na účtovnú závierku veľ-
kých ÚJ zostavenú k 31. decembru 2016.

Andrea Šikulová
KPMG Slovensko, s.r.o.
Senior manažér, 
Služby účtovného poradenstva

Slovenský trh bol v posledných dvoch desaťročiach zaujímavým cie-
ľom pre zahraničných investorov. V posledných rokoch sa táto ten-
dencia očividne obrátila – slovenskí investori začali hľadať možnosti 
vstupu na zahraničné trhy. Avšak tento vývoj, ktorý na jednej strane 
svedčí o konkurencieschopnosti slovenských podnikateľských sub-
jektov, na rakúskom trhu nemá výhradne priaznivcov. Konkrétne sa 
rakúske zastupiteľstvá podnikateľov ako aj zamestnancov obávajú 
vstupu pracovných síl „z východu“, ktoré ponúkajú kvalitné služby 
za nízke ceny. Rakúsky zákonodarca sa týchto obáv ujal a už pred 
rokmi a schválil zákon o zákaze sociálneho a mzdového dumpingu 
(LSDB-G), ktorý bol od 1.1.2017 ďalej sprísnený.

Najobľúbenejšia forma činnosti slovenských malých a stredných 
podnikateľov v Rakúsku je vysielanie zamestnancov. Slovenský 
podnikateľ má možnosť vyslať slovenských zamestnancov na určitý 
čas do Rakúska bez povinnosti ich v Rakúsku prihlásiť do zdravotnej 
a sociálnej poisťovne. Predpokladajúc, že podnikateľ spĺňa požia-
davky živnostenského práva, stačí najneskôr týždeň pred vyslaním 
nahlásiť prevádzkovanie služieb na rakúskom ministerstve hospo-
dárstva, a na druhej strane vyslanie zamestnancov oznámiť koordi-
načnému úradu ministerstva financií.

Táto forma podnikania má avšak viaceré nevýhody. Najvýznamnej-
šou je ručenie rakúskeho zákazníka za dane a odvody slovenských 
zamestnancov. Ak riziko ručenia zákazník na seba brať nechce, má 
možnosť zadržať 25% dohodnutého honoráru, a to aj v prípadoch, 
ak slovenskí zamestnanci v Rakúsku nemajú daňovú ani odvodovú 
povinnosť. Zadržané dane a odvody rakúske úrady slovenskému 
podnikateľovi síce po preverení vrátia, ale v každom prípade penia-
ze dostane neskôr a dodatočne stráca čas spĺňaním byrokratických 
predpisov.

Podobným komplikáciám sa slovenský podnikateľ môže vyhnúť za-
ložením organizačnej zložky a prihlásením zamestnancov na (čias-
točné) pracovné úväzky v Rakúsku. Zaniká tým nielen riziko zadr-
žania časti fakturovanej čiastky zákazníkom, ale aj potreba vyššie 
uvedených nahlásení na rakúske úrady. Zamestnancom za príjmy z 
uvedeného úväzku síce vzniká v Rakúsku daňová povinnosť, avšak 
odvodová povinnosť za určitých predpokladov pozostáva na Slo-
vensku. Ak slovenský zamestnanec vykonáva značnú časť svojej 
závislej činnosti naďalej na Slovensku, zamestnávateľ má povin-
nosť odvody platiť do slovenskej poisťovne.

Organizačná zložka má dokonca výhody aj voči založeniu rakúskej 
kapitálovej spoločnosti: Jednak pre ňu neplatia predpisy o minimál-
nej dani z príjmu právnických osôb, a k tomu spoločník nemusí zložiť 
základné imanie. A to nie je všetko - má výhody aj v prípade ukon-
čenia činnosti v Rakúsku. Organizačná zložka jednoducho dá ozná-

menie daňovému úradu a požiada o jej vymazanie v obchodnom 
registri. Rakúsku kapitálovú spoločnosť naopak treba likvidovať, čo 
znamená dodatočné finančné a časové náklady.

Určitú nevýhodu organizačnej zložky treba avšak priznať: Nejedná 
sa o rakúsku spoločnosť, čo pre rakúskych zákazníkov častokrát hrá 
dôležitú – aj keď čisto psychologickú rolu. 

Advokáti Taylor Wessing Bratislava boli v roku 2016 aktívnym part-
nerom Ministerstva Spravodlivosti pri príprave viacerých dôležitých 
legislatívnych zmien, ktoré sa už stali alebo sa postupne stanú účin-
nými v roku 2017. Tým najzásadnejším zmenám sa budeme veno-
vať v tomto článku. 

Protischránkový zákon 
Od 1. februára nadobudol účinnosť tzv. Protischránkový zákon. Zá-
kon je postavený na princípe, že so štátom (v najširšom slova zmys-
le) môže obchodovať iba ten, kto dobrovoľne a dôveryhodne odkryje 
svojho konečného vlastníka, ktorým je jedna alebo viacero fyzických 
osôb. To znamená, že prijímať peňažné alebo nepeňažné plnenia od 
verejnej sféry môžu len tie subjekty súkromnej sféry, ktoré zverejnia 
svojich konečných vlastníkov v registri. Na zápis konečného vlastní-
ka do registra už nepostačuje „iba“ čestné vyhlásenie, ale zapiso-
vaný údaj bude  overovaný pred zápisom, priebežne, ako aj na zák-
lade podnetu. Overovanie budú vykonávať tzv. „profesisti“, register 
bude viesť a údaje na základe podnetov preverovať Okresný súd 
v Žiline. Register bude verejne prístupný na internete. Sankciami za 
porušenie zákona budú odstúpenie od zmluvy, pozastavenie plne-
nia zo zmluvy, pokuty, ručenie za pokuty, odňatie hospodárskeho 
prospechu, vyškrtnutie z registra, ako aj zápis do registra diskvalifi-
kovaných osôb. Tieto zásady posúvajú verejnú kontrolu nakladania 
s verejnými prostriedkami v európskom kontexte legislatívne na 
najvyššiu úroveň. 

Jednoduchá spoločnosť na akcie
Od začiatku januára je na Slovensku možné podnikať aj prostredníc-
tvom tzv. jednoduchej spoločnosti na akcie (j.a.s.). Hoci je z dôvodu 
voľnosti pri nastavovaní práv spojených s akciami určená hlavne 
pre populárne start-upy a malé podniky, ktoré v budúcnosti plánujú 
vstup ďalších investorov, jej základné imanie od jedného eura určite 
priláka aj iných podnikateľov. V porovnaní s momentálne najpopu-

Mag. Tomáš Rehák
RED TAX Rehak Dienstleistungs- 
und Steuerberatungs KG
Managing Partner

Organizačná zložka 
v Rakúsku ‑ alternatíva 
k vysielaniu zamestnancov?

Najdôležitejšie legislatívne 
zmeny v roku 2017
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lárnejšou formou podnikania – spoločnosťou s ručením obmedze-
ných ponúka viacero druhov akcií. Napríklad niektoré akcie môžu byť 
zvýhodnené pri hlasovaní a môžu mať vyššiu váhu hlasov, iné môžu 
zakazovať dedenie. Dokonca aj jeden akcionár môže mať rozličné 
akcie s rôznymi právami, čo v spoločnosti s ručením obmedzeným 
nie je možné – tam má každý spoločník jeden podiel. Základné ima-
nie jednoduchej akciovky sa začína od jedného eura a je rozdelené 
na akcie, ktoré nie sú verejne obchodovateľné. Akcie môžu znieť len 
na meno a môžu byť len v zaknihovanej podobe.

Treba dodať, že ak plánujete založiť menší rodinný podnik či jed-
noosobovú firmu, kedy neplánujete s budúcim vstupom investorov, 
tak spoločnosť s ručením obmedzeným je pre Vás stále výhodnejší 
variant obchodnej spoločnosti.

Na druhej strane, ak hodláte fungovať vo väčšej štruktúre, chcete 
mať verejne obchodovateľné akcie a radi by ste verejne nesprístup-
nili svoju štruktúru akcionárov, tak rozhodne odporúčame zostať pri 
„klasickej“ akciovej spoločnosti.

Exekučný poriadok 
Ďalšou zásadnou novinkou sú zmeny v Exekučnom poriadku, ktoré 
budú účinné od 1. apríla 2017. Zmeny podstatne upravujú vzťahy 
medzi súdmi, exekútormi a dlžníkmi. Dlžníkovi je priznaná vyššia 
miera ochrany, zatiaľ čo exekútor ponesie väčšiu zodpovednosť za 
výkon exekúcie. Keďže sa zavedie jediný exekučný súd (Okresný súd 
Banská Bystrica) odbremenia sa ostatné súdy od administratívnej 
agendy spojenej s exekučnými konaniami.

Zavedením  náhodného výberu exekútora sa pretrhnú väzby medzi 
oprávneným a súdnym exekútorom a rovnomernejšie rozložia novo 
vznikajúce exekúcie. Takisto sa na exekútorov začnú klásť väčšie požia-
davky jednak sprísnením ich disciplinárnej zodpovednosti a taktiež sta-
novením podmienok materiálneho a technického vybavenia ich úradov.

Problematiku účelovo otvorených exekučných konaní zákon po no-
vom rieši zavedením lehoty, v zmysle ktorej ak sa v priebehu 3 rokov 
pri fyzickej a 1,5 roka pri právnickej nepodarí nič vymôcť, bude môcť 
súd exekučné konanie zastaviť.

Osobný bankrot 
Poslednou zásadnou legislatívnou zmenou, ktorou sa budeme 
v tomto článku zaoberať sú zmeny pri osobnom bankrote, ktoré 
začnú platiť od marca 2017. Hoci už inštitút osobného bankrotu na 
Slovensku funguje už vyše 10 rokov, kvôli nevhodnému nastaveniu 
jeho podmienok bol takmer nevyužívaný. Hlavným dôvodom je fakt, 
že dlžník, ktorý nemá majetok ani príjem, nemá dnes šancu úspešne 
absolvovať konkurz, pretože nemá dostatočné prostriedky na za-
platenie jeho nákladov.

Pokiaľ sa človek bude chcieť zbaviť svojich dlhov, bude mať dve 
možnosti. Konkurz alebo splátkový kalendár. V druhom prípade sa 
splácanie dlhov spravidla stanoví na päť rokov. Niektoré pohľadáv-
ky však zostanú nedotknuteľné – napríklad vyživovacia povinnosť 
na dieťa či zodpovednosť za škodu na zdraví. Osobný bankrot bude 
môcť jednotlivec vyhlásiť iba raz za desať rokov.

Za určitých okolností nemôže prísť dlžník o vlastné bývanie. Nehnu-
teľnosť nemôže ísť do konkurzu, ak je jej cena nižšia ako takzvaná 
nepostihnuteľná hodnota obydlia. Ak je cena bytu vyššia ako ne-
postihnuteľná hodnota, nehnuteľnosť sa predá, ale dlžník dostane 
späť časť ceny.

Rok 2016 na Slovensku priniesol v oblasti správy daní schválenie 
viacerých legislatívnych zmien. Medzi tie podstatné, ktoré nado-
budnú účinnosť 1. januára 2017 (Novela č. 298/2016 Z. z.), môžeme 
zaradiť zmeny súvisiace s odstraňovaním nedostatkov podaného 
daňového priznania, zavedenie inštitútu skráteného vyrubovacieho 
konania a úpravu inštitútu predbežného opatrenia.

Správca dane má právo vyzvať daňový subjekt, aby v stanovenej 
lehote odstránil nedostatky vyplývajúce z podaného daňového pri-
znania. Predmetnou novelou zákona č. 563/2009 Z. z. o správe daní 
(daňový poriadok) sa upravuje, že ak zistené nedostatky nemajú 
vplyv na výšku dane (napr. SK NACE, DIČ), tak ich odstráni správ-
ca dane z úradnej moci, ak má potrebné údaje na ich odstránenie. 
Tento úkon správca dane do 31.12.2016 vykonať nemohol. Ak však 
nedostatky majú vplyv na výšku dane alebo na výšku uplatneného 
nároku a daňový subjekt tieto nedostatky neodstráni, má správca 
dane právo vykonať u daňovníka daňovú kontrolu alebo pristúpiť ku 
skrátenému vyrubovaciemu konaniu (bližšie v nasledujúcom odse-
ku). Dôležitým doplnením je aj to, že ak podané daňové priznanie nie 
je podpísané alebo je podpísané neoprávnenou osobou, nebude sa 
automaticky považovať za nepodané, až v prípade márneho uply-
nutia lehoty danej správcom dane na odstránenie tohto nedostatku.

Novelou daňového poriadku dochádza k zavedeniu inštitútu skrá-
teného vyrubovacieho konania. Tzv. vyrubovacím rozkazom správ-
ca dane vydá rozhodnutie, ktorým vyrubí daň alebo rozdiel dane, 
prípadne určí sumu alebo rozdiel v sume uplatneného nároku, ak 
daňový subjekt v stanovenej lehote neodstránil nedostatky vy-
plývajúce z výzvy na odstránenie nedostatkov, ktoré majú vplyv 
na výšku dane alebo na uplatnenie nároku a správca dane nezačal 
daňovú kontrolu. Napríklad nadmerný odpočet DPH bude za týchto 
okolností platiteľovi vrátený len v odhadovanej sume, teda vo výške 

JUDr. Andrej Leontiev, LL.M.
TaylorWessing e|n|w|c advokáti s.r.o.
konateľ spoločnosti

JUDr. Radovan Pala, LL.M. Ph.D.
TaylorWessing e|n|w|c advokáti s.r.o.
konateľ spoločnosti

Zmeny v daňovom poriadku 
a nárok na vyplatenie úrokov 
z nadmerného odpočtu

určenej v rozhodnutí vydanom v skrátenom vyrubovacom konaní. 
Po vydaní vyrubovacieho rozkazu nemôže daňový subjekt podať 
dodatočné daňové priznanie. Môže však podať odpor proti vyru-
bovaciemu rozkazu v lehote 15 dní odo dňa jeho doručenia. Odpor 
musí byť vecne odôvodnený. V prípade, ak odpor správca dane ne-
odmietne, dôjde k zrušeniu vyrubovacieho rozkazu a správca dane 
začne daňovú kontrolu.

Účelom ďalšej dôležitej úpravy v daňovom poriadku je efektívnejšie 
využitie inštitútu predbežného opatrenia. Ide o situáciu, vznikajúcu 
najčastejšie počas daňovej kontroly, kedy správca dane vychádza-
júc zo svojich zistení má odôvodnené podozrenie, že daňový subjekt 
nebude schopný v budúcnosti uhradiť zatiaľ nesplatnú alebo nevy-
rubenú daň, prípadne sa daň môže stať nevymožiteľnou. Kontrolór 
má právo napríklad požadovať zloženie peňažnej sumy dane na 
účet správcu dane, či obmedziť nakladanie daňového subjektu s ve-
cami (napr. s nehnuteľnosťou, autom). V prípade, keď hrozí, že už 
určená peňažná zábezpeka nebude uhradená, predbežným opat-
rením bude môcť správca dane operatívnejšie reagovať na takto 
vzniknutú situáciu.

Pozitívnou zmenou v daňovej legislatíve je zavedenie nárok na vy-
platenie úrokov z nadmerného odpočtu. Na Slovensku je bežnou 
praxou začatie daňovej kontroly na overenie správnosti nároku na 
výšku nadmerného odpočtu vykázanú v daňovom priznaní k dani 
z pridanej hodnoty, pričom jej ukončenie je často v nedohľadne.

Smernica Rady 2006/112/ES o spoločnom systéme dane z pridanej 
hodnoty ponecháva právnu úpravu náhrady za zadržanie nadmer-
ného odpočtu v plnej kompetencii členskej krajiny EÚ. Právny stav 
v SR vymedzuje časovú lehotu na vrátenie nadmerného odpočtu 
do 10 dní od skončenia daňovej kontroly. Kontrola môže teoreticky 
trvať až rok.  Platiteľ dane počas kontroly oprávnenosti na vrátenie 
nadmerného odpočtu nemôže dočasne disponovať s finančnými 
prostriedkami vo výške nadmerného odpočtu. V prípade, ak daňová 
kontrola je neprimerane dlhá, zdaniteľná osoba je znevýhodnená 
v používaní finančných prostriedkov a plánovaní finančnej disciplí-
ny v prípade pravidelných platieb voči zamestnancom, inštitúciám 
štátnej správy ale predovšetkým voči dodávateľom bez zákonom 
zakotvenej kompenzácie zo strany správy daní.

Zadržiavanie nadmerných odpočtov z daňových kontrol sa s účin-
nosťou od 1. januára 2017 mení novelou zákona č. 222/2004 Z. z. 
o dani z pridanej hodnoty (Novela č. 297/2016 Z. z.) doplnením 
ustanovenia „Náhrada za zadržanie nadmerného odpočtu počas 
daňovej kontroly“. Platiteľ dane bude mať nárok na úrok z nadmer-
ného odpočtu v prípade, ak obdobie zadržania nadmerného odpoč-
tu je viac ako 6 mesiacov od uplynutia posledného dňa lehoty na 
vrátenie nadmerného odpočtu.

Úrok z nadmerného odpočtu je stanovený vo výške dvojnásobku zák-
ladnej úrokovej sadzby Európskej centrálnej banky platnej v prvý deň 
kalendárneho roka, za ktorý sa počíta úrok, najmenej však použitím 
ročnej úrokovej sadzby vo výške 1,5 %. Úrok sa počíta za každý deň 
začínajúci uplynutím riadnej lehoty na vrátenie nadmerného odpočtu 
až do dňa vrátenia nadmerného odpočtu. V praxi to bude znamenať, 
že platiteľ dane nemusí podávať žiadosť o priznanie nároku na úrok, 
nakoľko správca dane vydá rozhodnutie sám do 15 dní od vrátenia 
nadmerného odpočtu a následne do 15 dní odo dňa nadobudnutia 
právoplatnosti rozhodnutia o priznaní úroku úrok aj zaplatí.

Na použitie úroku, ktorý sa má platiteľovi zaplatiť, sa vzťahujú usta-
novia daňového poriadku. Daňový úrad je preto oprávnený použiť 
sumu priznaného úroku podľa ustanovenia daňového poriadku na 
kompenzáciu iných nedoplatkov daného subjektu. Nárok na úrok 

má daňovník len v prípade, ak je vyšší ako 5 EUR. Treba však pozna-
menať, že platiteľ dane stráca nárok na uvedený úrok, ak v prípade 
daňovej kontroly opakovane maril priebeh kontroly, teda ak nepre-
beral písomnosti, neplnil si povinnosti pri daňovej kontrole, nebol 
zastihnutý na adrese, prípadne sa nedostavil bez ospravedlnenia na 
predvolanie na daňový úrad.

Priznanie nároku na náhradu nastáva aj v prípade, ak daňová kon-
trola na nadmerný odpočet začala pred 1. januárom 2017, avšak 
k tomuto dňu ešte nebola ukončená. Predpokladom je, že budú spl-
nené všetky podmienky ustanovené v novom ustanovení a platiteľ 
poskytne počas kontroly primeranú súčinnosť správcovi dane.

Na základe nových ustanovení zákona o dani z pridanej hodnoty 
bude teda, dovoľujeme si povedať, čiastočne odstránené hospo-
dárske znevýhodnenie daňového subjektu.

Je potrebné pripomenúť, že daňový poriadok už aj v minulosti uk-
ladal povinnosť správcovi dane uhradiť daňovému subjektu úroky 
z omeškania v prípadoch oneskoreného vrátenia nadmerného od-
počtu, avšak len za obdobie počínajúc dňom po uplynutí lehoty na 
vrátenie nadmerného odpočtu.

Rok 2017 teda prinesie v oblasti správy daní viaceré opatrenia pod-
porujúce správcu dane pri výkone činnosti správy. Veríme, že novela 
daňového poriadku, predovšetkým pokiaľ ide o využitie skráteného 
vyrubovacieho konania či predbežného opatrenia, bude zo strany 
správy daní využívaná pokiaľ možno čo najzodpovednejším spôso-
bom bez neprimeraných dôsledkov pre daňové subjekty. 

Priznanie náhrady za zadržiavanie nadmerných odpočtov, ktorú ur-
čite vítajú všetky daňové subjekty, je možné hodnotiť len pozitívne. 
Zakotvenie tejto náhrady do zákona by teoreticky mohlo do budúc-
nosti tvoriť základ pre ďalšie zlepšenie podmienok pri realizácii da-
ňových kontrol v SR.

Obchodná činnosť podnikateľov a prístup k verejným zdrojom na 
Slovensku budú od 1. februára 2017 podliehať prísnejším pra-
vidlám. Podnikatelia, ktorým slovenskí verejní obstarávatelia zadajú 
verejné zákazky, ktorí obdržia investičnú pomoc alebo ktorí využí-
vajú štátny majetok, sa budú musieť zapísať do nového registra 

Obchody so slovenským 
štátom len v prípade 
registrácie

Daniel Martíny
VGD SLOVAKIA s. r. o.
Manager of tax department
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partnerov verejného sektora. Nová registrácia má slúžiť zvýšeniu 
transparencie a v boji proti korupcii.

1. Nový register partnerov verejného sektora
Slovensko je označované za vzor v boji proti korupcii a schránkovým 
firmám s nejasnými vlastníckymi štruktúrami. K zvýšeniu transpa-
rencie má prispieť aj nový zákon č. 315/2016 Z. z. o registri partne-
rov verejného sektora. V novom registri sú zverejnení všetci užíva-
telia konečných výhod partnerov verejného sektora.

Nový register partnerov verejného sektora bol zverejnený dňa 
1. februára 2017 a je spravovaný Ministerstvom spravodlivosti SR. 
Nový register nahrádza doterajší register konečných užívateľov vý-
hod, ktorý spravuje Úrad pre verejné obstarávanie v súvislosti s ve-
rejným zákazkami.

V zákone o registri partnerov verejného sektora je upravených nie-
koľko výnimiek. Povinná registrácia napr. neplatí, ak určitý podnikateľ 
obdrží (len) finančné prostriedky neprevyšujúce sumu 100 000 EUR.

2. Ako majú podnikatelia požiadať 
o registráciu?
Žiadosť o registráciu partnera verejného sektora smie podať vý-
lučne len tzv. „oprávnená osoba“. K oprávneným osobám patria len 
advokáti, notári, audítori, daňoví poradcovia, banky a pobočky bánk, 
ktorí majú miesto podnikania alebo sídlo na území SR.

Partneri verejného sektora musia pri registrácii zverejniť svojich 
skutočných konečných užívateľov výhod. Povinnosti však nekončia 
samotnou registráciou.

Okrem prvotnej registrácie sú potrebné pravidelné kontroly. Aj ná-
sledne je potrebné preverovať aktuálne zapísaných konečných 
užívateľov výhod (napr. pri uzavretí zmluvy so štátnymi orgánmni, 
v prípade zmien zmluvy alebo pri plnení zmluvy) ako aj každý rok 
k 31. decembru.

Registrácia v terajšom registri konečných užívateľov výhod je naj-
skôr automaticky považovaná za registráciu v novom registri. Pod-
nikatelia zapísaní v registri konečných užívateľov výhod by však mali 
byť obozretní. Všeobecne sú povinní preveriť konečných užívateľov 
výhod najneskôr do dňa 31. júla 2017 a zverejniť prípadné zmeny 
v novom registri.

3. Citlivé sankcie
Bez povinnej registrácie v novom registri hrozia odstrašujúce sankcie 
ako napr. právo verejného obstarávateľa odstúpiť od (koncesnej) zmlu-
vy, resp. rámcovej dohody. Navyše sú sankcionované aj nesprávne a 
neúplné informácie v registri. Hrozia citlivé peňažné pokuty medzi 10 
000 EUR a 1 000 000 EUR ako aj odňatie hospodárskeho zisku.

Peňažné pokuty môžu byť uložené nielen samotnému registrova-
nému partnerovi verejného sektora, ale aj každému konateľovi či 
členovi predstavenstva a „oprávnenej osobe“.

Dr. Ľubica Stelzer Páleníková
Advokátka na Slovensku a vo Viedni

PRE TÝCH, KTORÍ
   NEROBIA KOMPROMISY.
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Mit Wirkung ab dem 1.1.2017 wurde die Novelle des Einkommen-
steuergesetztes verabschiedet. Diese bringt einerseits eine Sen-
kung des Körperschaftsteuersatzes von 22 % auf 21 %, andererseits 
jedoch bereitet sie uns mit der Wiedereinführung der Dividenden-
besteuerung eine unangenehme Überraschung. Überdies wurden 
unerwartet und sozusagen auf den letzten Drücker auch die Ab-
gaben erhöht. 

Dividendenbesteuerung
Bei der Auszahlung von Dividenden werden wir künftig sehr um-
sichtig vorgehen müssen. Je nachdem, in welchen Wirtschaftsjah-
ren die Gewinne erwirtschaftet wurden, werden oder werden diese 
nicht der Steuer unterliegen, ggf. werden oder werden auf diese Ge-
winne keine Krankenversicherungsbeiträge zu leisten sein. Interes-
sant wird sich auch die Bestimmung der Besteuerungsform sowie 
des Steuersatzes gestalten. 

„Neue Dividenden“ (ausbezahlt von den nach dem 1.1.2017 ausge-
wiesenen Gewinnen) werden primär lediglich bei natürlichen Perso-
nen und mit 7 % besteuert. Juristische Personen sind von dieser Be-
steuerung generell nicht betroffen, es sei denn es handelt sich um 
Ansässige der „Nichtvertragsstaaten“. Bei Dividendenausschüttun-
gen aus den/in die Nichtvertragsstaaten kommt sowohl bei natürli-
chen als auch bei juristischen Personen ein Steuersatz iHv 35 % zur 
Anwendung. Bei Dividendenauszahlungen seitens der Arbeitgeber 
an diejenigen Arbeitnehmer, die keinen Anteil am Stammkapital der 
Gesellschaft haben, gelten diese als Einkünfte aus unselbständiger 
Arbeit und unterliegen dem üblichen Steuersatz von 19 % bzw. 25 
%. Neue Dividenden werden allerdings nicht mehr der Krankenver-
sicherung unterliegen. 

Bis 2003 ausgewiesene Gewinne werden nach wie vor bei juristi-
schen sowie bei natürlichen Personen besteuert, wobei natürliche 
Personen in bestimmten Fällen auch Krankenversicherungsbeiträ-
ge zahlen. Gewinne für 2011 bis 2016 unterliegen weiterhin der 
Krankenversicherung bei natürlichen Personen, wobei auch hier zu 
beachten ist, für welche Jahre die Ausschüttung erfolgt. Auch die 
Beitragsform und der Beitragssatz sind zu berücksichtigen. Die Be-
handlung der Gewinne für 2004 bis 2010 ist am einfachsten, da 
weder Steuern noch Krankenversicherungsbeiträge anfallen.

Erhöhung der Abgaben
Gewerbetreibende, selbständig Erwerbstätige, aber auch Arbeit-
nehmer und deren Arbeitgeber sind ab Neujahr deutlich von der 
höheren Sozialversicherung betroffen, als Folge der Erhöhung der 
Höchstbemessungsgrundlage vom 5-Fachen auf das 7-Fache des 

durchschnittlichen Monatslohns von vor 2 Jahren (von derzeit 4 290 
EUR auf 6 181 EUR) sowie der völligen Abschaffung der Höchstbe-
messungsgrundlage bei der Krankenversicherung.

Was bedeutet dies in der Praxis?
Gewerbetreibende und andere Selbständige bezahlen somit jährlich 
fast um 8 Tsd. EUR mehr, sollten sie ihre Sozialversicherungsbeiträ-
ge von der Höchstbemessungsgrundlage zahlen. Die Erhöhung der 
Krankenversicherungsbeiträge wird vom Jahreseinkommen abhän-
gen, bei einem Einkommen von 100 Tsd. EUR erhält die Kranken-
kasse z.B. etwa um 7 Tsd. EUR mehr. 

Arbeitnehmer und Arbeitgeber wurden nicht vergessen, sie wird 
diese Änderung am härtesten treffen. Wenn das Unternehmen z.B. 
15 Manager mit Jahreseinkünften über 100 Tsd. EUR beschäftigt, 
erhalten die Versicherungsträger um fast 220 Tsd. EUR mehr und 
die Kosten des Arbeitgebers steigen um etwa 160 Tsd. EUR.

Infolge der häufigen Gesetzesänderungen der Vorjahre kehrt sich 
der Trend der niedrigen Steuerbelastung von natürlichen Personen 
in der Slowakei markant um. Obwohl der Einkommensteuersatz 
natürlicher Personen nach wie vor erträglich ist (25% auf Einkom-
men über 35 Tsd. EUR), änderte sich die gesamte Steuer- und Ab-
gabenbelastung für die Einkommenskategorie mit einem Jahres-
einkommen über 50 Tsd. EUR nach Verabschiedung der Novellen 
dramatisch. Hohe, durch steigende Abgaben verursachte Lohnkos-
ten der Arbeitgeber drängen Arbeitnehmer vom Arbeitsmarkt und 
sind zudem ungünstig auch für Gewerbetreibende und Selbständi-
ge, die ab Neujahr zur Änderung der Unternehmensform motiviert 
werden (s. Graph). 

Die Steuer‑ und Abgabenbelastung der 
Mittelklasse in der Slowakei ist höher 
als in Österreich
Noch erstaunlicher ist die Tatsache, dass in der Slowakei die Steu-
er- und Abgabenbelastung von natürlichen Personen in der Ein-
kommenskategorie 20 - 100 Tsd. EUR höher ist als im Nachbarland 
Österreich. Die Differenz verliert sich bei höheren Einkünften (ca. 
200 Tsd. EUR). 
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Entsendung von Arbeitnehmern  

Außer den vorstehend aufgeführten Änderungen in den Bereichen Steuern und Abgaben, die am 
1.1.2017 in Kraft treten, möchten wir auch auf weitere, mit der Arbeitnehmerentsendung verbundene 
Pflichten aufmerksam machen. Am 18.6.2016 trat das Gesetz über grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit bei Arbeitnehmerentsendungen in Kraft. Seine Hauptaufgabe ist es, die Einhaltung 
der Rechte von entsandten Arbeitnehmern sicherzustellen. Inländische sowie ausländische 
Arbeitgeber stehen somit vor zahlreichen neuen Pflichten. 

Das Ziel ist es, zu erreichen, dass solche Arbeitsbedingungen eingehalten werden, die in dem 
Mitgliedstaat geltend gemacht werden, in dem die Dienstleistung zu erbringen ist. Sollte ein 
ausländischer Arbeitnehmer aus einem anderen Mitgliedstaat zur Arbeitsausübung in die Slowakei 
entsandt werden, wird es erforderlich sein, in einem bestimmten Umfang die Bestimmungen des 
slowakischen Arbeitsgesetzbuches einzuhalten, z.B. Länge der Arbeitszeit, Anzahl der Urlaubstage, 
Mindestlohn usw. Sollte dem ausländischen Arbeitnehmer der Lohn im Sinne der Mindestansprüche 
nicht ausbezahlt werden, kann er diese bei seinem slowakischen Arbeitgeber geltend machen.    
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Die Steuer‑ und 
Abgabenbelastung der 
Mittelklasse in der Slowakei 
ist höher als in Österreich

Entsendung von Arbeitnehmern 
Außer den vorstehend aufgeführten Änderungen in den Bereichen 
Steuern und Abgaben, die am 1.1.2017 in Kraft treten, möchten wir 
auch auf weitere, mit der Arbeitnehmerentsendung verbundene 
Pflichten aufmerksam machen. Am 18.6.2016 trat das Gesetz über 
grenzüberschreitende Zusammenarbeit bei Arbeitnehmerentsendun-
gen in Kraft. Seine Hauptaufgabe ist es, die Einhaltung der Rechte von 
entsandten Arbeitnehmern sicherzustellen. Inländische sowie auslän-
dische Arbeitgeber stehen somit vor zahlreichen neuen Pflichten.

Das Ziel ist es, zu erreichen, dass solche Arbeitsbedingungen eingehal-
ten werden, die in dem Mitgliedstaat geltend gemacht werden, in dem 
die Dienstleistung zu erbringen ist. Sollte ein ausländischer Arbeitneh-
mer aus einem anderen Mitgliedstaat zur Arbeitsausübung in die Slo-
wakei entsandt werden, wird es erforderlich sein, in einem bestimmten 
Umfang die Bestimmungen des slowakischen Arbeitsgesetzbuches 
einzuhalten, z.B. Länge der Arbeitszeit, Anzahl der Urlaubstage, Min-
destlohn usw. Sollte dem ausländischen Arbeitnehmer der Lohn im 
Sinne der Mindestansprüche nicht ausbezahlt werden, kann er diese 
bei seinem slowakischen Arbeitgeber geltend machen.

Eine weitere Neuheit ist die weitgehende Meldepflicht für den auslän-
dischen Arbeitgeber. Zu den in der Übersicht unten aufgeführten Pflich-
ten kommt auch die Pflicht des ausländischen Arbeitgebers hinzu, am 
Ort der Arbeitsausübung während der Entsendung insbesondere die 
Arbeitsverträge mit den entsandten Arbeitnehmern, die Erfassung der 
Arbeitszeit sowie die Lohnbelege aufzubewahren. 

Alle Mitgliedstaaten waren verpflichtet, die diesbezügliche EU-Richtlinie 
in die nationalen Rechtsvorschriften umzusetzen, jeder Staat macht al-
lerdings bestimmte Spezifika geltend. Als Beispiel nennen wir grundle-
gende Unterschiede zwischen den an die Arbeitgeber bei Entsendungen 
in die Slowakei und nach Österreich gelegten Anforderungen.

Slowakei Österreich*

Frist für die Meldung der 
Arbeitnehmer

spätestens erster Ent-
sendungstag

spätestens eine Woche 
vor Entsendung, in 
besonders dringenden 
Fällen unverzüglich vor 
Entsendungsbeginn

meldepflichtige Angaben Name und Sitz des 
entsendenden Arbeit-
gebers (AG); Identifizie-
rungsnummer des AG 
und Handelsregister, in 
dem er eingetragen ist; 
voraussichtliche Zahl der 
entsandten Arbeitneh-
mer (AN); Vorname, 
Nachname, Geburts-
datum, Wohnsitz und 
Staatsangehörigkeit des 
AN; Datum des Beginns 
und der Beendigung 
der Entsendung; Ort 
der Arbeitsausübung; 
Arbeitsart; Beschreibung 
der Dienstleistung, die der 
ausländische AG mittels 
seines AN in der Slowakei 
erbringt; Vorname, Nach-
name und Adresse der 
empfangsberechtigten 
Kontaktperson, die sich 
während der Entsendung 
in der Slowakei aufhalten 
wird

Name, Sitz, Gewerbe-
schein/Unternehmens-
gegenstand, UID Nr. des 
AG; Name und Adresse 
der Kontaktperson; Name 
des weisungsberechtigen 
AN; Name und Sitz des 
österreichischen AG; 
Name, Adresse, Geburts-
datum, Sozialversiche-
rungsnummer, Name der 
Versicherungsanstalt und 
Staatsangehörigkeit der 
entsandten AN; Entsen-
dungszeitraum; Anzahl 
der vereinbarten Arbeits-
stunden; Gehalt; Beginn 
des Arbeitsverhältnisses 
beim AG; genaue Adresse 
der Arbeitsausübung in 
Österreich; Arbeitsart; 
Kopie der amtlichen 
Genehmigung, falls 
erforderlich; Kopie der 
Aufenthaltserlaubnis, falls 
erforderlich

Slowakei Österreich*

zuständige Behörde Národný inšpektorát 
práce (NIP)/Nationale 
Arbeitsaufsichtsbehörde 
www.nip.sk 

Zentrale Koordinations-
stelle des Bundesministe-
riums für Finanzen (ZKO)

Art und Weise der 
Meldung

Elektronisches Formular 
auf der NIP-Webseite 
(Webseite ist auch in 
englischer Sprache ver-
fügbar). Die Meldung kann 
auch auf Papierformular 
erfolgen. 

Elektronisches Formular 
ZKO3
http://formulare.bmf.
gv.at/service/formulare/
inter-steuern/pdfs/9999/
zko3.pdf

Zahl der Aufenthaltstage 
ohne Meldungspflicht

auch ein Entsendungstag 
ist zu melden

auch ein Entsendungstag 
ist zu melden

Ausnahmen von der 
Meldepflicht

nicht gesetzlich geregelt, 
NIP veröffentlichte einige 
Fälle, in denen die Ar-
beitsausübung in der Slo-
wakei nicht meldepflichtig 
ist (z.B. Teilnahme an 
Seminaren/Geschäftsver-
handlungen)

Teilnahme an Geschäfts-
verhandlungen/Semi-
naren ohne Erbringung 
weiterer Dienstleistun-
gen; Arbeiten an Aus-
stellungen und ähnlichen 
Veranstaltungen; Besuch 
von/Teilnahme an Kon-
gressen; 

Unterlagen, die am Ort 
der Arbeitsausübung 
aufzubewahren oder 
unmittelbar vor Ort in 
elektronischer Form ver-
fügbar zu machen sind

Arbeitsvertrag oder ein 
anderes Dokument, das 
nachweist, dass zwischen 
dem entsandten AN und 
dem ausländischen AG ein 
aktives Arbeitsverhältnis 
besteht; Erfassung der 
Arbeitszeit, Belege über 
den während der Entsen-
dung ausbezahlten Lohn

Kopie der Meldung; Loh-
nunterlagen in deutscher 
Sprache; Arbeitsvertrag; 
Erfassung der Arbeitszeit; 
Belege über Lohnauszah-
lung; Lohnabrechnung; 
Bestätigung A1 über den 
Verbleib in der Sozialver-
sicherung des entsenden-
den Staates 

Strafen von 2.000 € bis zu 
200.000 € je nachdem, 
welche Pflicht nicht erfüllt 
wurde

bis zu 5.000 €/Arbeitneh-
mer, bei Wiederholung 
bis zu 10.000 €/Arbeit-
nehmer 

* Österreichische Vorschriften haben unterschiedliche Regeln für Arbeitnehmerent-
sendung und für Arbeitnehmerüberlassung. Für Zwecke dieser Übersicht führen wir 
lediglich grundlegende Anforderungen im Falle der Entsendung auf. 

Derzeit ist es schwierig abzuschätzen, auf welche Art und Weise die 
slowakischen Behörden die Erfüllung sämtlicher Pflichten prüfen 
bzw. deren Nichterfüllung sanktionieren werden. In Bezug auf das 
Vorstehende empfehlen wir allerdings, bestehende Verträge in Zu-
sammenarbeit mit einem Anwalt zu überprüfen und bei eventuellen 
Änderungen auch steuerliche Aspekte in Erwägung zu ziehen.

Anna Fábryová
BMB Leitner
Steuerberater und Partner

Miroslava Zaťková
BMB Leitner
Steuerberater und Manager
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Am 27. Dezember 2016 trat das neue Gesetz Nr. 350/2016 Slg. 
über einige Vorschriften für Geltendmachung von Schadenersat-
zansprüchen wegen Zuwiderhandlungen gegen das Kartellrecht in 
Kraft. Dieses Gesetz setzt die europäische Kartellschadenersatz-
richtlinie 2014/104/EU ins slowakische Recht um.

Die neue Regelung zielt darauf ab, die private Durchsetzung des 
Kartellrechts (private enforcement), d.h. die Geltendmachung von 
Schadenersatzansprüchen natürlicher und juristischer Personen, 
die ihnen durch Zuwiderhandlungen gegen kartellrechtliche Be-
stimmungen entstanden sind, zu erleichtern. Zu diesem Zwecke 
enthält das neue Gesetz bestimmte Vorschriften, welche teilweise 
eine wesentliche Abkehr von der allgemeinen Regelung des Scha-
denersatzrechts in materieller sowie in prozessrechtlicher Hinsicht 
darstellen.

Den Ersatz des Schadens, welche durch eine Kartellrechtsver-
letzung verursacht wurde, kann jede natürliche oder juristische 
Person, einschließlich solche des öffentlichen Rechts, verlan-
gen, unabhängig von einem direkten Vertragsverhältnis mit dem 
Rechtsverletzer und ungeachtet dessen, ob eine vorangehende be-
standskräftige Feststellung der Zuwiderhandlung durch eine natio-
nale Wettbewerbsbehörde (in der Slowakei des Antimonopolamtes) 
vorliegt. Aus praktischer Sicht lässt sich jedoch sagen, dass ohne 
eine solche vorangehende Zuwiderhandlungsentscheidung einer 
Wettbewerbsbehörde die private Rechtsdurchsetzung der Ansprü-
che wegen Verletzung von kartellrechtlichen Bestimmungen we-
sentlich komplizierter ist.

Die Verletzer (z.B. die an einer verbotenen Preisabsprache betei-
ligten Unternehmen) haften für den verursachten Schaden ge-
samtschuldnerisch; der Geschädigte hat somit das Recht, seine 
Ansprüche nach seiner Wahl bei jedem von ihnen geltend zu ma-
chen. Mildere Regelungen gelten für die Verletzer aus dem Kreis der 
kleineren oder mittleren Unternehmen, also Unternehmen mit bis 
zu 250 Arbeitnehmern und Jahresumsatz bis EUR 59 Mio. ggf. Jah-
resbilanzsumme bis EUR 43 Mio. Ein Kronzeuge, dem die Geldbuße 
im Rahmen des Kronzeugenprogramms (leniency) erlassen wurde, 
haftet in der Regel nur gegenüber seinen mittelbaren und unmittel-
baren Abnehmern und Lieferanten.

Im Rahmen des Schadenersatzverfahrens ist die bestandskräf-
tige Zuwiderhandlungsentscheidung des slowakischen Antimo-
nopolamtes für das Gericht bindend. Auch bestandskräftige Ent-
scheidungen einer Wettbewerbsbehörde aus einem anderen EU 
Mitgliedstaat gelten als Nachweis der Kartellrechtsverletzung, der 
Beklagte kann jedoch im Rahmen des Gerichtsverfahrens einen 

Gegenbeweis vorbringen. Sofern der Verletzer im Gerichtsverfah-
ren nicht das Gegenteil nachweist, wird vermutet, dass Zuwider-
handlungen in Form von Kartellen immer einen Schaden verur-
sachen. Dies ist eine wesentliche Abweichung vom allgemeinen 
Schadenersatzrecht, weil nicht der Kläger den Schadenseintritt 
nachweisen muss.

Die Schadenersatzansprüche verjähren in fünf Jahren; diese Frist 
beginnt jedoch nicht bevor die Zuwiderhandlung gegen das Wett-
bewerbsrecht beendet wurde und bevor der Kläger sowohl von dem 
Verhalten, das die Zuwiderhandlung darstellt, als auch von der Tat-
sache, dass dem Kläger durch die Zuwiderhandlung einen Schaden 
entstanden ist sowie von der Identität des Rechtsverletzers Kennt-
nis erlangt hat oder diese Kenntnis vernünftigerweise erwartet 
werden kann. Während Verfahren der Wettbewerbsbehörde ist die 
Verjährung gehemmt. Eine neue Frist beginnt frühestens ein Jahr, 
nachdem die Zuwiderhandlungsentscheidung bestandskräftig ge-
worden oder das Verfahren auf andere Weise beendet worden ist.

Wenn der Geschädigte, d.h. der Kläger, seinen Schaden dadurch 
mindert, dass er ihn in Form eines Preisaufschlags auf eigene Pro-
dukte ganz oder teilweise auf seine Abnehmer überwälzt, kann er 
diesen Schaden, mit Ausnahme des entgangenen Gewinns, nicht 
beim Rechtsverletzer geltend machen. Wenn der Rechtsverletzer 
als Beklagter die Überwälzung des Preisaufschlages einwendet, 
trägt er die Beweislast für deren Weitergabe. Den Umfang der Wei-
tergabe des Preisaufschlags kann das Gericht auch nach eigenem 
Ermessen schätzen, wenn er nicht genau oder nur unverhältnismä-
ßig schwierig festgelegt werden kann.

Wegen der sog. Informationsasymmetrie hat der Kläger in der Re-
gel nicht die Möglichkeit, mit eigenen Mitteln sämtliche Informati-
onen und Beweise einzuholen, die er für die Geltendmachung der 
Schadensersatzansprüche wegen Verletzung kartellrechtlicher 
Bestimmungen benötigt. Die neue Regelung ermöglicht dem Klä-
ger somit erstmals im slowakischen Zivilprozessrecht, bei Gericht 
einen Antrag auf Offenlegung relevanter Beweismittel zu stellen. 
Die Offenlegung kann auch von einem Dritten verlangt werden. Das 
Gericht muss dabei die berechtigten Interessen aller Beteiligten, die 
Verhältnismäßigkeit und die Sachdienlichkeit sowie Geschäftsge-
heimnisse und die Vertraulichkeit von Informationen berücksich-
tigen, um Ausforschungsmaßnahmen, d.h. nicht gezielte oder un-
nötig weit gefasste Suche nach Informationen zu verhindern. Der 
Kläger kann ferner die Offenlegung von Beweismitteln aus der Akte 
der Wettbewerbsbehörde beantragen. Dabei erfolgt auch eine Ab-
wägung mit dem öffentlichen Interesse, insbesondere der Frage, ob 
eine solche Offenlegung das weitere amtliche Vorgehen der Wett-
bewerbsbehörde im Rahmen der Untersuchungen und Verfahren 
bedrohen kann. Nicht der Offenlegung unterliegen die Kronzeuge-
nerklärungen und die Vergleichsausführungen. Diese Instrumente 
stellen derzeit bedeutende Mittel der öffentlichen Durchsetzung 
des Kartellrechts dar: die mit den Wettbewerbsbehörden zusam-
menarbeitenden Unternehmen spielen eine Schlüsselrolle bei der 
Aufdeckung von verbotenen geheimen Absprachen und führen 
letztlich zur Minderung der Schäden, die möglicherweise bei der 
Fortsetzung der Zuwiderhandlung entstanden wären.

Die neue Regelung unterstützt die einvernehmliche Streitbeile-
gung der Schadenersatzklage. Soweit Schadenersatzansprüche 
außergerichtlich befriedigt wurden, können sie gegenüber dem an 
dem Vergleich beteiligten Rechtsverletzer nicht mehr geltend ge-
macht werden. Regressansprüche von sonstigen Rechtsverletzern 
sind gegenüber dem an dem Vergleich beteiligten Rechtsverletzer 
grundsätzlich ausgeschlossen.

Geltendmachung von 
Schadenersatzansprüchen 
wegen Verletzung des 
Kartellrechts

Für Schadenersatzverfahren wegen Verletzung kartellrechtlicher Be-
stimmungen ist, wie auch bisher, das Bezirksgericht Bratislava II für die 
gesamte Slowakei zuständig. Insbesondere bei Zuwiderhandlungen, 
die mehrere Staaten betreffen, stellt sich aufgrund der EU-Richtlinie 
mit ihrer europaweit harmonisierten Regelung der privaten Rechts-
durchsetzung kartellrechtlicher Bestimmungen öfter als bisher die 
Frage nach der Auswahl der Jurisdiktion, in der Schadenersatzklagen 
erhoben werden (sog. forum shopping); diese Frage gewinnt auch vor 
dem Hintergrund der möglicherweise unterschiedlichsten Praxis und 
Erfahrung der zuständigen Gerichte an Bedeutung.

Zwar konnte man bereits vor Einführung der Neuregelung die Scha-
denersatzansprüche wegen Verletzung kartellrechtlicher Bestim-
mungen auf Grundlage des allgemeinen Schadenersatzrechts gel-
tend machen, da jedoch eine maßgeschneiderte Regelung fehlte, war 
dies in der Slowakei eher eine theoretische Möglichkeit. In Österreich 
hingegen sind aus der letzten Vergangenheit das Aufzugskartell oder 
das Grazer Fahrschulen-Kartell bekannt, bei denen die geltend ge-
machten Schadenersatzansprüche mehrere Millionen Euro betrugen. 

Die neue Regelung führt nur einige Erleichterungen für die private 
Durchsetzung kartellrechtlicher Bestimmungen ein. Weitere Aspek-
te bleiben ungeregelt, erwähnt sei z.B. die Offenlegung von Beweis-
mitteln noch vor Einreichung der Schadenersatzklage (sog. pre-trial 
discovery) oder Sammelklagen. Somit wird die Erhebung von Scha-
denersatzansprüchen auch weiterhin ein ziemlich kompliziertes, zeit- 
und kostenaufwendiges Prozedere darstellen. Andererseits erhöhen 
sich die Risiken für Kartellrechtsverletzer - einschließlich solcher, die 
eine Zuwiderhandlung nur aus Fahrlässigkeit begehen - wegen mög-
licher Schadenersatzansprüche ab 27. Dezember 2016.

Wir leben in der Ära der Informationstechnologien. Die uns betre-
ffenden Daten (insbesondere personenbezogene Daten) werden 
täglich in der ganzen Welt gesammelt (bei Online-Transaktionen, 
bei Interaktionen in sozialen Netzwerken, bei elektronischer Kom-
munikation, in der Industrie, bei der Verarbeitung von Personal- und 
Lohndaten unter Verwendung von Cloudlösungen u. Ä.). Der Wert 

dieser Informationen ist dabei nicht bezifferbar. Sind Firmen auf die 
Herausforderung, die Big Data darstellen, vorbereitet? Wie werden 
diese genutzt, wie ist deren rechtliche Regelung und wie kann man 
sie schützen?

Aktuelle Trends in der Nutzung von Big Data
Von den sog. Big Data spricht man im Falle von extensiver Verar-
beitung von massiven Datenmengen unter Verwendung von Com-
puteralgorhytmen durch Korporationen, Institutionen bzw. sonstige 
große Organisationen. Zurzeit werden Big Data von Firmen immer 
häufiger zum Vorhersehen des Verhaltens ihrer Kunden, zum Pro-
filieren und zum Anbieten von maßgeschneiderten Angeboten 
verwendet, d. h. für die sog. verhaltensbezogene Werbung. Firmen 
im Finanzsektor (z. B. Bank- und Versicherungswesen) verwenden 
die Analyse der großen Datenmengen zur Bekämpfung von Betru-
gsfällen und für wirtschaftliche Prognosen. Darüber hinaus werden 
Big Data häufig auch im Telekommunikations- und Industriesektor 
und in sonstigen Bereichen verwendet. 

Im Industriesektor wird im Zusammenhang mit Big Data die Tech-
nologie des sog. Internet of Things (oder Internet der Dinge) ge-
nutzt. Es ist das Konzept der überwiegend drahtlosen Verbindung 
von Objekten unterschiedlicher Art (z. B. Fühler, Sensoren, elek-
trische Geräte im Haushalt u. Ä.). Die Endvision dieser Strategie ist 
die Konnektivität intelligenter Anlagen ohne menschlichen Eingriff. 
Das Ziel besteht darin, Möglichkeiten für die bessere Überwachung 
des Anlagenzustandes zu schaffen, bessere Leistung von Produk-
ten und der Sicherheit zu erzielen, intelligente Regelung des Ener-
gieverbrauchs und ferngesteuerte Überwachung der Gebäudesi-
cherheit sowie Temperaturregelung usw. sicherzustellen. In diesem 
Zusammenhang wird der Begriff „Industry 4.0“ bzw. das vierte Sta-
dium der industriellen Revolution erwähnt. Dieses Phänomen sollte 
zur Nutzung künstlicher Intelligenz in Produktionsprozessen, zur 
Sicherstellung ihrer Flexibilität und zur Erhöhung der Produktqua-
lität beitragen. 

Selbst bei intensiver Entwicklung der Technologien darf man nicht 
eventuelle rechtliche Limits vergessen. Was sollten Firmen bei der 
Implementation der neuesten Trends im Bereich Big Data beachten?

Rechtliche Limits
Nicht alle Daten, die von Firmen verarbeitet werden, sind anonymi-
siert. Ein beträchtlicher Teil dieser Daten stellt personenbezogene 
Daten dar, die mit identifizierbaren natürlichen Personen verbun-
den werden können. Diese Daten sind Gegenstand der Regelung 
im Datenschutzbereich. Im Rahmen der EU geht es insbesondere 
um die Richtlinie Nr. 95/46/EG des Europäischen Parlaments und 
des Rates zum Schutz natürlicher Personen bei der Verarbeitung 
personenbezogener Daten und zum freien Datenverkehr, die mit 
Wirkung vom Mai 2018 durch die Verordnung Nr. 2016/679 des 
Europäischen Parlaments und des Rates zum Schutz natürlicher 
Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten und zum 
freien Datenverkehr (im Folgenden „GDPR“ genannt) ersetzt wird. 

In der GDPR wird die Definition personenbezogener Daten aus-
geweitet. Es wird definiert, dass eine Person auch über ihre Loka-
lisierungsdaten, Online-Identifikatoren (z. B. IP-Adresse, Cookies) 
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und genetische Daten identifiziert werden kann. Im Falle dieser Da-
ten spricht man daher auch von personenbezogenen Daten. Welche 
Auswirkung hat es auf die Nutzung von Big Data?

Die Verwendung großer Datenmengen kommt am häufigsten bei 
der Ausübung der unternehmerischen Tätigkeit beim sog. Profilie-
ren vor. Das Profilieren ist auf die Analyse gewählter Parameter der 
natürlichen Person ausgerichtet, um eine Entscheidung bezüglich 
dieser Person zu treffen bzw. ihr Verhalten zu überwachen, oder 
besteht aus der Analyse persönlicher Präferenzen und Einstellun-
gen dieser Person. Der Betreiber sollte in dem Falle, wenn er das 
Profilieren ausführt, die betroffenen Personen über die Existenz 
des Profilierens sowie über jede automatische Verarbeitung per-
sonenbezogener Daten und die Folgen dieser Verarbeitung infor-
mieren. Die betroffene Person sollte über das bestehende Profi-
lieren sowie über das Recht informiert werden, dagegen Einwand 
erheben zu können, solange dies mit direktem Marketing verbun-
den ist. Genauso sollte der Betreiber technische Maßnahmen zur 
Sicherstellung der Richtigkeit personenbezogener Daten und zur 
Minimierung von Risiken im Verhältnis zu personenbezogenen Da-
ten ergreifen, wobei die ergriffenen Maßnahmen einen eventuellen 
(automatischen) diskriminierenden Beschluss über die betroffene 
Person verhindern sollen. 

Die GDPR regelt im Weiteren mehrere Institute im Verhältnis zur bet-
roffenen Person, die zur Transparenz bei der Verarbeitung personen-
bezogener Daten beitragen sollen. Es geht z. B. um das Recht bet-
roffener Person auf den Zugang zu ihren personenbezogenen Daten, 
das Recht auf Löschung, das Recht auf Einwand gegen die Verarbei-
tung personenbezogener Daten bzw. das Recht auf Übertragbarkeit 
personenbezogener Daten. Diese Institute erscheinen jedoch beson-
ders problematisch bei der Verarbeitung großer Datenmengen. 

Das Recht auf Übertragbarkeit personenbezogener Daten stellt das 
Recht der betroffenen Person dar, personenbezogene Daten dieser 
Person einzuholen und diese von einem Betreiber zu einem ande-
ren Betreiber zu übertragen. Der Betreiber darf diese Übertragung 
nicht verhindern. Die Übertragung personenbezogener Daten kann 
unter bestimmten Umständen technisch aufwendig sein, die GDPR 
erfordert die Übertragung in strukturiertem, gewöhnlichem und 
maschinenlesbarem Format.

Neben den oben genannten Pflichten sollten die Betreiber nicht ver-
gessen, angemessene Sicherheitsmaßnahmen zu ergreifen. Im Allge-
meinen sollten Risiken im Verhältnis zu personenbezogenen Daten bei 
jeder Implementation von Änderungen in der Gesellschaft, die Auswir-
kungen auf die Verarbeitung personenbezogener Daten haben könn-
ten, berücksichtigt werden (es geht um die Realisierung der Anforde-
rungen aus GDPR – sog. „privacy by design“ und „privacy by default”).

Rechtlicher Schutz von Big Data
Es ist anzumerken, dass weder die inländische Legislative noch 
die EU-Legislative Mittel des rechtlichen Schutzes von Big Data im 
urheberrechtlichen bzw. handelsrechtlichen Sinne regelt. 

Unter bestimmten Umstände könnte der rechtliche Schutz von Da-
tenbanken diskutiert werden. Die Richtlinie Nr. 9/96/EG über den 
rechtlichen Schutz von Datenbanken gewährt urheberrechtlichen 

Schutz solchen Datenbanken, die „nach der Auswahl oder Anord-
nung des Inhalts der Datenbank eine eigene geistige Schöpfung 
der Autoren darstellen“. Die genannte Anforderung an die Origina-
lität der Datenbank, bzw. in den USA die sog. Doktrin „sweat of the 
brow“, wird auch durch die umfangreiche Gerichtspraxis unterstütz 
(z. B. Entscheidung in der Sache Feist Publications, Inc v Rural Te-
lephone Service Company – für die Gewährung des urheberrecht-
lichen Schutzes ist es notwendig, dass Datenkompilationen einen 
originellen Bestandteil enthalten, der in der Auswahl bzw. Anord-
nung der Daten besteht). Zugleich ist jedoch darauf hinzuweisen, 
dass der urheberrechtliche Schutz von Datenbanken den Inhalt der 
Datenbank, d. h. die eigentlichen Daten, nicht umfasst. Daher er-
scheint der Schutz des Geschäftsgeheimnisses ein geeigneteres 
Schutzmittel zu sein.

Auf dem EU-Niveau führten die Bemühungen um die Harmoni-
sierung der rechtlichen Regelung des Geschäftsgeheimnisses in 
2016 zur Verabschiedung der Richtlinie Nr. 2016/943 des Euro-
päischen Parlaments und des Rates über den Schutz vertraulichen 
Know-hows und vertraulicher Geschäftsinformationen (Geschäft-
sgeheimnisse) vor rechtswidrigem Erwerb sowie rechtswidriger 
Nutzung und Offenlegung. Geschäftsgeheimnisse im Sinne dieser 
Richtlinie sind Informationen, die:

 • in dem Sinne geheim sind, dass sie weder in ihrer Gesamtheit 
noch in der genauen Anordnung und Zusammensetzung ihrer 
Bestandteile den Personen in den Kreisen, die üblicherweise 
mit dieser Art von Informationen umgehen, allgemein bekannt 
oder ohne weiteres zugänglich sind;

 • von kommerziellem Wert sind, weil sie geheim sind;
 • sie Gegenstand von den Umständen entsprechenden ange-

messenen Geheimhaltungsmaßnahmen durch die Person sind, 
die die rechtmäßige Kontrolle über die Informationen besitzt. 

Nicht der Wert der Informationen am Markt ist entscheidend, son-
dern der Nutzen für ihren Eigentümer (seine finanzielle Investition 
bei der Datenbildung wird nämlich vorausgesetzt). Maßnahmen, 
die der Eigentümer zum Zweck der Geheimhaltung zu ergreifen 
hat, sind individuell (Firmengröße, Mitarbeiteranzahl, Datencharak-
ter, verfügbare Sicherheitsmaßnahmen u. Ä.).Auf dem praktischen 
Niveau könnte daher das Geschäftsgeheimnis z. B. Kundenlisten, 
Marktanalysen, Informationen über Kundenverhalten, Datenban-
ken mit gesundheitlichen Daten u. Ä. umfassen. Diese Informatio-
nen sollten in diesen Geschäftskreisen nicht bekannt sein. 

Schlussfolgerung
Big Data können zu unterschiedlichsten Zwecken verwendet we-
rden und ihr Wert am Markt hat steigende Tendenz. Um die Rück-
führung der Investitionen von Firmen in die effektive Verwendung 
dieser Daten sicherzustellen, sind diese Informationen zu schützen. 
Im Allgemeinen können die geeignete Einstellung von Lizenzverträ-
gen, vertraglicher Schutz von vertraulichen Informationen, Schutz 
von Informationen im Firmeninneren über interne Vorschriften 
und Politiken bzw. Einstellung von Sicherheitsmaßnahmen wie 
Passworte, Verschlüsselung u. Ä. empfohlen werden. 

Genauso ist es notwendig, dass sich Firmen mit ihren Pflichten 
beschäftigen, die aus ihrer Position als Betreiber von Informa-
tionssystemen, die personenbezogene Daten verarbeiten, her-
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vorgehen. Im Sanktionsmechanismus, der in kurzer Zeit in der EU 
angewendet wird, gibt es nämlich Geldstrafen für die Verletzung 
ausgewählter Pflichten bis zu 4 % des weltweiten Umsatzes.

Bilanzen von Firmen werden ihr wahres Gesicht enthüllen. Inter-
nationale Standards für finanzielles Berichtswesen und der neue 
Standard IFRS 16 bringen grundsätzliche Änderungen im Konzept 
des Ausweises und der Bewertung der Leasingverhältnisse ab 
2018 mit sich. Dieses Thema scheint auf den ersten Blick eine An-
gelegenheit für Buchhalter zu sein, doch der Schein trügt. Dieses 
Thema wird sicherlich Auswirkungen auf viele Investitionsentsche-
idungen der Firmenmanager haben. 

Spielregeln ändern sich
Haben Sie viel Vermögen oder Vermögen mit großem Wert in Ver-
mietung und ist es für Sie wichtig, welchen EBITDA-Wert Sie aus-
weisen? Müssen Sie bei Ihrer Finanzierung Kennzahlen der Ver-
schuldung oder EBITDA-Margen erfüllen und hängen Ihre Prämien 
von einer dieser Kennzahlen ab?

Wenn ja, seien Sie aufmerksam, denn die Spielregeln in diesem Be-
reich werden sich grundsätzlich ändern. Es wird daher notwendig, 
die Ärmel hochzukrempeln und Prozesse in der Firma, den Unter-
nehmensplan und Vergütungspläne anzupassen, Verträge neu zu 
bewerten und mit finanzierenden Banken zu kommunizieren.

Viele Firmen, die bislang die Vorzüge des operativen Leasings ge-
nossen und deren Bilanzen im Grunde eine Verschuldung gleich Null 
ausgewiesen haben, werden sich an diese Änderung anpassen und 
der Realität ins Auge blicken müssen. 

Dies kann die gut gehenden Geschäfte von Firmen, die operatives 
Leasing anbieten, und die alles dafür getan haben, dass ihre Pro-
dukte auch weiterhin vor den Blicken der Nutzer der Jahresab-
schlüsse ihrer Klienten versteckt bleiben, gefährden. 

Die Entscheidung zum Kauf oder zum Leasing kann in neuem Licht 
anders ausfallen. Was für einen eine Gefährdung ist, kann für den 
anderen eine Gelegenheit bedeuten. Wer auf diese Veränderung 
rechtzeitig vorbereitet sein wird, kann daraus Vorteile ziehen.

IFRS 16 Leasingverhältnisse
Firmen, die Jahresabschlüsse nach den Internationalen Standards 
für finanzielles Berichtswesen (IFRS) erstellen, werden Auswirkun-
gen des neuen Standards IFRS 16 Leasingverhältnisse spüren. 
Dieser Standard schreibt eine neue Art und Weise des Ausweises 
der Leasingverhältnisse im Jahresabschluss vor, insbesondere aus 
der Sicht des Mieters. Daher wird der neue Standard erhebliche 
Auswirkungen vor allem auf Firmen haben, in denen eine große 
Anzahl vermieteter Aktiva üblich ist, z. B. Vermietung von Immo-
bilien. Bei Mietern von Immobilien können also erhebliche Änderun-
gen darin entstehen, wie diese Mietverhältnisse im IFRS-Jahresab-
schluss ausgewiesen werden, und dies kann auch eine Auswirkung 
auf das ausgewiesene Wirtschaftsergebnis haben.

Aufgrund des neuen Standards IFRS 16 wird die Aufteilung der Lea-
singverhältnisse in Finanzierungsleasing und operatives Leasing auf-
gehoben, es wird eine neue Definition der Kontrolle der Aktiva ein-
geführt und für den Mieter wird die Pflicht zum buchführerischen 
Ausweis des Mietgegenstandes als eigenes Aktivum angeordnet.

Neue Spielregeln beim Leasing: 
Gefahr oder Gelegenheit? 
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Kehren wir nun aus der Buchführungssprache in die Praxis zurück: 
es kann bedeuten, dass eine Firma, die Immobilien mietet, nach der 
Einführung dieses Standards verpflichtet sein wird, diese Immobi-
lien in ihrem Eigentum auszuweisen, wobei sie jedoch auch Passiva 
in Form von künftigen Verbindlichkeiten aus der Mietung ausweisen 
und Kosten der Mietung in ihren Rechnungsberichten durch finan-
zielle und abschreibungsrelevante Aufwendungen ersetzen wird. 
Eine Besonderheit besteht darin, dass dieses Aktivum nach dem 
Standard IFRS 16 im Eigentumsbestand vom Eigentümer (Ver-
mieter) sowie vom Nutzer (Mieter) ausgewiesen wird.

Wie wird dies die Mieter beeinflussen? 
Im Falle der bisherigen operativen Leasingverhältnisse werden die 
Auswirkungen grundsätzlich sein. Vereinfacht gesagt, Kosten der 
Vermieter, die bislang betriebliche Aufwendungen dargestellt haben 
und die Bestandteil des EBITDA-Ergebnisses waren (Gewinn vor 
Steuern, Zinsen und Abschreibungen), werden als Aufwendungen 
für Abschreibungen und Zinsaufwendungen der Leasingverhältnis-
se ausgewiesen. Aus diesem Grund wird das Wirtschaftsergebnis in 
Form von EBITDA erhöht. Praktische Auswirkungen können z. B. im 
Falle von Vergütungsplänen spürbar sein, die auf dem EBITDA-Er-
gebnis basieren. Der Ausweis neuer Leasingverbindlichkeiten wird 
auch zur Änderung der Form der Bilanz führen, was Auswirkungen 
auf den Wert der Verschuldungskennzahl haben kann.

Der neue Standard führt in buchführerischer Hinsicht dazu, dass 
Differenzen zwischen Vermietung und direktem Verkauf von 
Vermögen teilweise verwischt werden.

Es wird notwendig, Vor- und Nachteile beider Alternativen erneut 
zu prüfen – ob die Vermögen direkt gekauft oder gemietet werden 
soll. Es wird auch notwendig sein, die Beschaffungsstrategie der 
Gesellschaft neu zu bewerten, da diese nach Einführung des neuen 
Standards nicht mehr optimal sein muss.

Der neue Standard IFRS 16 Leasingverhältnisse gilt für die ab dem 
1. 1. 2019 nach IFRS zu erstellenden Jahresabschlüsse, mit rüc-
kwirkender Anwendung, d. h. Ausweis des vergleichbaren Zeit-
raums (2018) in Übereinstimmung mit dem neuen Standard.

Zum Schluss also nochmal die Frage: ist es für Sie eine Gelegen-
heit oder eine Gefährdung?

Experten aus der Abteilung für Wirtschaftsprüfung und Rechnungs-
beratung Deloitte sind Spezialisten für die Anwendung von IFRS und 
bieten umfangreiche Unterstützung für Firmen in diesem Bereich.

Zu den am meisten diskutierten rechtlichen Themen im dem gerade 
endenden Jahr 2016 gehörte ohne Zweifel auch das neue Gesetz 
über die strafrechtliche Verantwortlichkeit juristischer Personen.

Da es sich in dem Umfeld der Slowakischen Republik um ein bisher 
unbekanntes Rechtsinstitut handelt, hat es nicht nur in der recht-
lichen, sondern auch in der breiteren, insbesondere unternehme-
rischen Umgebung hat es, und ruft immer noch viele Fragezeichen 
hervor.

Aus rechtlicher Sicht handelt es sich vorwiegend um ein Institut des 
angelsächsischen Rechtes, das dem kontinentalen Strafrecht lan-
ge fremd war, aber schrittweise infolge verschiedener internatio-
naler Konventionen, insbesondere der OECD-Konvention über die 
Bekämpfung der Bestechung ausländischer Amtsträger, übernom-
men wurde.

Die Slowakische Republik hat die rechtliche Regelung zur direk-
ten strafrechtlichen Verantwortlichkeit juristischer Personen von 
den Nachbarländern als eines der letzten angenommen. In der 
Tschechischen Republik zum Beispiel gilt die Regelung der direk-
ten strafrechtlichen Verantwortlichkeit seit dem Jahr 2012, in 
Österreich seit dem Jahr 2006. Das slowakische Gesetz über 
die strafrechtliche Verantwortlichkeit juristischer Personen Nr. 
91/2016 Gesetzessammlung wurde am 1.7.2016 wirksam.

1. Welche Straftaten kann eine juristische 
Person begehen?
Das Gesetz schränkt taxativ, mit dem Hinweis auf die Bestimmun-
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gen des Strafgesetzbuches, die Straftaten ein, die eine juristische 
Person begehen kann. Der Umfang dieser Straftaten ist ziemlich 
restriktiv begrenzt, manchmal bis zu einem Widerspruch zur Logik 
der praktischen Anwendung. Die Basislinie dieser Einschränkung 
ist die Erfüllung internationaler Verpflichtungen der Slowakische 
Republik und in das Gesetz wurden vornehmlich die Tatbestände 
implementiert, bei denen die Pflicht der Implementierung aus den 
internationalen Verpflichtungen resultiert.

Infolge der angeführten Herangehensweise kann also eine juris-
tische Person die Straftat der sexuellen Gewalt, Zuhälterei begehen, 
nicht aber zum Beispiel die Straftat des Missbrauchs der Teilnahme 
am wirtschaftlichen Wettbewerb, Subventions- oder Versicherun-
gsbetrug, die Straftat der unberechtigten Unternehmensausübung 
usw., wobei die Strafverfolgung juristischer Personen für solche 
Straftaten sich in der Praxis zumindest ebenso erwünscht wäre. 
In der Praxis wird aus diesem Grund auch weiter die Möglichkeit, 
juristische Personen zur strafrechtlichen Verantwortlichkeit he-
ranzuziehen, erheblich beschränkt sein. Positiv zu werten ist aber 
insbesondere die Aufnahme fast aller Steuerstraftaten und Strafta-
ten gegen die Umwelt in den Katalog der Straftaten juristischer 
Personen.

In den Ländern mit einer längerer Tradition strafrechtlicher Ve-
rantwortlichkeit juristischer Personen ist der aktuelle Trend eher 
umgekehrt und rechtliche Regelungen regeln oft Straftaten juris-
tischer Personen entweder nicht im Besonderen und juristische 
Person sind für Straftaten wie eine natürliche Person verantwort-
lich, oder sie schränken sie negativ ein und bestimmen genau, wel-
che Straftaten eine juristische Person nicht begehen kann.

Aktuell zeigt sich dieser Trend zum Beispiel bei der rechtlichen Re-
gelung in der Tschechischen Republik. Dort wurde in der letzten 
Novelle des Gesetzes über die strafrechtliche Verantwortlichkeit 
juristischer Personen bei den juristischen Personen eine negative 
Einschränkung der Tatbestände der Straftaten verankert, die eine 
juristische Person nicht begehen kann, wie zum Beispiel die Straftat 
der Rebellion von Gefangenen, die Straftat des Hochverrats.

2. Für welche Handlungen natürlicher 
Personen kann eine juristische Person eine 
Straftat begehen?
Die strafrechtliche Verantwortlichkeit juristischer Personen verletzt 
Grund- und traditionelle Prinzipien des kontinentalen Strafrechtes, 
die auf persönlicher Verantwortlichkeit und individueller Schuld auf-
gebaut sind. Juristische Personen können schon vom Wesen ihrer 
Existenz diese Attribute nicht erfüllen, da es sich um künstliche 
rechtliche Konstruktionen handelt, denen das Recht eine rechtliche 
Subjektivität zuerkennt. Juristische Personen können immer nur 
durch die im Gesetz spezifizierten natürlichen Personen handeln.

Das Gesetz über die strafrechtliche Verantwortlichkeit juristischer 
Personen bestimmt vier Bereiche der natürlichen Personen, deren 
Handlung zu einer Straftat durch eine juristische Person führen 
kann, wenn es zugleich in der Beziehung zur juristischen Person 
gilt, dass die Straftat zu ihren Gunsten, in ihren Namen, im Rahmen 
ihrer Tätigkeit oder durch sie begangen wird.

Es handelt sich um nachfolgende Gruppen natürlicher Personen:
 •  Statutarisches Organ oder ein Mitglied des statutarischen Or-

gans der juristischen Person,
 •  derjenige, der eine Kontrolltätigkeit oder Aufsicht im Rahmen 

der juristischen Person durchführt, oder
 •  eine andere Person, die berechtigt ist, eine juristische Person zu 

vertreten oder für sie zu entscheiden,
 •  eine Person, die im Rahmen der Berechtigungen gehandelt hat, 

die ihr von der juristischen Person eingeräumt wurden, wenn ihre 
in den vorstehenden Absätzen angeführte Person mit nicht aus-
reichender Aufsicht oder Kontrolle, die ihre Pflicht waren, obgleich 
aus Fahrlässigkeit, ermöglicht hat, die Straftat zu begehen.

Die rechtliche Regelungen umliegender Staaten gehen aus einer 
Regelung der drei Gruppen natürlicher Personen aus, wenn sie ne-
ben den ersten zwei oben angeführten Gruppen noch eine dritte 
Gruppe regeln, nämlich die die Mitarbeiter der juristischen Person. 
Aus der angeführten Konzeption ist auch der ursprüngliche Vor-
schlag des slowakischen Gesetzes ausgegangen. Zur Änderung 
dieser Bestimmung in eine Form, in der sie letzten Endes gebilligt 
wurde, kam es aufgrundder Empfehlung des verfassungsrechtli-
chen Ausschusses des Parlaments.

Die beschlossene Regelung erweitert nach unserer Meinung einer-
seits den Umkreis der natürlichen Personen, durch deren Handlung 
eine juristische Person eine Straftat begehen kann, andererseits ist 
sie nicht eindeutig und kann in der Praxis Anwendungsprobleme 
verursachen.

Eine juristische Person kann im Unterschied zur rechtlichen Regelung 
in den umliegenden Staaten eine Straftat auch durch Handlungen ei-
ner bevollmächtigten Person begehen, also zum Beispiel auch durch 
Handlung eines Rechtanwalts, Steuerberaters oder einer anderen 
bevollmächtigten Person. Es ist eine Frage, ob die Absicht des Ges-
etzgebers war, eine solche Person in die dritte Gruppe (Berechtigung, 
eine juristische Person zu vertreten) oder in die vierte Gruppe (eine im 
Rahmen ihrer Berechtigungen, die ihr durch eine juristische Person 
anvertraut wurden, handelnde Person) zuzuordnen. 

Die Zuordnung in die konkrete Gruppe ist insbesondere aus dem 
Grunde wichtig, dass wenn sich eine juristische Person gegenüber 
der Handlung der in der vierten Gruppe zugeordneten Personen 
freisprechen lassen kann (Möglichkeit einer Befreiung), gegenüber 
der Handlung der in der dritten Gruppe zugeordneten Personen die 
Befreiungsgründe nicht angewandt werden können. 

Die Möglichkeit der Befreiung bedeutet in der Praxis, dass der juris-
tischen Person die Straftat nicht zugeschrieben wird, wenn eine in die 
vierte Gruppe zugeordnete Gruppe (insbesondere Mitarbeiter) gehan-
delt hat und die juristische Person nachweist, dass sie alle Maßna-
hmen zur Verhinderung des Begehens einer Straftat durchgeführt hat. 

Ein wirksamer Schutz der juristischen Person setzt einen Na-
chweis der Existenz und eines effektiven Funktionierens von sog. 
Compliance Standards voraus, die eine Reihe von Maßnahmen 
zum Zweck der Verhinderung von Strafhandlungen umfassen, wie 
insbesondere interne Buchprüfung, externe Buchprüfung, Existenz 
interner Vorschriften, regelmäßiger Schulungen, Sicherstellung ei-
nes funktionierenden Systems der Kontrolle im Rahmen der Orga-
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Die Mediation – eine der alternativen Lösungen von Konflikten 
– ist ein Prozess, der auf Freiwilligkeit basiert, sowohl freier Wil-
le, emotional, intellektuell und in der Slowakei auch rechtlich. Das 
Bemühen des Mediators um Konfliktbeilegung muss durch eine 
von beiden Streitparteien unterstützte Willigkeit unterstützt wer-
den. Ohne diese zumindest grundsätzliche Willensbekundung kann 
der Prozess der Mediation weder begonnen noch beendet werden. 

Die Mehrheit der Mediatoren sind im Moment gleichzeitig auch 
Rechtsanwälte und ihre Bemuehungen, erfolgreich zu sein gehen 
oft zu Lasten des Ergebnisses für beide Streitparteien.

Nachdem im Rahmen der aktuellen Gesetzgebung in der Slowakei die 
Mediation keine gesetzliche Voraussetzung für den Beginn von Ge-
richtsprozessen und ausschließlich eine freiwillige Angelegenheit der 
beteiligten Parteien ist, stellt sich die Frage, ob diese Freiwilligkeit der 
Mediation tatsächlich zur Einführung und Etablierung eines derarti-
gen Instituts als Alternative zur klassischen kostenintensiven Kon-
fliktlösung in der Gesellschaft und gleichzeitig zu der gewünschten 
Entlastung von allgemeinen Gerichten im Bereich von kleinen Kon-
flikten führt (in anderen Ländern der EU funktioniert dies sehr wohl).

Stattdessen wird der rechtliche Rahmen durch Hinzufügung von 
Unmengen zusätzlicher unnötiger Verpflichtungen und Schulungen 
für die Mediatoren novelliert, dies unter Androhung von z. B. einer 
Streichung von der Liste der akzeptierten Mediatoren.

Dort, wo die Freiwilligkeit nicht funktioniert, wächst das Misstrauen 
und die Unkenntnis bremst.. Es wäre an der Zeit, dass der Staat 
auch verpflichtenden Mediationen einführt, die v.a. für einkom-

mensschwächere Bevölkerungsgruppen eine Lösung mancher 
Ihrer Probleme vor dem Beginn von Streitigkeiten vor Gericht und 
gleichzeitig eine Entlastung des Gerichtssystems bedeuten könnte. 
Dass das funktionieren kann, wurde in Europa v.a. am Beispiel Bul-
garien wunderbar gezeigt.

Oder ist das Lobbing der Stärkeren in diesem Bereich unüberwindlich?

Die Novelle des Einkommensteuergesetzes vom 23. November 
2016, die nach ihrer Veröffentlichung in der Gesetzessammlung am 
1.1.2017 in Kraft treten wird (mit einigen Ausnahmen), ändert und 
ergänzt das Einkommensteuergesetz in mehreren Gebieten. We-
sentliche Änderungen betreffen die Besteuerung der Gewinnan-
teile, sowohl für juristische als auch natürliche Personen.

Im Falle von natürlichen Personen werden im Allgemeinen die Gewin-
nanteile, die aus Gewinnen ausbezahlt werden, die ab dem 1. Januar 
2017 ausgewiesen werden, der Einkommensteuer unterliegen, wobei 
auch folgende Erträge laut der Novelle steuerpflichtig sein werden:

 • der Gewinnanteil (die Dividende), der (die) aus dem Gewinn der 
Handelsgesellschaft oder der Genossenschaft den Personen 
ausbezahlt wird, die an ihrem Kapital partizipieren, oder den 
Mitgliedern des statutarischen Organs oder des Aufsichtsrates 
dieser Handelsgesellschaft oder Genossenschaft, der Anteil am 
Liquidationserlös der Handelsgesellschaft oder der Genossen-
schaft, der Abrechnungsanteil, der Anteil an dem Unternehmen-
sergebnis, der dem stillen Partner der Handelsgesellschaft oder 
Genossenschaft ausbezahlt wird, wobei auch eine ausländische 
Person, die ein ähnliches Einkommen auszahlt wie eine Han-
delsgesellschaft oder Genossenschaft betrachtet werden soll,

 • der Anteil an dem Unternehmensergebnis, der dem stillen Partner 
der offenen Handelsgesellschaft ausbezahlt wird, der Gewinnan-
teil des Gesellschafters der offenen Handelsgesellschaft und des 
Komplementärs der Kommanditgesellschaft und der Anteil am 
Liquidationserlös des Gesellschafters der offenen Handelsges-
ellschaft und des Komplementärs der Kommanditgesellschaft 
bei der Liquidation der Gesellschaft und der Abrechnungsanteil 

nisationsstruktur usw. 

Eine Straftat wird einer juristischen Person ebenso nicht zugerech-
net, wenn im Hinblick auf den Gegenstand der Tätigkeit der juris-
tischen Person, die Art des Begehens der Straftat, ihre Folgen und 
Umstände, unter denen die Straftat begangen wurde, die Bedeu-
tung der Nichterfüllung der Pflichten Maßnahmen zur Verhinderung 
der Straftat durchzuführen unbedeutend ist (sog. Materialkorrektiv).

3. Gleichlauf strafrechtlicher 
Verantwortlichkeit juristischer und 
natürlicher Person
Das Gesetz über die strafrechtliche Verantwortlichkeit juristischer 
Personen geht von der sog. Konzeption direkter strafrechtlicher 
Verantwortlichkeit juristischer Personen aus, wenn die strafrecht-
liche Verantwortlichkeit der juristischen Person nicht durch Ablei-
tung strafrechtlicher Verantwortlichkeit gegenüber der natürlichen 
Person bedingt ist, oder die Feststellung, welche natürliche Person 
konkret gehandelt hat.

In Betracht kommt so die Möglichkeit einer parallelen Strafverfol-
gung sowohl der juristischen als auch der natürlichen Person, als 
auch eine Möglichkeit der Verfolgung nur der juristischen Person. 
Dies zum Beispiel in den Fällen, wenn die natürliche Person nicht 
eindeutig identifiziert werden kann, aber zum Beispiel auch in den 
Fällen, wenn eine konkrete natürliche Person nicht strafrechtlich 
verfolgt werden kann (z.B. im Falle vom Tod der natürlichen Person). 
Die slowakische Regelung löst nicht ausdrücklich die Möglichkeit 
bzw. Unmöglichkeit der juristischen Person, regressiv einen Ersatz 
des verursachten Schadens durch Auferlegung einer Strafe ge-
genüber einer physischen Person einzufordern. Die österreichische 
rechtliche Regelung (Verbandsverantwortlichkeitsgesetz) hat die 
aufgeführte Möglichkeit hingegen ausdrücklich ausgeschlossen.

Eine eindeutige Antwort auf die Frage der Möglichkeit des Regres-
ses gegenüber natürliche Personen wird in der Slowakischen Re-
publik deshalb erst die relevante Judikatur geben. 

4. Arten der Strafen, Grundsätze der 
Auferlegung der Strafen und Eintrag der 
Strafe im Handelsregister
Die Skala der Strafen, die einer juristischen Person auferlegt wer-
den können, umfasst neun Arten an Strafen. Neben der Strafe des 
Verfalls des Eigentums, der Strafe des Verfalls einer Sache, der fi-
nanziellen Strafe im Ausmaß von 1.500 bis 1.600.000,- EUR und 
der Strafe des Verbots der Tätigkeit im Ausmaß von 1 bis 10 Jahren 
können einer juristischen Person auch neue Arten an Strafen auf-
erlegt werden.

Es handelt sich um die Strafe der Liquidation der juristischen Per-
son als die schwerste Strafe, die Strafe des Verbots Staatsbeihilfen 
oder Subventionen im Ausmaß von 1 bis 10 Jahren anzunehmen, 
die Strafe des Verbots aus den Mitteln der Europäischen Union 
gewährte Hilfe und Unterstützung im Ausmaß von 1 bis 10 Jahren 
anzunehmen, die Strafe des Verbots der Teilnahme an öffentlichen 
Ausschreibungen im Ausmaß von 1 bis 10 Jahren und die Strafe der 

Veröffentlichung des Urteils.

Bei der Auferlegung der Strafe einer juristischen Person wird ne-
ben der Natur und Schwere der Straftat, der Verhältnisse der ju-
ristischen Person einschließlich ihrer bisherigen Tätigkeit, der Ei-
gentumsverhältnisse und Ausübung der Tätigkeit im öffentlichen 
Interesse insbesondere auf die Sicherstellung des möglichst ge-
ringsten Einflusses der Strafe auf die Mitarbeiter und gutgläubigen 
Gläubigern der juristischen Person berücksichtigt.

Die Strafen der Liquidation der juristischen Person, des Verbots 
der Tätigkeit, des Verbots Staatsbeihilfen oder Subventionen anzu-
nehmen, des Verbots aus den EU-Mitteln Hilfe und Unterstützung 
anzunehmen und des Verbots der Teilnahme an öffentlichen Aus-
schreibungen werden in das Handelsregister eingetragen.

Zur Tilgung der Verurteilung kommt es durch Strafvollzug, bei dem 
es auch zur Löschung der Strafe aus dem Handelsregister kommen 
sollte. Aus dem praktischen Gesichtspunkt ist aber die Frage inte-
ressant, ob es zur Löschung der Strafe auch im sog. vollständigen 
oder „historischen“ Handelsregisterauszug kommt. 

5. Einschränkungen der juristischen Person 
während der Strafverfolgung
Eine juristische Person, gegenüber der eine Strafverfolgung begon-
nen wurde, hat eine Meldepflicht gegenüber dem Staatsanwalt und 
im Gerichtsverfahren gegenüber dem Vorsitzenden des Senats, de-
nen sie unverzüglich die Durchführung juristischer Akten und Ent-
stehung rechtlicher Tatsachen melden muss, die ihre Änderung, 
Liquidation oder Verfall bewirken können.

Damit solche rechtlichen Handlungen wirksam werden, ist in der 
Vorverhandlung die Zustimmung des Richters für die Vorverhand-
lung und in der Gerichtsverhandlung sowie im Vollstreckungsver-
fahren eine schriftliche Zustimmung des Vorsitzenden des Senats 
erforderlich. Ohne diese Zustimmungen kann kein Eintrag im Han-
delsregister bzw. im anderen Register durchgeführt werden.

Der Zweck der angeführten Einschränkungen ist die Verhinderung 
der Umgehung strafrechtlicher Verantwortlichkeit durch juristische 
Personen. Gleichzeitig handelt es sich aber aus der Sicht der juris-
tischen Person um sehr gravierende Einschränkungen, die sie auch 
in jener Zeit treffen, wenn über ihrer Schuld oder Unschuld noch 
nicht entschieden wurde.

6. Schlussfolgerung
Trotz mehrerer Mängel der rechtlichen Regelung strafrechtlicher 
Verantwortlichkeit juristischer Personen, bewerten wir die Ein-
führung der direkten strafrechtlichen Verantwortlichkeit juristischer 
Personen positiv als ein nutzliches rechtliches Institut.

Die größten Risiken stellen aus unserer Sicht der restriktiv gewähl-
te Katalog der Straftaten juristischer Personen, der ungenau spe-
zifizierte Umkreis physischer Personen, durch deren Handlungen 
eine juristische Person eine Straftat begehen kann Und die unklare 
Anwendungspraxis dar.

Mag. Bernhard Hager
Dvořák Hager & Partners
LL.M., Partner

Mgr. Petra Štrbová Marková
Dvořák Hager & Partners
Rechtsanwältin

Mediation – Quo Vadis 
in der Slowakei?

Mag. Oswald Brandstetter 
European Mediation Centre – Európske 
Mediačné centrum – EMC s.r.o.
Direktor
www.emcsk.eu

Gewinnanteile und sonstige 
Erträge ‑ Änderungen in der 
Besteuerung ab 1. Januar 2017
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bei Beendigung der Vermögensbeteiligung des Gesellschafters in 
der offenen Handelsgesellschaft oder bei Beendigung der Ver-
mögensbeteiligung des Komplementärs in der Kommanditges-
ellschaft wobei auch eine ausländische Person, die ein ähnliches 
Einkommen auszahlt wie eine offene Handelsgesellschaft oder 
Kommanditgesellschaft betrachtet werden soll,

 • der Anteil der Mitglieder der Landesgemeinschaft mit eigener 
Rechtspersönlichkeit an dem Gewinn und dem Vermögen, we-
lches zur Verteilung auf die Mitglieder der Landesgemeinschaft 
mit eigener Rechtspersönlichkeit bestimmt ist oder der Anteil am 
Liquidationserlös der Landesgemeinschaft mit eigener Recht-
spersönlichkeit; auch eine ausländische Person, die ein ähnliches 
Einkommen auszahlt bekommt, soll wie eine Landesgemein-
schaft mit eigener Rechtspersönlichkeit betrachtet werden.

Der Anteil der Landesgemeinschaftsmitglieder – natürlicher Person – 
an dem Gewinn oder an der Liquidation der Landesgemeinschaft mit 
eigener Rechtspersönlichkeit ist auf 500 € für den betreffenden Bes-
teuerungszeitraum von der Steuer befreit. Wenn dieses Einkommen 
500 € übersteigt, wird nur der Betrag, der 500 € übersteigt, besteuert.

Im Falle von juristischen Personen ist auch eine Änderung eingetre-
ten. Nach der geänderten Fassung des Einkommensteuergesetzes 
unterliegt der Gewinnanteil (die Dividende), der (die) aus dem Gewinn 
einer Handelsgesellschaft oder einer Genossenschaft ausbezahlt 
wird nicht der Steuer, aber nur in dem Umfang, in dem der Gewinnan-
teil beim Steuerzahler nicht als eine Steuerausgabe betrachtet wird 
und auch unterliegt der Steuer kein Abrechnungsanteil, kein Anteil 
am Liquidationserlös, kein Anteil am Unternehmensergebnis, der an 
einem stillen Partner bezahlt wird, oder der Anteil der Mitglieder der 
Landesgemeinschaft mit eigener Rechtspersönlichkeit am Gewinn 
und dem Vermögen, außer:

1. wenn dieses Einkommen einer juristischen Person zufließt, 
die ein Steuerresident der Slowakischen Republik ist, von einer 
juristischen Person, die ein Steuerresident in einem Nicht-Ver-
tragsstaat ist, oder von einem Steuerresident der Slowakischen 
Republik welches einer juristischen Person, die ein Steuerresi-
dent in einem Nicht-Vertragsstaat ist, zufließt

2. dem Anteil am Unternehmensergebnis der einem stillen Ges-
ellschafter einer offenen Handelsgesellschaft bezahlt wird, der 
Gewinnanteil des Gesellschafter einer offenen Handelsgesellschaft 
und Komplementär einer Kommanditgesellschaft, und Anteil am 
Liquidationserlös des Gesellschafters einer offenen Handelsges-
ellschaft und des Komplementärs einer Kommanditgesellschaft 
bei Gesellschaftsliquidation, und der Abrechnungsanteil bei der 
Beendigung der Vermögensbeteiligung des Gesellschafters einer 
offenen Handelsgesellschaft und bei der Beendigung der Ver-
mögensbeteiligung des Komplementärs einer Kommanditgesell-
schaft, welcher an eine juristische Person bezahlt wird.

Die Novelle definiert eine separate Steuerbemessungsgrundlage 
aus diesem Einkommen für slowakische Steuerresidente. Das an-
geführte Einkommen, das nicht um Ausgaben gekürzt wird und we-
lches bezahlt wird an (bzw. aus):

a. eine natürliche Person, die ein slowakischer Steuerresident ist, 
wenn diese Einkommen aus ausländischen Quellen eines Ver-
tragsstaates kommen, ist es ein Teil der separaten Steuerbe-
messungsgrundlage in der Steuererklärung zu einem Steuer-
satz von 7%, mit Ausnahme des Abrechnungsanteils oder des 
Anteils am Liquidationserlös, welcher ein Teil der separaten 

Steuerbemessungsgrundlage nach Abzug des Wertes der bez-
ahlten Einlage separat für jeden Anteil ist,

b. eine natürliche Person, die ein slowakischer Steuerresident 
ist, wenn diese Einkommen aus ausländischen Quellen von ei-
nem Nicht-Vertragsstaat kommen, ist es ein Teil der separaten 
Steuerbemessungsgrundlage in der Steuererklärung zu einem 
Steuersatz von 35%, mit Ausnahme des Abrechnungsanteils 
oder des Anteils am Liquidationserlös, welcher ein Teil der se-
paraten Steuerbemessungsgrundlage nach Abzug des Wertes 
der bezahlten Einlage separat für jeden Anteil ist,

c. Einkommen (Erträge) die an eine juristische Person fließen, die 
ein slowakischer Steuerresident ist, wenn dieses Einkommen 
aus ausländischen Quellen von einem Nicht-Vertragsstaat kom-
mt, ist  ein Teil der separaten Steuerbemessungsgrundlage in der 
Steuererklärung zu einem Steuersatz von 35%, mit Ausnahme des 
Abrechnungsanteils oder des Anteils am Liquidationserlös, wel-
cher ein Teil der separaten Steuerbemessungsgrundlage nach Ab-
zug des Wertes der bezahlten Einlage separat für jeden Anteil ist, 

 sofern die bezahlte Einlage aber höher als der Abrechnungsan-
teil oder der Anteil am Liquidationserlös ist, ist der Unterschied 
nicht steuerabzugsfähig.

Die Novelle definiert zugleich dieses Einkommen als Einkommen 
aus Quellen der Slowakei, wenn dieses an ausländische Steuerre-
sidente bezahlt wird. In diesem Zusammenhang wurde eine Que-
llensteuer auf dieses Einkommen in Höhe von 7% auf Einkommen 
natürlicher Personen eingeführt, wenn diese Steuerresidente aus 
einem Vertragsstaat kommen (außer Einkommen, das von der 
Steuer befreit ist), und in Höhe von 35% aus Einkommen, das an 
Steuerzahler von einem Nicht-Vertragsstaat bezahlt, überwiesen 
oder gutgeschrieben wird.

Der Gewinnanteil, der aus dem Gewinn der Handelsgesellschaft 
oder der Genossenschaft den Arbeitnehmern ausbezahlt wird, die 
an ihrem Kapital nicht partizipieren, ist als Einkommen aus der Ar-
beitstätigkeit zu besteuern (der Steuersatz von 7% oder 35% wird 
nicht angewendet).

Die Änderung gilt für:

 • das betreffende Einkommen, das für die Steuerperiode, die frühes-
tens am 1. Januar 2017 begonnen hat, ausgewiesen wurde, 

 • Anteile von Mitgliedern einer Landesgemeinschaft mit eigener 
Rechtspersönlichkeit, welche an dem Gewinn und dem Vermö-
gen, die für die Steuerperioden bis zum 31. Dezember 2016 
ausgewiesen worden sind und nach dem 31. Dezember 2016 
bezahlt wurden,

 • den Gewinnanteil (die Dividende), der (die) von einer Handel-
sgesellschaft oder Genossenschaft an einen Mitarbeiter ohne 
Beteiligung am Grundkapital dieser Gesellschaft oder Genos-
senschaft bezahlt wurde, und für eine Steuerperiode ausgewie-
sen wurde, die frühestens am 1. Januar 2017 beginnt, und für 
Steuerperioden bis zum 31. Dezember 2003 ausgewiesen wer-
den, die nach dem 31. Dezember 2016 bezahlt werden,

 • den Anteil am Liquidationserlös einer Handelsgesellschaft 
oder Genossenschaft, wenn die Handelsgesellschaft oder Ge-
nossenschaft in die Liquidation frühestens am 1. Januar 2017 
geht oder wenn das Gericht über das Auflösen der Gesellschaft 
frühestens am 1. Januar 2017 entschieden hat,

 • den Abrechnungsanteil, dessen Höhe auf dem Einzelabschluss 
für die Buchungsperiode bestimmt wurde für eine Buchun-
gsperiode, die frühestens am 1. Januar 2017 beginnt

Wenn der Gewinnanteil (die Dividende), der (die) für die Steuerpe-
rioden bis zum 31. Dezember 2003 ausgewiesen wurde, an einem 
Steuerzahler in einer Steuerperiode, die frühestens am 1. Janu-
ar 2017 begonnen hat, aus der Slowakei an eine natürliche Per-
son fließt, ist das Einkommen mit einer Quellensteuer mit einem 
Steuersatz in Höhe von 7% zu besteuern. Im Fall von juristischen 
Personen werden weiterhin die Übergangsbestimmungen des Ein-
kommensteuergesetzes angewendet, jedoch im Fall einer juris-
tischen Person – einem nicht Steuerresidenten, wenn eine Quel-
lensteuer zu zahlen ist, gilt der Steuersatz in Höhe von 19%.

Wenn der Gewinnanteil (die Dividende), der (die) für die Steuerpe-
rioden bis zum 31. Dezember 2003 ausgewiesen wurde, in einer 
Steuerperiode die frühestens 1. Januar 2017 beginnt aus auslän-
dischen Quellen an eine natürliche Person fließt, die ein slowakis-
cher Steuerresident ist, wird dieses Einkommen in die separate 
Steuerbemessungsgrundlage einbezogen, bei der Verwendung ei-
nes Steuersatzes in Höhe von 7%. Im Falle einer juristischen Person, 
die ein slowakischer Steuerresident ist, gelten die Übergangsbes-
timmungen des Einkommensteuergesetzes.

Die Novelle hat zugleich die Krankenversicherungsbeiträge auf die 
Gewinnanteile, die aus den Gewinnen, die für die Buchungsperioden 
die am 1. Januar 2017 oder später anfangen, aufgehoben.

Im Zusammenhang mit der neuen Rechnungslegungsrichtlinie 
Nr. 2013/34/EU, werden von Rechnungslegungsgesetz drei Grup-
pen der Buchführungseinheiten definiert, wobei diese als „Größen-
gruppen“ bezeichnet werden“ (§ 2 Abs. 5 bis 8 RLG):

 • Mikro-Buchführungseinheit,
 • kleine Buchführungseinheit,
 • große Buchführungseinheit.

Diese Gliederung bezieht sich nur auf eine Handelsgesellschaft, 
Genossenschaft, eine bestimmte natürliche Person sowie auf eine 
Grundstücksgemeinschaft (§ 2 Abs. 5 RLG). Sie bezieht sich nicht 
auf andere Buchführungseinheiten 

Diese Gliederung erstreckt sich nicht auf eine Buchführungsein-
heit (§ 2 Abs. 13 RLG):
 • die im § 17a angeführt ist, d.h. die den Einzelabschluss nach 

den IFRS, wie sie in der EU anzuwenden sind, erstellen muss (= 
Pflicht) oder kann (= Wahlrecht),

 • die im § 17b angeführt ist, d.h. die Nationalbank der Slowakei,  
 • die ein Subjekt des öffentliche Interesses ist (SÖI sind im § 2 

Abs. 14 RLG definiert).

Mikro-, kleine und  große Buchführungseinheiten werden aufgrund 
von drei Größenmerkmalen definiert:  
 • Nettoumsatzerlöse, 
 • Vermögensgegenstände Netto (d.h. nach dem Abzug von ku-

mulierten Abschreibungen und Wertberichtigungen),
 •  durchschnittliche umgerechnete Anzahl der Arbeitnehmer,

wobei mindestens zwei davon während zwei aufeinanderfolgenden 
Buchungsperioden überschritten/nicht überschritten werden müssen. 

Kriterium/ 
Buchfüh‑
rungseinheit Mikro‑ kleine große

Nettoumsatzerlö-
se (EUR)

≤ 700.000 > 700.000, aber
≤ 8.000.000

> 8.000.000

Vermögensge-
genstände Netto 
(EUR)

≤ 350.000 > 350.000, aber
≤ 4.000.000

> 4.000.000

Arbeitnehmer ≤ 10 > 10, aber ≤ 50 > 50

Der Inhalt des Kriteriums „Nettoumsatzerlöse“ wird nach der 
Novelle ab dem 1. Januar 2015 definiert als „die aus dem Verkauf 
von Erzeugnissen, Waren und „Dienstleistungen erzielten Erträge 
nach Abzug der Ermäßigungen definiert". In die Nettoumsatzerlö-
se werden auch andere Erträge nach Abzug der Ermäßigungen der 
Buchführungseinheit einbezogen, deren Tätigkeitsgegenstand die 
Erzielung von anderen Erträgen als Erträgen aus dem Verkauf von 
Erzeugnissen, Waren und Dienstleistungen ist“ (§ 2 Abs. 15 RLG). 

Wenn die Größenmerkmale in den Buchungsperioden 01 und 02 
überschritten / nicht überschritten wurden, dann erfolgt die Ände-
rung der Einordnung in eine andere Größengruppe erst in der Bu-
chungsperiode 03, und nicht bereits in der Buchungsperiode 02 (§ 
2 Abs. 10 RLG). Die Änderung der Einordnung ist für die Buchfüh-
rungseinheiten obligatorisch, nicht wählbar. 

Für neuentstandene Buchführungseinheiten gelten spezifische 
Vorschriften (§ 2 Abs. 11 RLG).

Die Organisationseinheiten der ausländischen Personen gelten als 
kleine Buchführungseinheiten (§ 1 Abs. 1 zweiter Satz der Maß-
nahme über den Jahresabschluss der kleinen BE).

Übersicht der zum 31. Dezember 2016 wirksamen Vorschriften:

Zuzana Blažejová
KPMG Slovensko, s.r.o.
Director, Tax Services

Jahresabschluss der 
Unternehmer – der großen 
Buchführungseinheiten, der 
Subjekte des öffentlichen 
Interesses sowie der kleinen 
Buchführungseinheiten zum 
31. Dezember 2016
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Beschrei‑
bung/Buch‑
führungsein‑
heiten Mikro‑BE kleine BE

große BE (+ 
jene SÖI, die 
gemäß dem 
Kontenrah‑
men und den 
Buchfüh‑
rungsver‑
fahren für 
Unternehmer 
ihre Bücher 
führen)

Buchführung Kontenrahmen und Buchführungsverfahren für Unternehmer

Vereinfachungen für Mikro-Buchführungseinheiten:
 • Vermögensgegenstände und Verbindlichkeiten dürfen nicht 

mit dem Realwert [fair value] bewertet werden (§ 14 Abs. 
19 und 20, § 16 Abs. 32 und 33),

 • Finanzanlagen dürfen nicht mit der Equity-Methode bewe-
rtet werden (§ 14 Abs. 19 und 20),

 • keine latente Steuer darf gebucht werden (§ 10 Abs. 4),
 • Vereinfachungen bei der Buchung der Forderungen und 

Verbindlichkeiten gegen verbundene Buchführungseinhei-
ten und Buchführungseinheiten mit der Beteiligung (§ 53 
Abs. 4, § 54 Abs. 3, § 61 Abs. 3),

 • Vereinfachungen bei der zeitlichen Abgrenzung der Auf-
wendungen und Erträge (56 Abs. 14).

   
Vereinfachungen für Mikro- und kleine Buchführungseinheiten:
 • Buchung von Wertpapieren und Anteilen, Forderungen und 

Verbindlichkeiten gegen verbundene Buchführungseinhei-
ten und Buchführungseinheiten mit der Beteiligung – keine 
separate Detailkonten müssen verwendet werden (§ 14 
Abs. 23, § 48 Abs. 2, § 53 Abs. 1, § 54 Abs. 1, § 61 Abs. 3).

Jahresabschluss Maßnahme MF SR 
Nr. 15464/2013-
74 über den Jah-
resabschluss der 
Mikro-Buchfüh- 
rungseinheiten 
(novelliert am 
24. Septem-
ber 2014)

Maßnahme MF SR 
Nr. 23378/2014-
74 über den 
Jahresabschluss 
der kleinen 
Buchführungsein-
heiten (novelliert 
am 2. Dezember 
2015)

Maßnahme MF SR 
Nr. 23377/2014-
74 über den 
Jahresabschluss 
der großen 
Buchführungsein-
heiten und SÖI 
(novelliert am 
2. Dezember 
2015)

Bestandteile des Jahresabschlusse sind auch weiterhin:

Bilanz vereinfacht
(hat 45 Zeilen)

gleich für kleine BE, große BE und SÖI 
(hat 145 riadkov)

Gewinn- und 
Verlustrechnung

vereinfacht
(hat 38 Zeilen)

gleich für kleine BE, große BE und SÖI  
(hat 61 Zeilen)

Anhang vereinfacht vereinfacht nicht vereinfacht

Bezeichnung und 
Sitz der BE

ja ja ja

Beschreibung 
der ausgeübten 
Tätigkeit

nein ja ja

ob die BE ein 
unbeschränkt 
haftender Gesell-
schafter in einer 
anderen BE ist

nein nein ja

Datum der Fest-
stellung des JA für 
die Vorperiode

nein ja ja

Beschrei‑
bung/Buch‑
führungsein‑
heiten Mikro‑BE kleine BE

große BE (+ 
jene SÖI, die 
gemäß dem 
Kontenrah‑
men und den 
Buchfüh‑
rungsver‑
fahren für 
Unternehmer 
ihre Bücher 
führen)

Angaben über 
den Konzern 
(Mutter-BE, 
Freistellung von 
der Pflicht zur 
Erstellung des 
konsolidierten 
JA u. ä.,

ja ja ja

Anzahl der Arbeit-
nehmer

ja
(nur einige An-
gaben)

ja
(nur einige An-
gaben)

ja

Buchführungs-
grundsätze und 
Buchführungs- 
methoden

ja
(nur einige An-
gaben)

ja ja

Informationen 
über einzelne 
Bilanzposten

ja
(nur einige: 
Fälligkeit der 
Verbindlichkeiten, 
eigene Aktien)

ja
(nur einige: Good- 
will, negativer 
Goodwill, Derivate, 
Fälligkeit der 
Verbindlichkeiten, 
eigene Aktien)

ja

Informationen 
über einzelne Po-
sten der Gewinn- 
und Verlustrech-
nung

ja
(nur einige: 
Aufwendungen 
und Erträge von 
außerordentlicher 
Größenord-
nung oder von 
außerordentlicher 
Bedeutung)

ja
(nur einige: 
Aufwendungen 
und Erträge von 
außerordentlicher 
Größenord-
nung oder von 
außerordentlicher 
Bedeutung)

ja

Übersicht der 
Bewegungen 
der langfristigen 
Vermögensgegen-
stände (immateri-
elle, Sachanlagen, 
Finanzanlagen)

nein nein ja

Übersicht der 
Bewegungen der 
Wertberichtigun-
gen zu Vorräten, 
Forderungen, 
sonstigen 
Vermögens- 
gegenständen

nein nein ja

Übersicht der 
Bewegungen der 
Rückstellungen

nein nein ja

Übersicht der 
Bewegungen des 
Eigenkapitals (Ei-
genkapitalspiegel)

nein nein ja

Kapitalflussrech-
nung

nein nein ja

Eventualvermö-
gensgegenstände

nein ja ja

Beschrei‑
bung/Buch‑
führungsein‑
heiten Mikro‑BE kleine BE

große BE (+ 
jene SÖI, die 
gemäß dem 
Kontenrah‑
men und den 
Buchfüh‑
rungsver‑
fahren für 
Unternehmer 
ihre Bücher 
führen)

Eventualverbind-
lichkeiten

ja ja ja

Sonstige finanziel-
le Verpflichtungen

ja ja ja

Unterbilanzkonten 
(z.B. vermietete 
Vermögensge-
genstände, zur 
Verwahrung 
übernommene 
Vermögensgegen-
stände, Optionen, 
abgeschriebene 
Forderungen)

nein ja ja

Transaktionen 
mit Organen der 
Gesellschaft: 
Entlohnung für die 
Ausübung ihrer 
Funktion

nein nein ja
(muss nicht 
angeführt werden, 
wenn sie die 
Identifikation 
der Finanzlage 
eines konkreten 
Organmitglieds 
ermöglichen 
würde)

sonstige Tran-
saktionen mit 
Organen der 
Gesellschaft: Ga-
rantien, Darlehen 
u.ä.

ja ja ja

Transaktionen  mit 
nahestehenden 
Unternehmen 
und Personen (es 
wird nicht mehr 
unterschieden, ob 
sie unter üblichen 
Geschäftsbedin-
gungen abge-
schlossen wurden 
oder nicht)

ja
(nur betreffend 
sonstige Finanz-
pflichten und 
Eventualverbind-
lichkeiten)

nein ja

Ereignisse nach 
dem Bilanz- 
stichtag

nein ja ja

Honorar des Wirt-
schaftsprüfers für 
die Prüfung des 
Jahresabschlusses 
und für sonstige 
Dienstleistungen

nein nein ja

Informatio-
nen über die 
Erbringung von 
Dienstleistungen 
im öffentlichen 
Interesse

ja ja ja

Beschrei‑
bung/Buch‑
führungsein‑
heiten Mikro‑BE kleine BE

große BE (+ 
jene SÖI, die 
gemäß dem 
Kontenrah‑
men und den 
Buchfüh‑
rungsver‑
fahren für 
Unternehmer 
ihre Bücher 
führen)

Ausgewählte 
Industrieunter-
nehmen, deren 
Nettoumsatzer-
löse höher als 
EUR 250 Mio. 
ist, führen als 
Transaktionen 
mit Organen 
der öffentlichen 
Macht an

nein ja ja

Wahlrecht zur An-
gabe von weiteren 
Informationen, 
wenn sich die 
Buchführungsein-
heit so entscheidet

ja ja ja

Pflicht zur Angabe 
von weiteren 
Informationen, 
wenn sie zur Si-
cherstellung eines 
den tatsächlichen 
Verhältnissen 
entsprechenden 
Bildes erforderlich 
sind

nein nein ja

Die wichtigen Informationen, die gemäß den Maßnahmen für kleine 
und große Buchführungseinheiten im Anhang angeführt sind:

 • Die Information über den Charakter und den Zweck der Trans-
aktionen, die in der Bilanz nicht angeführt werden, wobei die 
finanzielle Auswirkung dieser Transaktionen auf die Buchfüh-
rungseinheit angeführt wird, wenn die aus diesen Transaktio-
nen resultierenden Risiken oder Vorteile wesentlich sind und 
wenn die Angabe dieser Risiken oder Vorteile für Zwecke der 
Beurteilung der Finanzlage der Buchführungseinheit erforderlich 
ist (Art. III Abs. 3 der Maßnahme über den Jahresabschluss der 
kleinen BE, Art. II Abs. 3 der Maßnahme über den Jahresabschluss 
der großen BE und SÖI). Die Maßnahmen führen keine Beispie-
le von solchen Transaktionen an. Diese Bestimmung wurde aus 
dem Art. 17 Abs. 1 Buchst. p) der neuen Rechnungslegungsricht-
linie Nr. 2013/34/EU übernommen, jedoch auch die Richtlinie 
führt keine Beispiele von solchen Transaktionen an. 

 • Die Informationen über buchhalterische Schätzungen und über 
die bei deren Ermittlung verwendeten Annahmen (Art. III Abs. 4 
Buchst. b) bis d) der Maßnahme über den Jahresabschluss der 
kleinen BE, Art. II Abs. 4 Buchst. b) bis d) der Maßnahme über 
den Jahresabschluss der großen BE und SÖI), z.B.:
 • die Ermittlung der Wertminderung der Vermögensgegen-

stände (engl. impairment) und der anschließenden Bildung 
einer Wertberichtigung zu diesen Vermögensgegenständen,

 • die Ermittlung der Rückstellungen,
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 • die Bestimmung des Realwerts [fair value] von Finanzinst-
rumenten oder Vermögensgegenständen, die keine Finanz- 
instrumente sind; bei einer qualifizierten Schätzung werden 
die wesentlichen Annahmen, die als Grundlage für die Be-
wertungsmodelle und –verfahren dienen, angeführt. Bei de-
rivativen Finanzinstrumenten werden die Informationen über 
Hauptbedingungen und Umstände, die den Betrag, den zeit-
lichen Verlauf sowie den Maß an Sicherheit der zukünftigen 
Zahlungsmittelflüsse beeinflussen können, angeführt.

 •  Bei den Finanzinstrumenten, die nicht zum Realwert [fair va-
lue] bewertet werden, ist erforderlich die Angabe über ihrem 
Realwert [fair value] anzugeben, wenn er als Marktpreis ver-
lässlich bestimmt werden kann. Bei Finanzanlagen, die in einem 
höheren Wert als deren Realwert [fair value] ausgewiesen wer-
den, wird der Grund für die Nichtbildung einer Wertberichtigung, 
einschließlich der Beschaffenheit der Beweise für die Annahme, 
dass der Buchwert wieder erreicht wird (engl. will be recovered; 
Art. II Abs. 4 Buchst. e) der Maßnahme über den Jahresabschluss 
der kleinen BE, Art. III Abs. 4 Buchst. e) der Maßnahme über den 
Jahresabschluss der großen BE und SÖI) angeführt.

 •  Die Pflicht, im Anhang der großen BE und SÖI auch weitere 
Informationen anzugeben, wenn sie dazu erforderlich sind, 
dass der Jahresabschluss ein den tatsächlichen Verhältnissen 
entsprechendes Bild gewährt (§ 4 Abs. 2 der Maßnahme über 
den Jahresabschluss der großen BE und SÖI). Im Anhang der 
kleinen BE müssen keine solche weitere Informationen ange-
geben werden; eine kleine BE hat daher nicht diese Pflicht, sie 
kann jedoch diese Informationen freiwillig angeben.  

 •  Die Informationen im Anhang sind nicht mehr in der Tabel-
lenform erforderlich. Keine Tabellen sind mehr vorgeschrie-
ben.  In der Praxis werden jedoch viele Informationen von den 
Buchführungseinheiten in der Tabellenform angeführt, weil 
es so übersichtlicher ist. Durch beide Maßnahmen werden sie 
dazu auch ermuntert: „wenn es möglich ist, werden die Infor-
mationen in der Tabellenform angegeben“ (§ 4 Abs. 3 in beiden 
Maßnahmen). 
 •  Wenn die Vermögensgegenstände und Verbindlichkeiten  mit 

dem Realwert [fair value] bewertet werden und die Änderun-
gen des Realwerts [fair value] im Eigenkapital ausgewiesen 
werden, dann ist es erforderlich, die Auswirkung der Ände-
rungen des Realwerts auf das Eigenkapital in der Tabel-
lenform anzugeben (Art. IX Abs. 1 und Art. III Abs. 1 Buchst. 
h) der Maßnahme über den Jahresabschluss der großen BE 
und SÖI; diese Bestimmung ergibt sich aus dem Art. 16 Abs. 
1 Buchst. c) Punkt iv) der neuen Rechnungslegungsrichtli-
nie). Es handelt sich um einen Bestandteil der Übersicht der 
Bewegungen des Eigenkapitals (Eigenkapitalspiegel). Es ist 
der einzige Fall, wenn durch die Maßnahme gefordert wird, 
bestimmte Informationen obligatorisch in der Tabellenform 
darzustellen. Die Tabellenstruktur ist nicht vorgeschrieben.  

 • Die Informationen im Jahresabschluss für die laufende Bu-
chungsperiode und für die unmittelbare Vorperiode vergleich-
bar sein müssen (§ 17 Abs. 9 RLG, § 4 Abs. 1 beider Maßnah-
men). Im Fall einer Änderung der Buchführungsgrundsätze und 
Buchführungsmethoden im Jahresabschluss, beide Maßnah-
men  erforden, diese Unvergleichbarkeit nur im Anhang zu be-
schreiben, ohne Änderung der Angaben für die unmittelbare 
Vorperiode (Art. III Abs. 2 der Maßnahme über den Jahresab-
schluss der kleinen BE, Art. II Abs. 2 der Maßnahme über den 
Jahresabschluss der großen BE und SÖI).

 • Falls die Buchführungseinheit in der unmittelbaren Vorpe-
riode ihren Jahresabschluss nicht als eine große, bzw kleine 
Buchführungseinheit erstellt hat (sondern als eine kleine, bzw. 
große oder Mikro-Buchführungseinheit), sollen (=Pflicht) die 
Angaben für die unmittelbare Vorperiode sowohl in der Bilanz 
(Spalte 3 und 5) als auch in der Gewinn- und Verlustrechnung 
(Spalte 2) angepasst werden. Dadurch werden die in der Bilanz 
und Gewinn- und Verlustrechnung angeführte Angaben für 
die laufende Periode und unmittelbare Vorperiode direkt aus 
der Bilanz und Gewinn- und Verlustrechnung vergleichbar. Die 
Auswirkung dieser Änderung wird nicht mehr nötig im Anhang 
anzuführen. Gemäß dem Art. II Abs. 2 wird im Anhang nur die 
Information angeführt, dass die Angaben für die Vorperiode 
angepasst wurden. In ähnlicher Weise wird auch die kleine BE 
vorgehen.

 • Im Anhang der großen BE und SÖI ist  die Gliederung der Er-
löse aus dem Verkauf von eigenen Leistungen und Waren 
nach einzelnen Typen der Erzeugnisse und Dienstleistungen 
erforderlich (Art. IV Abs. 1 Buchst. a); es handelt sich um die 
Gliederung der in der Kontengruppe 60 gebuchten Erträge. Die 
Gliederung der Nettoumsatzerlöse ist wie folgt erforderlich:
 • einzelnen Typen der Erzeugnisse, Waren, Dienstleistungen 

oder anderen Tätigkeiten der Buchführungseinheit, und nach
 •  den geographischen Hauptabsatzterritorien (Art. IV Abs. 4).

Im November 2016 wurde von dem Nationalrat der Regierungs-
entwurf zur Änderung und Ergänzung des Gesetzes Nr. 595/2003 
GesSlg. über die Einkommensteuer in der Fassung späterer Vor-
schriften verabschiedet. Eine der wichtigen Änderungen der Novelle 
des Einkommensteuergesetzes, die auch eine Auswirkung auf den 
Jahresabschluss haben kann, ist die Änderung des Körperschaft-
steuersatzes von 22% auf 21%. Gemäß den Übergangsbestim-
mungen des Einkommensteuergesetzes der neue Steuersatz wird 
zum ersten Mal für die am 1. Januar 2017 oder später beginnende 
Steuerperiode verwendet. Die Änderung des Steuersatzes hat eine 
Auswirkung auf die Berechnung der latenten Steuern und dadurch 
auf den zum 31 Dezember 2016 erstellten Jahresabschluss großer 
Buchführungseinheiten.

Andrea Šikulová
KPMG Slovensko, s.r.o.
Senior Manager, 
Accounting Advisory Services 

Der slowakische Markt war in den letzten Jahrzehnten ein inte-
ressantes Ziel für ausländische Investoren. In den letzten Jahren 
hat sich diese Tendenz augenscheinlich gewendet – slowakische 
Investoren haben begonnen, ausländische Märkte zu erschließen. 
Diese Entwicklung zeugt einerseits von der Konkurrenzfähigkeit 
der slowakischen Unternehmer, andererseits hat sie in Österreich 
nicht nur Befürworter. Konkret befürchten sowohl Unternehmer- 
als auch Arbeitnehmervertreter den Eintritt von Arbeitskräften 
aus dem „Osten“, die hochwertige Dienstleistungen zu niedrigen 
Preisen anbieten. Der österreichische Gesetzgeber hat sich dieser 
Ängste angenommen und das „Lohn- und Sozialdumping Bekämp-
fungsgesetz“ verabschiedet, das seit dem 1.1.2017 noch weiter 
verschärft wurde. 

Die beliebteste Art der Tätigkeit von slowakischen Klein- und Mittel-
betrieben in Österreich ist die Mitarbeiterentsendung. Der slowaki-
sche Unternehmer hat die Möglichkeit, seine Arbeitskräfte für eine 
bestimmte Zeit nach Österreich zu entsenden ohne Verpflichtung 
zur Anmeldung in der Sozialversicherung. Vorausgesetzt der Unter-
nehmer erfüllt die Anforderungen der Gewerbeordnung, genügt es, 
die Tätigkeit eine Woche vor Beginn beim Wirtschaftsministerium 
und bei der Zentralen Koordinationsstelle des Bundesministeriums 
für Finanzen (ZKO) anzumelden.

Diese Art der Tätigkeit hat jedoch mehrere Nachteile. Der wohl We-
sentlichste ist die Haftung des österreichischen Kunden für Steuern 
und Abgaben der slowakischen Dienstnehmer. Sofern der Kunde 
das Risiko nicht tragen will, hat er die Möglichkeit, 25% des verein-
barten Honorars einzubehalten, und zwar auch in Fällen, wo die 
slowakischen Dienstnehmer weder eine Steuer-, noch eine Sozial-
versicherungspflicht trifft. Die einbehaltenen Steuern und Abgaben 
kann sich der slowakische Unternehmer nach einer Überprüfung 
zwar zurückzahlen lassen, jedoch erhält er jedenfalls einen Teil sei-
nes Honorars verspätet und muss einige Zeit in die Beantragung 
der Rückzahlung investieren.

Diesen Komplikationen kann der slowakische Unternehmer durch 
die Gründung einer Betriebsstätte sowie die Anmeldung von (Teil-
zeit-) Dienstverhältnissen in Österreich vermeiden. Einerseits 
wird dadurch das Risiko des Einbehalts von Teilen des fakturier-
ten Honorars seitens des Kunden aufgehoben, und andererseits 
erlischt dadurch die Notwendigkeit der genannten Meldungen an 
österreichische Behörden. Die Einkünfte aus dem österreichischen 
Dienstverhältnis sind zwar in Österreich einkommensteuerpflich-
tig, jedoch verbleibt unter bestimmten Umständen die Sozialver-
sicherungspflicht weiterhin in der Slowakei. Sofern der slowakische 
Dienstnehmer einen wesentlichen Teil seiner unselbständigen Tä-
tigkeit weiterhin in der Slowakei ausübt, hat der Dienstnehmer für 

ihn Sozialversicherungsbeiträge in die slowakische Versicherungs-
anstalt einzuzahlen.

Die Gründung einer Betriebsstätte hat sogar einen Vorteil gegen-
über der Gründung einer österreichischen Kapitalgesellschaft: Ei-
nerseits gelten für sie keine Vorschriften über die Mindestkörper-
schaftsteuer, weiters müssen die Gesellschafter kein Stammkapital 
einzahlen. Und das ist nicht alles – sie hat weitere Vorteile im Falle 
der Beendigung der Tätigkeit in Österreich. Die Betriebsstätte mel-
det die Beendigung dem Finanzamt und stellt einen Antrag auf 
Löschung aus dem Firmenbuch. Die Österreichische Kapitalgesell-
schaft muss demgegenüber liquidiert werden, was zusätzlichen fi-
nanziellen und zeitlichen Aufwand bedeutet.

Einen gewissen Nachteil muss man der Betriebsstätte dennoch 
eingestehen: Es handelt sich nicht um eine österreichische Gesell-
schaft - ein Umstand, der für österreichische Kunden oft eine wich-
tige – wenngleich eine rein psychologische Rolle spielt. 

Bei der Vorbereitung von bedeutenden legislativen Änderungen, die 
mittlerweile bereits in Kraft getreten sind oder die im Laufe des Jahres 
2017 schrittweise in Kraft treten werden, war Taylor Wessing Bratis-
lava aktiver Partner des slowakischen Justizministeriums. Nachste-
hend werden die wesentlichsten neuen Regelungen erläutert.  

Das „Anti‑Briefkastengesellschaften‑
Gesetz“
Seit 1. Februar 2017 ist das sog. „Anti-Briefkastengesellschaf-
ten-Gesetz“ in Kraft. Das Gesetz sieht vor, dass Unternehmen nur 
dann Verträge mit dem öffentlichen Sektor abschließen bzw. Geld- 
oder Sachleistungen in Anspruch nehmen können, wenn sie ihre(n) 
wahren wirtschaftlichen Eigentümer (eine oder mehrere natürliche 
Personen) mittels Eintragung in einem eigens dafür geschaffenen 
Register offenlegen. Das Register, das im Internet öffentlich zu-
gänglich ist, wird vom Bezirksgericht Žilina geführt. Die von den 
Unternehmen gemachten Angaben werden im Rahmen der Eintra-
gung von sog. „Fachexperten“ geprüft und können auch nach er-
folgter Eintragung jederzeit von Amts wegen oder auf begründeten 
Antrag hin überprüft werden. Eine bloße „Ehrenerklärung“ des Un-
ternehmens über die Identität des wirtschaftlichen Eigentümers ist 

Betriebsstätte in Österreich ‑ 
eine Alternative zur 
Mitarbeiterentsendung?

Mag. Tomáš Rehák
RED TAX Rehak Dienstleistungs- 
und Steuerberatungs KG
Managing Partner

Legislative in der Slowakei: 
Die wichtigsten Änderungen 
im Jahr 2017
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somit nicht mehr ausreichend. Mögliche Konsequenzen bei Verstö-
ßen gegen das neue Gesetz sind der Rücktritt vom Vertrag, die Aus-
setzung der Vertragserfüllung, die Verhängung von Geldbußen, die 
Abschöpfung des erzielten wirtschaftlichen Vorteils und die Strei-
chung aus dem Register sowie die Eintragung in das sogenannte 
„Register der disqualifizierten Personen“. Das neue Gesetz schafft 
eine Transparenz bei der Verwendung öffentlicher Mittel, die auch 
im europäischen Vergleich auf höchstem Niveau liegt. 

Die einfache AG
Seit Beginn des Jahres 2017 kann in der Slowakei ein Unterneh-
men als sog. „einfache Aktiengesellschaft“ geführt werden. Diese 
Unternehmensform ist aufgrund der „liberalen“ Vorgaben des Ge-
setzes vor allem für Start-Ups und kleine Unternehmen, die in Zu-
kunft einen Beitritt von Investoren planen, geeignet. Das geringe 
Mindestgrundkapital von 1 Euro wird allerdings sicher auch andere 
Interessenten anlocken. Anders als bei der derzeitig beliebtesten 
Unternehmensform – der Gesellschaft mit beschränkter Haftung 
– können bei der einfachen Aktiengesellschaft mehrere Gattungen 
von Aktien vorgesehen werden. So können etwa gewisse Aktien bei 
der Stimmabgabe bevorzugt werden oder einen höheren Stimm-
wert aufweisen. Bei anderen Aktien kann wiederum z.B. eine Ver-
erbung ausgeschlossen werden. Ein Aktionär kann darüber hinaus 
verschiedene Aktiengattungen, die mit verschiedenen Rechten ver-
bunden sind, besitzen. Dies ist in der Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung nicht möglich, da dort jeder Gesellschafter nur über einen 
Anteil verfügen kann. Das Grundkapital der einfachen Aktiengesell-
schaft von mindestens 1 Euro besteht aus der Summe der Einlagen 
der Aktionäre. Die Aktien einer einfachen Aktiengesellschaft sind 
vom Handel an der Börse ausgeschlossen. Es handelt sich dabei 
ausschließlich um Namensaktien, die auf eine bestimmte Person 
ausgestellt und buchmäßig verwaltetet sind.

Erfolgt eine Gründung eines kleinen Familienunternehmens oder ei-
ner Einmanngesellschaft ohne die Absicht eines künftigen Beitritts 
von Investoren, bleibt die Gesellschaft mit beschränkter Haftung 
die beste Alternative. Ist bei der Gründung der Gesellschaft abzu-
sehen, dass diese künftig eine umfangreiche und komplexe Aktio-
närsstruktur aufweisen wird und ist des Weiteren erwünscht, dass 
die Aktien öffentlich-veräußerlich sind und eine Veröffentlichung 
der Aktionärsstruktur nicht zu erfolgen hat, so ist es sinnvoll, bei 
der „klassischen“ Aktiengesellschaft zu bleiben.

Exekutionsordnung
Neue Regelungen gibt es in der Exekutionsordnung. Sie sind ab 
dem 1. April 2017 wirksam und betreffen vor allem das Verhält-
nis zwischen Gerichten, Gerichtsvollziehern und Schuldnern. Dem 
Schuldner wird ein höherer Schutz gewährt, wohingegen die Ge-
richtsvollzieher mehr Verantwortung für den Exekutionsablauf tra-
gen werden. Da nur ein einziges Exekutionsgericht (Bezirksgericht 
Banská Bystrica) für alle Exekutionen zuständig sein wird, werden 
die anderen Gerichte um den administrativen Aufwand, der mit Ex-
ekutionsverfahren verbunden ist, entlastet.

Durch die Einführung einer zufälligen Zuordnung der Gerichtsvoll-
zieher soll weiters ein Naheverhältnis zwischen Anspruchsberech-
tigten und Gerichtsvollziehern verhindert und neue  Exekutionen 
ausgewogener verteilt werden. Auch durch eine strengere Diszipli-
narverantwortung und neue materielle und technische Anforderun-
gen an die Ausstattung der Ämter werden höhere Anforderungen 
an die Gerichtsvollzieher gestellt.

Durch die Einführung einer neuen Frist soll die neue Exekutionsord-
nung auch die Problematik von missbräuchlich eröffneten Exekuti-
onsverfahren lösen:   Falls innerhalb von 3 Jahren bei einer natürli-
chen und 1,5 Jahren bei einer juristischen Person nichts eingetrieben 
wird, kann das Gericht das Exekutionsverfahren einstellen.

Privatkonkurs
Auch im Bereich des Privatkonkurses gibt es neue Regelungen. Sie 
treten im März 2017 in Kraft. Obwohl das Rechtsinstitut des Privat-
konkurses in der Slowakei bereits seit mehr als 10 Jahren existiert, 
wurde es bislang aufgrund seiner ungünstigen Bedingungen fast 
nie angewandt. Der Hauptgrund war, dass der Schuldner, der weder 
Vermögen noch Einkommen hat, nach der derzeit noch geltenden 
Regelung keine Chance hat das Konkursverfahren zu absolvieren, 
da er keine Mittel zur Deckung der Konkurskosten hat.

Falls sich der Schuldner von seinen Schulden befreien möchte, wird 
er künftig zwei Möglichkeiten haben – Konkursverfahren oder Ra-
tenzahlungskalender. Der Ratenzahlungskalender wird grundsätz-
lich auf 5 Jahre aufgeteilt. Manche Forderungen werden allerdings 
unantastbar bleiben – so etwa die Unterhaltspflicht oder Forderun-
gen aus einer Haftung für Körperverletzungen. Der Privatkonkurs 
kann allerdings nur einmal alle 10 Jahre beantragt werden.

Unter bestimmten Voraussetzungen kann der Schuldner die Lie-
genschaft, auf der sich sein Wohnsitz befindet, behalten. Die Lie-
genschaft kann nicht in die Konkursmasse fallen, wenn ihr Wert 
niedriger als der sog. „unantastbare Wert des Wohnsitzes“ ist. Falls 
der Wert der Wohnung höher als der unantastbare Wert ist, kann 
die Liegenschaft verkauft werden, jedoch wird der Schuldner ein Teil 
des Preises zurückbekommen.

JUDr. Andrej Leontiev, LL.M.
TaylorWessing e|n|w|c advokáti s.r.o.
Geschäftsführer

JUDr. Radovan Pala, LL.M. Ph.D.
TaylorWessing e|n|w|c advokáti s.r.o.
Geschäftsführer

Im Kalenderjahr 2016 wurden in der Slowakei mehrere Legislati-
vänderungen im Bereich der Steuerverwaltung  verabschiedet. Zu 
den wesentlichsten, welche ihre Wirksamkeit am 1. Januar 2017 
(Novelle Nr. 298/2016 Ges.Slg.) erworben haben, können wir die 
Änderungen im Zusammenhang mit der Behebung der Mängel in 
der eingereichten Steuererklärung, Einführung des Instituts des 
verkürzten Veranlagungsverfahrens und Änderung des Instituts der 
einstweiligen Verfügung einbeziehen.

Der Steuerverwalter hat das Recht das Steuersubjekt dazu zu ersu-
chen, damit er in der festgesetzten Frist die aus der eingereichten 
Steuererklärung hervorgehenden Mängel behebt. Mit der gegen-
ständlichen Novelle des Gesetzes Nr. 563/2009 Ges.Slg. über die 
Steuerverwaltung (Steuerordnung) wird eingeführt, dass falls die 
festgestellten Mängel kein Einfluss auf die Höhe der Steuer haben 
(z.B. SK NACE, Steuernummer), dann behebt diese der Steuerver-
walter aus öffentlicher Macht, falls er über die notwendigen Anga-
ben für deren Behebung verfügt. Diese Handlung könnte der Steu-
erverwalter bis zum 31. Dezember 2016 nicht durchführen. Falls 
aber die Mängel den Einfluss auf die Höhe der Steuer oder auf die 
Höhe des geltend gemachten Anspruches haben und diese durch 
das Steuersubjekt nicht behoben werden, hat der Steuerverwalter 
das Recht, bei dem Steuerzahler eine  Betriebsprüfung durchzufüh-
ren oder das verkürzte Veranlagungsverfahren geltend zu machen 
(näher im nächsten Absatz). Wichtige Ergänzung ist auch die Tat-
sache, dass falls die eingereichte Steuererklärung nicht unterfertigt 
oder durch unberechtigte Person unterfertigt ist, wird diese nicht 
automatisch für nicht eingereicht betrachtet. Erst nach dem Ablauf 
der erfolglosen durch den Steuerverwalter festgesetzten Frist für 
die Behebung dieses Mangels wird es der Fall sein.

Mit der Novelle der Steuerordnung kommt es zu der Einführung des 
verkürzten Veranlagungsverfahrens. Mit der sog. Veranlagungsan-
weisung erstellt der Steuerverwalter den Beschluss, mit dem die 
Steuer oder die Steuerdifferenz veranlagt wird bzw. stellt den Be-
trag oder die Differenz in der Höhe des geltend gemachten Anspru-
ches fest, falls das Steuersubjekt in der festgesetzten Frist die aus 
der durch den Steuerverwalter erstellten Aufforderung herausge-
henden Mängel nicht beseitigt hat und diese Einfluss auf die Höhe 
der Steuer oder auf die Geltendmachung des Anspruches haben, 
wobei der Steuerverwalter die Betriebsprüfung noch nicht eröffnet 
hat. Z.B. der Vorsteuerüberschuss wird unter diesen Umständen 
den Steuerzahler nur in der abschätzbaren Höhe rückerstattet, d.h. 
in der Höhe durch den im Rahmen des verkürzten Veranlagungs-
verfahrens erstellten Beschluss. Nach der Erstellung der Veranla-
gungsanweisung kann das Steuersubjekt keine nachträgliche Steu-
ererklärung einreichen. Das Steuersubjekt kann Berufung gegen 

die Veranlagungsanweisung innerhalb von 15 Tagen nach deren 
Zustellung einlegen. Die Berufung muss sachlich begründet sein. Im 
Falle, dass die Berufung durch den Steuerverwalter nicht abgelehnt 
wird, kommt es zu Aufhebung der Veranlagungsanweisung und der 
Steuerverwalter eröffnet die Betriebsprüfung.

Zweck der weiteren wesentlichen Änderung in der Steuerordnung 
ist die effektivere Ausnutzung des Instituts der einstweiligen Ver-
fügung zu verschaffen. Es betrifft die Lage, die meistens während 
der Betriebsprüfung entsteht, d.h. falls der Steuerverwalter her-
ausgehend aus seiner Feststellungen einen begründeten Verdacht 
hat, dass das Steuersubjekt nicht fähig sein wird, in der Zukunft 
die bisher nicht fällige bzw. unverlangte Steuer zu bezahlen, bzw. 
diese nicht eingetrieben werden kann. Der Steuerverwalter hat das 
Recht, z.B. das Steuersubjekt um die Einlegung des Finanzbetrages 
auf das Konto des Steuerverwalters, bzw. um die Beschränkung der 
Handlung des Steuersubjekts mit seinem Vermögen zu ersuchen 
(z.B. mit der Liegenschaft, Kraftfahrzeug). Falls es die Vorausset-
zung dafür gibt, dass die festgesetzte Finanzdeckung nicht begli-
chen wird, kann der Steuerverwalter durch die einstweilige Verfü-
gung operativ auf die entstandene Lage reagieren.

Eine positive Änderung im Steuerrecht ist die Einführung des Anspru-
ches auf die Auszahlung der Zinsen aus dem Vorsteuerüberschuss. 
In der Slowakei ist es üblich, dass der Steuerverwalter die Betriebs-
prüfung betreffend die Richtigkeit der Höhe des in der Umsatzsteu-
ermeldung deklarierten Vorsteuerüberschusses eröffnet, wobei die 
Beendung der Betriebsprüfung oftmals nicht absehbar ist.

Die Richtlinie des Rates 2006/112/EG über das gemeinsame Sys-
tem betreffend die Umsatzsteuer überlässt die Implementierung 
der Bestimmung betreffen den Ersatz bei der Einbehaltung des  
Vorsteuerüberschusses  in der vollen Kompetenz des jeweiligen 
EU-Mitgliedstaates. Die Rechtslage in der Slowakei definiert die 
Frist für die Rückerstattung des Vorsteuerüberschusses innerhalb 
von 10 Tagen nach der Beendung der Betriebsprüfung, wobei diese 
theoretisch bis zu einem Jahr dauern kann. Der Steuerzahler, kann 
während der Betriebsprüfung der Gerechtigkeit der Rückerstattung 
des Vorsteuerüberschusses mit den Finanzmitteln in der Höhe des 
Vorsteuerüberschusses vorübergehend nicht frei disponieren. Im 
Falle, dass die Betriebsprüfung unangemessen lang dauert, ist der 
Steuerzahler bei der Benutzung der Finanzmitteln und bei Planung 
der Finanzdisziplin bei der regelmäßigen Zahlungen gegenüber den 
Mitarbeitern, Staatsorganen aber besonders gegenüber den Liefe-
ranten benachteiligt und das ohne durch das vom Gesetz festge-
setzten Kompensation seitens der Steuerverwaltung.

Die Einbehaltung der Vorsteuerüberschüsse bei den Betriebsprü-
fungen wird mit der Wirksamkeit seit dem 1. Januar 2017 durch die 
Novelle des Gesetzes Nr. 222/2004 Ges.Slg. über die Umsatzsteuer 
(Gesetznovelle Nr. 297/2016 Ges.Slg.) durch die Ergänzung der Be-
stimmung „Ersatz für die Einbehaltung des Vorsteuerüberschusses 
während der Betriebsprüfung“ geändert. Der Steuerzahler wird das 
Recht auf die Auszahlung des Zinses aus dem Vorsteuerüberschuss 
haben, falls der Zeitraum der Einbehaltung des Vorsteuerüber-
schusses die Dauer von 6 Monaten seit dem letzten Tag der Frist 
für die Rückerstattung des Vorsteuerüberschusses überschreitet. 
Der Zins aus dem Vorsteuerüberschuss wird in der Höhe des zwei-
fachen des am ersten Tag des Kalenderjahres gültigen Basiszins-
satzes der Europäischen Zentralbank, für das der Zins berechnet 
wird, mindestens aber in der Höhe des Jahreszinssatzes iHv. 1,5 % 
festgesetzt. Der Zins wird für jeden Tag nach dem Ablauf der or-
dentlichen Frist für die Rückerstattung des Vorsteuerüberschusses 
bis zum Tag dessen Rückerstattung berechnet. Dies bedeutet in der 
Praxis, dass der Steuerzahler kein Ansuchen um die Anerkennung 

Änderungen in der 
Steuerordnung und Anspruch 
auf die Auszahlung der Zinsen 
aus dem Vorsteuerüberschuss 
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des Anspruches auf den Zins einreichen muss, da der Steuerver-
walter selber den Beschluss innerhalb von 15 Tagen nach der Rück-
erstattung des Vorsteuerüberschusses erstellen und nachfolgend 
innerhalb von 15 Tagen nach dem Erwerb der Gültigkeit des Be-
schlusses über die Anerkennung des Zinses auch bezahlen wird.

Die Verwendung des Zinses, der das Steuersubjekt erhalten soll, 
unterliegt den Bestimmungen der Steuerordnung. Das Finanzamt 
ist aufgrund dieser berechtigt, den Betrag des anerkannten Zinses 
laut der Bestimmung der Steuerordnung für die Kompensation von 
anderen Nachzahlungen des Steuersubjektes zu verwenden. Der 
Steuerzahler hat das Recht auf den Zins, falls dieser höher als 5 
EUR ist. Hier ist noch zu erwähnen, dass der Steuerzahler den er-
wähnten Anspruch verliert, falls er den Verlauf der Betriebsprüfung 
wiederholt verletzte, d.h. er hat nicht die Schriftstücke übernom-
men, hat nicht die Pflichten bei der Betriebsprüfung erfüllt, war 
nicht auf der Adresse des Sitzes erreichbar, bzw. ist ohne Entschul-
digung bei der Vorladung am Finanzamt nicht erschienen.

Die Anerkennung des Anspruches auf den Ersatz entsteht auch 
dann, falls die Betriebsprüfung betreffend den Vorsteuerüber-
schuss noch vom dem 1. Januar 2017 eröffnet wurde, aber bis zu 
diesem Tag noch nicht  beendet wurde. Voraussetzung dafür ist, 
dass alle in der neuen Bestimmung festgesetzten Bedingungen er-
füllt werden und der Steuerzahler dem Steuerverwalter während 
der Betriebsprüfung angemessene Mitwirkung gewährt.

Aufgrund der neuen Bestimmungen des Umsatzsteuergesetzes 
wird teilweise die Behebung der wirtschaftlichen Benachteiligung 
des Steuersubjektes eingeführt.

Es ist noch zu erwähnen, dass die Steuerordnung auch in der Ver-
gangenheit dem Steuerverwalter die Pflicht dem Steuersubjekt 
die Bezahlung der Verzugszinsen im Falle der verspäteten Rück-
erstattung des Vorsteuerüberschusses auferlegt hat,  aber nur für 
die Periode nach dem Ablauf der Frist für die Rückerstattung des 
Vorsteuerüberschusses.

Das Kalenderjahr 2017 bringt mit sich somit im Bereich der Steuer-
verwaltung mehrere Maßnahmen, welche den Steuerverwalter bei 
der Ausübung der Steuerverwaltung unterstützen. Wir hoffen,  dass 
die Gesetznovelle der Steuerordnung seitens der Steuerverwaltung 
auf möglichst verantwortlichste Weise und ohne unangemessene 
Auswirkungen auf die Steuersubjekte benutzt wird und das beson-
ders bei der verkürzten Veranlagungsverfahrens oder Instituts der 
einstweiligen Verfügung.

Die Anerkennung des Ersatzes für die Einbehaltung der Vorsteu-
erüberschüsse, die von den allen Steuersubjekten willkommen ist, 
kann nur positiv gewertet werden. Die Verankerung dieses Ersat-
zes im Gesetz kann zukünftig theoretisch eine bessere Basis für 
weitere Verbesserung der Bedingungen bei der Durchführung der 
Betriebsprüfungen in der Slowakei verschaffen.

Die Geschäftstätigkeit von Unternehmern und der Zugang zu öf-
fentlichen Mitteln werden in der Slowakei ab dem 1. Februar 2017 
strenger reglementiert. Wenn Unternehmer Gelder aus öffentlichen 
Aufträgen mit slowakischen Auftraggebern lukrieren, Investitions-
hilfe erhalten oder slowakisches Staatseigentum nutzen, müssen 
sie als Geschäftspartner des öffentlichen Sektors in einem neuen 
Register eingetragen sein. Die neue Registrierung soll der Transpa-
renzerhöhung und der Korruptionsbekämpfung dienen.

1. Neues Register für Partner 
des öffentlichen Sektors
Die Slowakei wird als Vorreiter und Musterschüler im Kampf gegen 
die Korruption und gegen Briefkastenfirmen mit unklaren Eigentü-
merstrukturen bezeichnet. Zur Transparenzerhöhung soll auch das 
neue Gesetz Nr. 315/2016 über das Register für Partner des öf-
fentlichen Sektors beitragen. Im neuen Register werden sämtliche 
Profitendnutzer (Ultimate Beneficial Owners) von Partnern des öf-
fentlichen Sektors veröffentlicht.

Das neue Register (Register partnerov verejného sektora) soll bis 
zum 1. Februar 2017 durch das slowakische Justizministerium er-
richtet und verwaltet werden. Es ersetzt das derzeitige Register für 
Profitendnutzer (Register konečných užívateľov výhod), das vom 
slowakischen Vergabeamt ÚVO im Zusammenhang mit öffentli-
chen Aufträgen geführt wird.

Es bestehen einige Ausnahmen von der Registrierungspflicht. Die 
zwingende Registrierung gilt etwa dann nicht, wenn ein Unterneh-
mer Finanzmittel von nicht mehr als EUR 100.000 erhält.

2. Wie beantragen Unternehmer 
die Registrierung?
Der Antrag auf Eintragung eines Partners des öffentlichen Sektors 
ins Register darf nur durch eine sog. „berechtigte Person“ gestellt 
werden. Als berechtigte Personen gelten nur RechtsanwältInnen, 
NotarInnen, WirtschaftsprüferInnen, SteuerberaterInnen, Banken 
und Niederlassungen von ausländischen Banken, die Ihre Betriebs-
stätte oder Ihren Sitz in der Slowakei haben.

Der Partner des öffentlichen Sektors muss bei der Registrierung 
seine tatsächlichen Profitnutzer bekanntgeben. Die Pflichten en-
den jedoch nicht mit der Vornahme der (erstmaligen) Registrierung.

Darüber hinaus sind regelmäßige Kontrollen notwendig. Die aktuell 
eingetragenen Profitendnutzer müssen daher auch nach der Re-
gistrierung kontinuierlich überprüft werden (etwa beim Abschluss 
weiterer Verträge mit öffentlichen Stellen, bei nachträglichen Ver-
tragsänderungen oder bei der Vertragserfüllung) sowie immer zum 
31. Dezember eines jeden Kalenderjahres.

Daniel Martíny
VGD SLOVAKIA s. r. o.
Manager of tax department

Ohne Registrierung 
keine Geschäfte mit 
dem slowakischen Staat

Die Registrierung von Unternehmern im derzeitigen Register für 
Profitendnutzer beim Vergabeamt ÚVO gilt (vorerst) automatisch 
auch als Registrierung im neuen Register. Allerdings sollten diese 
Unternehmer aufpassen. Sie sind grundsäzlich verpflichtet, ihre 
Profitendnutzer bis spätestens 31. Juli 2017 überprüfen zu lassen 
und allfällige Änderungen im neuen Register bekanntzumachen.

3. Sensible Sanktionen
Ohne die (zwingende) Eintragung im Register drohen abschrecken-
de Sanktionen wie etwa das Recht des Auftraggebers auf Rücktritt 
vom (Konzessions-)Vertrag bzw von der Rahmenvereinbarung. 
Überdies werden auch unrichtige und unvollständige Informationen 
im Register geahndet. Es drohen empfindliche Geldbußen zwischen 
EUR 10.000 und EUR 1 000 000 sowie die Wegnahme des wirt-
schaftlichen Profits.

Geldbußen können nicht bloß über den jeweiligen registrierten Ge-
schäftspartner, sondern auch über jeden Geschäftsführer bzw je-
des Vorstandsmitglied und über die „berechtigte Person“ verhängt 
werden.

Dr. Ľubica Stelzer Páleníková
Rechtsanwältin in Wien 
und Advokátka in der Slowakei
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Index členov sektorový Index der Mitglieder – Sektorielle Gliederung

Architektúra a urbanizmus 134

Audit, daňové poradenstvo, účtovníctvo 134

Automobilový priemysel, subdodávatelia, prenájom 137

Bankovníctvo, finančné služby, poisťovníctvo 139

Cestovné kancelárie, turizmus, kúpele, hoteliérstvo 143

Drevo a nábytok 147

Elektrotechnický priemysel 147

Energetika 148

Facility management 148

Chemický a petrochemický priemysel 148

Iné 149

Informačné technológie 152

Kancelárska technika a potreby 154

Kovovýroba 155

Médiá 155

Mestá 157

Personálne poradenstvo 157

Poľnohospodárska technika 159

Potravinársky priemysel, obchodná činnosť 159

Právo a právne poradenstvo 160

Preklady a tlmočenie 164

Preprava, doprava, logistika 165

Public Relations, firemné poradenstvo, marketing, reklama 167

Reality 169

Služby spojené s organizáciou podujatí 171

Sťahovacie služby 173

Stavebné materiály, stavebníctvo a obchod 173

Strojársky priemysel 175

Školstvo, vzdelávanie, poradenstvo 176

Ťažba a spracovateľský priemysel 176

Technické služby 176

Veľkoobchodná a maloobchodná činnosť 177

Architektur und Urbanistik 134

Audit, Steuerberatung, Buchhaltung 134

Automobilindustrie, Sublieferanten, Vermietung 137

Bankwesen, Finanzdienstleistungen, Versicherung 139

Baustoffe, Bauwesen und Handel 173

Bau und Weiterverarbeitende Industrie 176

Bürotechnik, Bürobedarf 154

Dienstleistungen im Bereich der Veranstaltungen 171

Elektrotechnische Industrie 147

Energetik 148

Facility Management 148

Großhandel und Einzelhandeltätigkeit 177

Holz und Möbel 147

Chemische Industrie und Petrochemie 148

Immobilien 169

Informationstechnologien 152

Landwirtschaftstechnik 159

Lebensmittelindustrie, Handel 159

Maschinenbauindustrie 175

Medien 155

Metalindustrie 155

Personalberatung 157

Public Relations, Unternehmensberatung, Marketing, Werbung 167

Rechtswissenschaft und Beratung 160

Reisebüros, Tourismus, Hotelgewerbe, Kurorte 143

Schulwesen, Bildung, Beratung 176

Sonstiges 149

Städte 157

Technische Dienste 176

Transport, Logistik 165

Übersetzungen und Dolmetschen 164

Umzug- und Transport Dienstleistungen 173
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Index členov abecedný Index der Mitglieder alphabetisch sortiert

Agency MM Health SK s.r.o. 149
ALAS SLOVAKIA, s.r.o. 176
alianciaadvokátov ak, s.r.o. 160
ALO diamonds Avion Bratislava, s.r.o. 149
Amrop Slovakia – Leaders For What´s Next 157
aPRimage, s.r.o. 167
Archäologischer Park Carnuntum 143
Art Hotel William**** 144
ASPENA, s.r.o. 164
AS Trenčín 149
ATTORNEYS CHZ 161
AUDITOR SK s.r.o. 134
AUSTRIA TREND HOTEL BRATISLAVA**** 144
BA Business Center s.r.o. 169
Banner Baterie SR, s.r.o. 137
BARSCO, s.r.o. 171
Baumit, spol. s r.o. 173
BDR, spol. s r.o. Moore Stephens International Limited 134
B. H. PUBLIC RELATIONS & PROMOTION, s.r.o 167
Bilberry Group s.r.o. 170
BILLA s.r.o. 177
BISCHOFF & COMPAGNONS Property Networks Slovakia s.r.o. 170
BKS Bank AG, pobočka zahraničnej banky v SR 139
Blaguss Slovakia s.r.o. 165
Blechova Management Consulting, s. r. o. 157
Blitz Blank Facility Services s.r.o. 148
BMB Leitner, k.s. 134
bpv Braun Partners s.r.o., o.z. 161
cargo - partner SR, s.r.o. 165
Carisma Consulting s.r.o. 157
CARSEN Transfer service, s.r.o. 165
CATERING s.r.o. 171
CATERING s.r.o. 171
CEPIT Infraštruktúra s.r.o. 149
CMS Cameron McKenna v.o.s. 182
Colliers International, spol. s r. o. 170
CONDA Crowdinvesting Slovakia 139
Connex CEE s.r.o. 167
CRIF – Slovak Credit Bureau, s. r. o. 152
ČSOB Leasing, a.s. 139
Dallmayr Vending & Office k.s. 172
DELOITTE 135
Deltasoft 153
design office bratislava, s.r.o. 134
develogics k.s. 153
DHL Express (Slovakia), spol. s r. o. 165
DLA PIPER WEISS-TESSBACH Rechtsanwälte GmbH 
organizačná zložka 161

dm drogerie markt, s.r.o. 177
DOKA DREVO, s.r.o. 147
Dolphin Slovakia, s.r.o. 159
Dvořák Hager & Partners, advokátska kancelária, s.r.o. 161
Dynamix Consult s.r.o. 153
Eishken Estate Rauch- & Frischfischvertriebs GmbH 160
Emineo Partners - financial services s. r. o. 135
Emineo Partners - financial services s. r. o. 182
ENNEMOSER & GRÜNN WIRTSCHAFTSBERATUNGS GMBH 140
ERGO Poisťovňa, a.s. 140
ESIRA s.r.o. 168
Europäische Medienunion s.r.o. (Pressburger Zeitung) 155
European Mediation Centre - 
Európske mediačné centrum - EMC s.r.o. 162
Falcon Intl. s.r.o. 158
Falkensteiner Hotel Bratislava**** 144
Felbermayr Slovakia s.r.o. 166
FO ART s.r.o. 150
FUNFACE FOTOBOX 172
GANDER group, s.r.o. 158
GANDER group, s.r.o. 182
GEBRÜDER WEISS, s.r.o. 166
GESAMTKUNSTWERK s.r.o. 153
GO ASSET Development GmbH 170
GRANVIA, a.s. 171
HAGN, k.s. 171
HAWCOM, s.r.o. 150
HERZ s.r.o. 173
Hotel Altes Kloster 144
Hotel Château Belá, s.r.o. 145
HTU k.s. 168
HYPO-BANK BURGENLAND AG 140
CHETRA SK, s.r.o. 175
IB Grant Thornton Consulting, k.s., IB Grant Thornton Audit, s.r.o. 135
ICF - Slovenská pobočka 150
I&G TRADE, s.r.o. 173
IMG, spol. s.r.o. 140
IMPULS-LEASING Slovakia s.r.o. 141
J.R.STEINDORFER, doprava a obchod, s.r.o. 166
Jungheinrich spol. s r. o. 177
JURKI-HAYTON s.r.o. 177
KAMI PROFIT, s.r.o. 174
KOMIOS s.r.o. - Ústav pre kooperáciu v strednej 
a východnej Európe 168
KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group 141
KPMG Slovensko, spol. s r.o. 135
KROMBERG & Schubert, s.r.o. 138
KTP Group, s.r.o. 175

Lagermax Autotransport Slovakia spol. s r.o. 166
Lindner Hotel Gallery Central 
(Central Hotel Management s.r.o.) 145
Lion Law Partners s.r.o. 162
MADI´S, s.r.o. 147
MAFRA Slovakia, a.s. 156
Mag. Michal Slany, Rechtsanwalt 162
Mag. Michal Slany, Rechtsanwalt 162
MANDAT CONSULTING, k.s. 136
Manfred Drapela 151
Mattig Management Partners 136
MAXMARKETING, s.r.o. 168
MERCURE BRATISLAVA CENTRUM 145
Merkanta International, s.r.o. 160
Mesto Holíč 157
Miba Sinter Slovakia s.r.o. 138
Michal Janovský – Grafikáreň 169
Mišík & Mucska advokátska kancelária 162
MONAREX audit consulting, s.r.o. 136
M.O.O.CON GmbH 150
Motor-Car Bratislava, spol. s r.o. 138
Noerr s.r.o. 163
Oberbank AG - pobočka zahraničnej banky v Slovenskej republike 141
Obchodná fakulta Ekonomickej univerzity v Bratislave 176
OMV Slovensko spol. s r.o. 148
Pannonia Tower Hotel Parndorf 145
PITTEL + BRAUSEWETTER s.r.o. 174
PLUSIM spol. s r.o. 173
Porsche Inter Auto Slovakia, spol. s r.o. 138
Porsche Slovakia, spol. s r.o. 139
PRILLINGER Slovensko s.r.o. 159
PRVÁ STAVEBNÁ SPORITEĽŇA, a. s. 141
PwC 136
Radisson Blu Carlton hotel 146
Reca Slovensko s.r.o. 155
Red Monkey group 172
RED TAX Rehak Dienstleistungs- und Steuerberatungs KG 137
REGIONIS SK, s.r.o. 151
RM ASSET s.r.o. 151
Ružička Csekes s.r.o. (in association with members of CMS) 163
SCP PAPIER, a. s. 178
Screening Solutions Slovakia s. r. o. 182
SENIOR CONSULTANTS -Šebesta s.r.o. 163
Sharkam VIP Catering s.r.o. 172
Schenker, s.r.o. 167
Schindler Eskalátory, s.r.o. 176
Schloß Schönbrunn Kultur- und Betriebsges. m.b.H 146
Schönherr Rechtsanwälte GmbH, organizačná zložka 163

SIEMENS, s.r.o. 147
Simply supplies 154
SITA Slovenská tlačová agentúra a.s. 156
Slovenská humanitná rada 151
Slovenská informačná a marketingová spoločnosť, a.s. (SIMS, a.s.) 169
Slovenská sporiteľňa, a.s. 142
Slovenské liečebné kúpele Piešťany, a.s. 146
SOFTEC, spol. s r.o. 154
Son Media s.r.o. 156
sowa | brandstudio 169
STEFE SK, a.s. 148
Steinringer WEB and IT solutions, s.r.o. 154
STRABAG Pozemné a inžinierske staviteľstvo s.r.o. 174
Súkromné zdravotnícke centrum Hippokrates, s.r.o. 152
Swietelsky - Slovakia spol. s r.o. 174
Symsite Research, spol. s.r.o. 156
Synerta Personnel s.r.o. 158
Šiška & Partners s.r.o. 164
TARGET Executive Search 158
TASTE EVOLUTION, spol. s r.o. 160
Tatra banka, a.s. 142
Tatra-Leasing, s.r.o. 142
TaylorWessing e|n|w|c advokáti s.r.o. 164
Teamconsult SR, s.r.o. 159
Technopol Services s.r.o. 152
TOMAX GastroTech s.r.o. 178
TONDACH SLOVENSKO, s.r.o. 175
TONDACH SLOVENSKO, s.r.o. 183
TPA AUDIT, s.r.o. 137
TRESCON Executive Search, s. r. o. 159
TUI ReiseCenter Slovensko s.r.o. 146
UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., 
pobočka zahraničnej banky 142
Unipar 152
UNIQA Group Service Center Slovakia, spol. s r.o. 154
UNIQA poisťovňa, a.s. 143
UNIVOLT-REMAT s.r.o. 148
VGD SLOVAKIA s.r.o. 137
Vienna House Easy Chopin Bratislava 147
Weingut PMC Münzenrieder GmbH 178
WERTHEIM KOVO, s.r.o. 155
Wertheim, s.r.o. 155
WOLF THEISS Rechtsanwälte GmbH & Co KG, organizačná zložka 164
WorkSpace Europe 176
Wüstenrot poisťovňa, a.s. 143
Wüstenrot stavebná sporiteľňa, a.s. 143
ZG Lighting Slovakia, s.r.o. 175
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Názov firmy: design office bratislava, s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Vojtech Varga
Adresa: Bernolákova 15, 900 01 Modra
Tel.: +421/903/44 73 91
E-mail: vojtech.varga@designoffice.sk
Web: www.designoffice.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Poradenstvo, projektovanie a realizácia interiérov kancelárií a administratívnych 
priestorov.

Name der Firma: design office bratislava, s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Vojtech Varga
Adresse: Bernolákova 15, 900 01 Modra
Tel.: +421/903/44 73 91
E-mail: vojtech.varga@designoffice.sk
Web: www.designoffice.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Beratung, Plannung, und Bueroeinrichtung.

Architektúra a urbanizmus
Architektur und Urbanistik

Názov firmy: AUDITOR SK s.r.o.
Kontaktná osoba: Mag. Natália Šenková, LL.M.
Adresa: ul. Fraňa Kráľa 35, 811 05 Bratislava
Tel.: +421/2/544 146 60
Fax: +421/2/544 149 72
E-mail: bratislava@auditor.eu
Web: www.auditor.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
Komplexné poradenstvo nielen pre zahraničnú klientelu na Slovensku. Ponúkame 
Vám každodenné poradenstvo aj dlhodobé riešenie daňovej optimalizácie. Úzka 
spolupráca s kanceláriami v Česku a v Rakúsku, 15 rokov lokálnych skúseností aj 
celosvetového poradenského know-how. To sú hlavné výhody spolupráce s nami. 
Oslovte nás s Vaším dopytom.

Name der Firma: AUDITOR SK s.r.o.
Kontaktperson: Mag. Georg Stöger
Adresse: ul. Fraňa Kráľa 35, 811 05 Bratislava
Tel.: +421/2/544 146 60
Fax: +421/2/544 149 72
E-mail: bratislava@auditor.eu
Web: www.auditor.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
Umfassende Beratung nicht nur für internationale Mandanten in der Slowakei. Wir bieten 
Ihnen laufende Beratung an, sowie langfristige Abgabenoptimierung. Enge Zusammen-
arbeit mit unseren Kollegen in Tschechien und Österreich. Mehr als 15 Jahre Erfahrung am 
hiesigen Markt sowie in der grenzüberschreitenden Beratung. Dies sind die wesentlichen 
Vorteile einer Zusammenarbeit mit uns. Für Ihre Fragen stehen wir Ihnen zur Verfügung.

Audit, daňové poradenstvo, účtovníctvo
Audit, Steuerberatung, Buchhaltung

Názov firmy: BDR, spol. s r.o. Moore Stephens International Limited
Kontaktná osoba: Mag. Martin Kiňo
Adresa: M.M.Hodžu 3, 974 01 Banská Bystrica
Tel.: 048/4700041, 0905 281 613, 0905/689 761
Fax: 048/4153117
E-mail: martin.kino@bdrbb.sk
Web: www.bdrbb.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
BDR, spol. s r.o., je slovenská audítorská a poradenská spoločnosť s 25 ročnou tra-
díciou. Poskytujeme služby v oblasti auditu, účtovníctva, daňového, podnikového a 
finančného poradenstva. Spoločnosť sa v roku 2011 stala nezávislým členom me-
dzinárodnej audítorskej a poradenskej siete Moore Stephens International Limited.

Name der Firma: BDR, spol. s r.o. Moore Stephens International Limited
Kontaktperson: Mag. Martin Kiňo
Adresse: M.M.Hodžu 3, 974 01 Banská Bystrica
Tel.: 048/4700041, 0905 281 613, 0905/689 761
Fax: 048/4153117
E-mail: martin.kino@bdrbb.sk
Web: www.bdrbb.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
BDR spol. s.r.o. ist eine Wirtschaftsprüfungsgesellschaft mit 25-jähriger Tradition. 
Wir bieten Dienstleistungen in den Bereichen Wirtschaftsprüfung, Rechnungswe-
sen, Steuer-, Finanz- und Leistungsberatung an. Wir sind ein unabhängiges Mitglied 
des internationalen Netzwerks Moore Stephens.

Názov firmy: BMB Leitner, k.s.
Kontaktná osoba: Renáta Bláhová
Adresa: Zámocká 32, 811 01 Bratislava
Tel.: +421/2/591 018 00
Fax: +421/2/591 018 50
E-mail: bratislava.office@bmbleitner.sk
Web: www.leitnerleitner.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť BMB Leitner je členom vysoko špecializovanej, renomovanej medziná-
rodnej skupiny LeitnerLeitner, ktorá patrí k popredným poradenským spoločnostiam 
v strednej a východnej Európe. BMB Leitner v roku 2016 oslávila 20. výročie založe-
nia na Slovensku, kde sa zaraďuje medzi špičkové audítorské a daňovo-poradenské 
spoločnosti. Svoju činnosť vykonáva už dve desaťročia v zmysle hodnôt – odbor-
nosť, zanietenosť, spoľahlivosť, rešpekt a úcta.

Name der Firma: BMB Leitner, k.s.
Kontaktperson: Renáta Bláhová
Adresse: Zámocká 32, 811 01 Bratislava
Tel.: +421/2/591 018 00
Fax: +421/2/591 018 50
E-mail: bratislava.office@bmbleitner.sk
Web: www.leitnerleitner.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Firma BMB Leitner ist Mitglied der hoch spezialisierten, renommierten internatio-
nalen LeitnerLeitner-Gruppe, die zu den führenden Beratungsunternehmen in Mittel- 
und Osteuropa zählt. Im Jahr 2016 feierte BMB Leitner ihr 20-jähriges Jubiläum in der 
Slowakei, wo sie zu den TOP Wirtschaftsprüfungs- und Steuerberatungsunternehmen 
gehört. Seit zwei Jahrzehnten erbringt die Firma ihre Leistungen auf Grundlage der 
Werte Fachkompetenz, Engagement, Verlässlichkeit, Respekt und Wertschätzung.

Názov firmy: DELOITTE
Kontaktná osoba: Miroslava Terem Greštiaková, Legal Associate Partner, 
 Peter Jaroš, Audit Director
Adresa: Digital Park, Einsteinova 23, 851 01 Bratislava
Tel.: +421/2/582 493 41 , +421/2/582 492 01
Fax: +421/2/582 492 22
E-mail: mgrestiakova@deloittece.com, pjaros@deloittece.com
Web: www.deloitte.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť Deloitte s kanceláriami v Bratislave, Žiline a Košiciach patrí k popredným 
poradenským spoločnostiam na Slovensku. Naši odborníci s medzinárodnými skú-
senosťami poskytujú svojim klientom prvotriedne služby v oblastiach: audit, právne 
služby a dane, consulting a transakčné poradenstvo.

Name der Firma: DELOITTE
Kontaktperson: Miroslava Terem Greštiaková, Legal Associate Partner, 
 Peter Jaroš, Audit Director
Adresse: Digital Park, Einsteinova 23, 851 01 Bratislava
Tel.: +421/2/582 493 41 , +421/2/582 492 01
Fax: +421/2/582 492 22
E-mail: mgrestiakova@deloittece.com
Web: www.deloitte.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Gesellschaft Deloitte gehört mit ihren Büros in Bratislava, Žilina und Košice zu 
den führenden Beratungsgesellschaften der Slowakei. Unsere Fachleute verfügen 
über Auslandserfahrungen und gewähren den Klienten erstklassige Dienstleistun-
gen in 4 Bereichen: Wirtschaftsprüfung, Steuern, Consulting, Transakcionsberatung.

Názov firmy: Emineo Partners - financial services s. r. o.
Kontaktná osoba: Ing. Marcel Muráni
Adresa: Hviezdoslavovo námestie 7, 81102 Bratislava
Tel.: +421 2 21 02 82 10
Fax: +421/2/2102 8218
E-mail: office@emineopartners.sk
Web: www.emineopartners.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Emineo Partners je expertom v segmente firemných financií. Ponúkame zakladanie 
spoločností, sídlo firmy, účtovné služby, zastupovanie pred daňovým úradom a iné 
neštandardné služby. My, Emineo, hovoríme nemecky, anglicky a rusky. Spokojnosť 
našich klientov a riešenia šité na mieru sú samozrejmosťou.

Name der Firma: Emineo Partners - financial services s. r. o.
Kontaktperson: Ing. Marcel Muráni
Adresse: Hviezdoslavovo námestie 7, 81102 Bratislava
Tel.: +421 2 21 02 82 10
Fax: +421/2/2102 8218
E-mail: office@emineopartners.sk
Web: www.emineopartners.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Emineo Partners ist ihr Partner in Firmenfinanzen.Wir bieten Dienstleistungen wie  
Firmenneugründungen, Errichtung von Firmensitzen, Buchhaltung, Vertretung vor 
der Steuerbehörde wie auch andere Dienste in Deutsch,Englisch und Russisch.

Názov firmy: IB Grant Thornton Consulting, k.s., IB Grant 
Thornton Audit, s.r.o.
Kontaktná osoba: Dr. Wilfried Serles
Adresa: Križkova 9, 811 04 Bratislava
Tel.: +421/2/59 300 400
Fax: +421/2/59 300 410
E-mail: office@sk.gt.com
Web: www.grantthornton.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Audit, daňové poradenstvo, finančné účtovníctvo, mzdové účtovníctvo, podnikateľ-
ské poradenstvo.

Name der Firma: IB Grant Thornton Consulting, k.s., IB Grant 
Thornton Audit, s.r.o.
Kontaktperson: Dr. Wilfried Serles
Adresse: Križkova 9, 811 04 Bratislava
Tel.: +421/2/59 300 400
Fax: +421/2/59 300 410
E-mail: office@sk.gt.com
Web: www.grantthornton.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Audit, Steuerberatung, Buchführung, Lohnverrechnung, Unternehmensberatung.

Názov firmy: KPMG Slovensko, spol. s r.o.
Kontaktná osoba: Zuzana Blažejová
Adresa: Dvořákovo nábrežie 10, 811 02 Bratislava
Tel.: +421/2/599 841 11 
E-mail: kpmg@kpmg.sk
Web: www.kpmg.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
KPMG Slovensko, člen medzinárodnej poradenskej siete KPMG, poskytuje širokú 
škálu audítorských, daňových, právnych a poradenských služieb domácim, ako aj 
nadnárodným spoločnostiam z rôznych hospodárskych odvetví, ktoré sú aktívne na 
slovenskom trhu.

Name der Firma: KPMG Slovensko, spol. s r.o.
Kontaktperson: Zuzana Blažejová
Adresse: Dvořákovo nábrežie 10, 811 02 Bratislava
Tel.: +421/2/599 841 11
E-mail: kpmg@kpmg.sk
Web: www.kpmg.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
KPMG Slowakei, Mitglied des weltweiten KPMG-Beratungsnetzwerks, bietet eine 
breite Auswahl von Wirtschaftsprüfungs-, Steuer- und Beratungsleistungen, rechtli-
che Dienstleistungen für inländische und ausländische Gesellschaften aus verschie-
denen Wirtschaftsbereichen, welche auf dem slowakischen Markt tätig sind, an.

Nový 
člen
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Názov firmy: MANDAT CONSULTING, k.s.
Kontaktná osoba: Ing. Robert Jex
Adresa: Námestie SNP 15, 811 01 Bratislava
Tel.: +421/2/571 042 11
Fax: +421/2/571 042 99
E-mail: office@mandat.sk
Web: www.mandat.sk, www.proxyprg.cz

Činnosť & Ďalšie informácie:
Daňové poradenstvo, účtovníctvo, mzdy, ostatné ekonomické poradenstvo, “z jednej 
ruky do celého sveta“.

Name der Firma: MANDAT CONSULTING, k.s.
Kontaktperson: Ing. Robert Jex
Adresse: Námestie SNP 15, 811 01 Bratislava
Tel.: +421/2/571 042 11
Fax: +421/2/571 042 99
E-mail: office@mandat.sk
Web: www.mandat.sk, www.proxyprg.cz

Tätigkeit & Weitere informationen:
Wirtschaftliche Beratung, Buchhaltung, Lohnberechnung und weitere Wirtschafts-
beratung, “mit einer Hand in die ganze Welt“.

Názov firmy: Mattig Management Partners
Kontaktná osoba: Mária Lobodášová
Adresa: Františkánske námestie 7, 811 01 Bratislava
Tel.: +421/911-937 040
E-mail: maria.lobodasova@mattig-management.sk
Web: www.mattig-management.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť Mattig Management Partners bola založená v roku 2005 vo Švajčiarsku 
(Schwyz) a okrem Bratislavy má pobočky vo Viedni, Bukurešti, Timisoare, Sofii a v 
Tirane. V Bratislave poskytujeme daňové poradenstvo, vedenie účtovníctva, miezd a 
personalistiky, zastupovanie pred úradmi a back-office.

Name der Firma: Mattig Management Partners
Kontaktperson: Mária Lobodášová
Adresse: Františkánske námestie 7, 811 01 Bratislava
Tel.: +421/911-937 040
E-mail: maria.lobodasova@mattig-management.sk
Web: www.mattig-management.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Mattig Management Partners wurde 2005 in Schwyz (CH) gegründet und verfügt 
neben Bratislava über Büros in Wien, Bukarest, Timisoara, Sofia und Tirana. In Bra-
tislava erbringen wir Steuerberatung /Buchhaltung, Personalwesen, Vertretung ge-
genüber Behörden, und Back-Office-Aufgaben.

Názov firmy: MONAREX audit consulting, s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Ladislav Pompura, Ph.D., konateľ
Adresa: Namestie slobody 2, 97401 Banska Bystrica
Tel.: +421/48/470 15 13
Fax: +421/48/470 15 23
E-mail: pompura@monarex.sk
Web: www.monarex.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Audit, daňové poradenstvo, účtovníctvo, mzdové účtovníctvo. Znalecké posudky 
v odbore účtovníctvo a daňovníctvo.  Slúžime našim klientom už 20 rokov.

Name der Firma: MONAREX audit consulting, s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Ladislav Pompura, Ph.D., Geschäftsführer
Adresse: Namestie slobody 2, 97401 Banska Bystrica
Tel.: +421/48/470 15 13
Fax: +421/48/470 15 23
E-mail: pompura@monarex.sk
Web: www.monarex.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Audit, Steuerberatung, Buchhaltung, Lohnverrechnung. Sachverständige im Bereich 
Buchhaltung und Besteuerung.  Seit 20 Jahren betreuen wir schon unsere Kunden.

Názov firmy: PwC
Kontaktná osoba: Jens Hörning, Peter Mrnka
Adresa: Karadžičova 2, 815 32 Bratislava
Tel.: +421/2/593 501 11
Fax: +421/2/593 502 22
E-mail: jens.horning@sk.pwc.com
Web: www.pwc.com/sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Naším zámerom v PwC je budovať dôveru v spoločnosti a pomáhať pri riešení závaž-
ných problémov. Sme sieťou firiem v 157 krajinách s vyše 223 000 pracovníkmi, ktorí 
robia všetko pre to, aby poskytovali kvalitné audítorské, daňové a poradenské služby. 
Viac sa dozviete na www.pwc.com/sk.

Name der Firma: PwC
Kontaktperson: Jens Hörning, Peter Mrnka
Adresse: Karadžičova 2, 815 32 Bratislava
Tel.: +421/2/593 501 11
Fax: +421/2/593 502 22
E-mail: jens.horning@sk.pwc.com
Web: www.pwc.com/sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Unser Ziel in PwC ist es, das Vertrauen in der Gesellschaft zu stärken und bei der 
Lösung wichtiger Probleme zu helfen. Wir sind ein Netzwerk von Firmen in 157 Län-
dern mit über 223 000 Mitarbeitern, die sich mit allen ihren Kräften dafür einsetzen, 
Qualität in die Prüfungs-, Steuer- und Beratungsleistungen zu bringen. Den Raum, 
wo Sie uns sagen können, was für Sie wichtig ist, und wo Sie auch mehr über PwC 
erfahren können, finden Sie auf unserer Website www.pwc.com/sk.

Názov firmy: RED TAX Rehak Dienstleistungs- und Steuerberatungs KG
Kontaktná osoba: Mag. Tomáš Rehák
Adresa: Museumstrasse 3b/10, 1070 Wien
Tel.: +43/6769498505
E-mail: office@red-tax.at
Web: www.red-tax.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
RED TAX je rakúska poradenská spoločnosť so špecializáciou na medzinárodné 
daňové právo, vysielanie zamestnancov a personálny leasing. Pre našich klientov 
zakladáme spoločnosti a pobočky, ponúkame účtovníctvo, mzdové účtovníctvo, úč-
tovné závierky atď. Hovoríme po slovensky, po nemecky a po anglicky.

Name der Firma: RED TAX Rehak Dienstleistungs- und Steuerberatungs KG
Kontaktperson: Mag. Tomáš Rehák
Adresse: Museumstrasse 3b/10, 1070 Wien
Tel.: +43/6769498505
E-mail: office@red-tax.at
Web: www.red-tax.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
RED TAX ist eine österreichische Beratungsgesellschaft, die auf internationales 
Steuerrecht, Personalentsendungen und Personalleasing spezialisiert ist. Darüber 
hinaus bieten wir Leistungen wie Buchhaltung, Lohnverrechnung und Jahresab-
schlüsse an. Wir sprechen deutsch, englisch und slowakisch.

Názov firmy: TPA AUDIT, s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Peter Ďanovský
Adresa: Pribinova 25/4195, 811 09 Bratislava
Tel.: +421/910 851 124, +421/2/57 351 124
E-mail: office@tpa-group.sk
Web: www.tpa-group.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
TPA pôsobí na Slovensku od roku 2001 a dnes má približne 60 zamestnancov. TPA 
Group je samostatným a nezávislým členom “Baker Tilly Europe Alliance“. TPA ponú-
ka služby v oblastiach: audit, daňové poradenstvo, účtovné služby, podnikové pora-
denstvo, podnikové financie.

Name der Firma: TPA AUDIT, s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Peter Ďanovský
Adresse: Pribinova 25/4195, 811 09 Bratislava
Tel.: +421/910 851 124, +421/2/57 351 124
E-mail: office@tpa-group.sk
Web: www.tpa-group.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
TPA ist seit 2001 in der Slowakei tätig und heute hat sie ungefähr 60 Mitarbeiter. 
TPA ist als eigenständige TPA Gruppe unabhängiges Mitglied der „Baker Tilly Euro-
pe Alliance“. Das TPA-Portfolio: Wirtschaftsprüfung, Steuerberatung, Buchhaltung, 
Unternehmensberatung.

Názov firmy: VGD SLOVAKIA s.r.o.
Kontaktná osoba: Mag. Branislav Kováč
Adresa: Moskovská 13, 811 08 Bratislava
Tel.: +421/2/672 022 11
E-mail: Jana.Timkova@vgd.eu
Web: www.vgd.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť VGD SLOVAKIA s. r. o. je účtovná, audítorská a daňovo-poradenská spo-
ločnosť, ktorá má na Slovensku dve kancelárie. Momentálne spoločnosť zamestná-
va viac ako 100 zamestnancov, ktorí vykonávajú činnosti na oddelení auditu, účtov-
níctva, mzdového účtovníctva, daňového poradenstva a M&A.

Name der Firma: VGD SLOVAKIA s.r.o.
Kontaktperson: Mag. Branislav Kováč
Adresse: Moskovská 13, 811 08 Bratislava
Tel.: +421/2/672 022 11
E-mail: Jana.Timkova@vgd.eu
Web: www.vgd.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Gesellschaft VGD SLOVAKIA s.r.o. ist Wirtschaftsprüfungs-, Buchführungs- und 
Steuerberatungsgesellschaft, die zwei Büros in der Slowakei hat. Die Gesellschaft 
hat mehr als 100 Mitarbeiter, die sich mit der Wirtschaftsprüfung, Buchführung, 
Lohnverrechnung, Steuerberatung und M&A beschäftigen.

Názov firmy: Banner Baterie SR, s.r.o.
Kontaktná osoba: Andreas Bawart, Mag. Thomas Bawart
Adresa: Vajnorská 134/B, 831 04 Bratislava
Tel.: +43/73/2 388 821 113
Fax: +43/73/2 388 821 199
E-mail: office@bannerbatterien.com
Web: www.bannerbatterien.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Rakúska rodinná firma vyrába akumulátory už od roku 1937.  Okolo 770 spolupra-
covníkov produkuje a predáva cez 3,7 mil. štartovacích akumulátorov po celej Euró-
pe. Na Slovensku obchod s automobilový náhradnými dielmi  je zásobovaný  aku-
mulátormi a ich príslušenstvom  prostredníctvom vlastnej distribučnej spoločnosti 
so sídlom v Bratislave.

Name der Firma: Banner Baterie SR, s.r.o.
Kontaktperson: Andreas Bawart, Mag. Thomas Bawart
Adresse: Vajnorská 134/B, 831 04 Bratislava
Tel.: +43/73/2 388 821 113
Fax: +43/73/2 388 821 199
E-mail: office@bannerbatterien.com
Web: www.bannerbatterien.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Seit 1937 produziert das österreichische Familienunternehmen Akkumulatoren  eu-
ropaweit. Rund 770 Mitarbeiter produzieren und verkaufen über 3,7 Mio Starterbat-
terien. In der Slowakei wird der KFZ Ersatzteilhandel über eine eigene Vertriebsge-
sellschaft mit Sitz in Bratislava mit Akkumlatoren und Zubehor beliefert.

Automobilový priemysel, subdodávatelia, prenájom
Automobilindustrie, Sublieferanten, Vermietung
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Názov firmy: KROMBERG & Schubert, s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Mgr. Jaroslav Hric
Adresa: Priemyselný areál 3206, 946 03 Kolárovo
Tel.: +421/35/7846 101
Fax: +421/35/7846 764
E-mail: kssk@kroschu.com
Web: www.kroschu.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Výroba, export: káblové zväzky pre automobily – kompletné, do osobných a úžitko-
vých automobilov, dodávanie v systéme JIT/JIS podľa zákazníckych špecifikácií, závod 
je certifikovaný podľa noriem kvality a životného prostredia (ISO 16 949, ISO 14 001).

Name der Firma: KROMBERG & Schubert, s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Mgr. Jaroslav Hric
Adresse: Priemyselný areál 3206, 946 03 Kolárovo
Tel.: +421/35/7846 101
Fax: +421/35/7846 764
E-mail: kssk@kroschu.com
Web: www.kroschu.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Herstellung, Export: Kabelsätze für PKW, LKW, Lieferung  im JIT/JIS System kun-
denspezifisch, das Werk ist zertifiziert nach Qualitäts- und Umweltnormen (ISO 16 
949, ISO 14 001).

Názov firmy: Miba Sinter Slovakia s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Vladimír Toman, Martin Reisner, MBA
Adresa: Nábrežie Oravy 222, 026 01 Dolný Kubín
Tel.: +421/43/5864 730
Fax: +421/43/5864 732
E-mail: miba.sinter.slovakia@miba.com
Web: www.miba-at.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Výroba dielov pre automobilový priemysel, obrábanie kovov, výskum a vývoj v oblasti 
prírodných a technických vied, maloobchod a veľkoobchod súvisiaci s výrobou.

Name der Firma: Miba Sinter Slovakia s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Vladimír Toman, Martin Reisner, MBA
Adresse: Nábrežie Oravy 222, 026 01 Dolný Kubín
Tel.: +421/43/5864 730
Fax: +421/43/5864 732
E-mail: miba.sinter.slovakia@miba.com
Web: www.miba-at.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Produktion von Autokomponenten, Metallbearbeitung, Forschung und Entwicklung 
im technischen und naturwissenschaftlichen Bereich, Groß und Einzelhandel ver-
bunden mit Fabrikation.

Názov firmy: Motor-Car Bratislava, spol. s r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Juraj Klepáč
Adresa: Tuhovská 5, 831 07 Bratislava
Tel.: +421/2/492 944 06
Fax: +421/2/492 949 29
E-mail: info@mercedes-benz.sk
Web: www.mercedes-benz.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Skupina Motor-Car so svojimi dcérskymi spoločnosťami na Slovensku zastupuje re-
nomované automobilové značky Mercedes-Benz, Maybach, smart, Lancia, Jeep, Kia, 
Honda, Chevrolet, Opel, Hyundai a Toyota.

Name der Firma: Motor-Car Bratislava, spol. s r.o.
Kontaktperson: Ing. Juraj Klepáč
Adresse: Tuhovská 5, 831 07 Bratislava
Tel.: +421/2/492 944 06
Fax: +421/2/492 949 29
E-mail: info@mercedes-benz.sk
Web: www.mercedes-benz.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Motor-Car Group mit ihren Tochtergesellschaften in der Slowakei vertritt die re-
nommierten Automobilmarken Mercedes-Benz, Maybach, smart, Lancia, Jeep, Kia, 
Honda, Chevrolet, Opel, Hyundai und Toyota.

Názov firmy: Porsche Inter Auto Slovakia, spol. s r.o.
Kontaktná osoba: Zuzana Podhorská
Adresa: Dolnozemská 7, 85104 Bratislava - Petržalka
Tel.: +421/905/23 04 20
E-mail: pia1@porsche.sk
Web: www.porscheinterauto.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť Porsche Inter Auto Slovakia, spol. s r.o. je dcérskou spoločnosťou ra-
kúskej spoločnosti Porsche Holding so sídlom v Salzburgu. Sieť Porsche Inter Auto 
na Slovensku je tvorená piatimi prevádzkami. Tri sú priamo v Bratislave, jedna v No-
vých Zámkoch a jedna v Nitre. Založená v roku 1992.

Name der Firma: Porsche Inter Auto Slovakia, spol. s r.o.
Kontaktperson: Zuzana Podhorská
Adresse: Dolnozemská 7, 85104 Bratislava - Petržalka
Tel.: +421/905/23 04 20
E-mail: pia1@porsche.sk
Web: www.porscheinterauto.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Gesellschaft Porsche Inter Auto Slowakia GmbH ist eine Tochter Gesellschaft der 
österreichischen  Gesellschaft Porsche Holding mit Sitz in Salzburg. Das Netz PIA in 
der Slowakei ist von 5 Betrieben gebildet. Drei sind direckt in Bratislava, eine in Nové 
Zámky und Nitra. Grundung 1992.

Názov firmy: Porsche Slovakia, spol. s r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Roman Bujna
Adresa: Vajnorská 160, 831 04 Bratislava 3
Tel.: +421/2/492 626 01
Fax: +421/2/492 626 66
E-mail: mail@porsche.sk
Web: www.vw.sk, www.audi.sk, www.seat.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Porsche Slovakia je od roku 1994 autorizovaným importérom vozidiel a originálnych 
dielov značiek Volkswagen, Audi a od 01.01.2013 aj značky SEAT na Slovensku.

Name der Firma: Porsche Slovakia, spol. s r.o.
Kontaktperson: Ing. Roman Bujna
Adresse: Vajnorská 160, 831 04 Bratislava 3
Tel.: +421/2/492 626 01
Fax: +421/2/492 626 66
E-mail: mail@porsche.sk
Web: www.vw.sk, www.audi.sk, www.seat.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Porsche Slovakia ist seit 1994 autorisierter Importeur von Fahrzeugen und Origi-
nalteile der Marken Volkswagen, Audi und seit 01.01.2013 auch der Marke SEAT 
für die Slowakei.

Názov firmy: BKS Bank AG, pobočka zahraničnej banky v SR
Kontaktná osoba: Mag. Harald Brunner, Joachim Reitmeier, MBA
Adresa: Pribinova 4, 811 09 Bratislava
Tel.: +421/2/323 230 00
Fax: +421/2/323 230 20
E-mail: info@bksbank.sk
Web: www.bksbank.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Rakúska BKS Bank AG predstavuje kombináciu viac ako 90 rokov skúseností s trvalo 
udržateľným rastom. Svojim firemným a retailovým klientom na Slovensku ponúka 
stabilitu, bezpečnosť a nadštandardné poradenstvo. Presvedčte sa aj Vy o našom 
Boutique Bank koncepte a rozhodnite sa rásť s nami!

Name der Firma: BKS Bank AG, pobočka zahraničnej banky v SR
Kontaktperson: Mag. Harald Brunner, Joachim Reitmeier, MBA
Adresse: Pribinova 4, 811 09 Bratislava
Tel.: +421/2/323 230 00
Fax: +421/2/323 230 20
E-mail: info@bksbank.sk
Web: www.bksbank.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die österreichische BKS Bank AG kombiniert über 90 Jahre Erfahrung mit nachhal-
tigem Wachstum. Den slowakischen Firmen- und Privatkunden werden Stabilität, 
Sicherheit und Beratung besonderer Art angeboten. Lassen Sie sich von unserem 
Konzept einer Boutiquebank überzeugen und wachsen Sie mit uns!

Bankovníctvo, finančné služby, poisťovníctvo
Bankwesen, Finanzdienstleistungen, Versicherung

Názov firmy: CONDA Crowdinvesting Slovakia
Kontaktná osoba: Andrej Wallo
Adresa: Nám. SNP 30, 811 01 Bratislava
Tel.: +421 904 519 049 
E-mail: andrej.wallo@conda.sk
Web: www.conda.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
CONDA Crowdinvesting Slovakia ponúka nové možnosti investovania do zaujíma-
vých projektov a zároveň priestor pre projekty nájsť financovanie z rôznych zdrojov. 
CONDA je celkovo v šiestich krajinách, vďaka čomu vzniká možnosť získavať financie 
aj z krajín mimo SR.

Name der Firma: CONDA Crowdinvesting Slovakia
Kontaktperson: Paul Pöltner
Adresse: Nám. SNP 30, 811 01 Bratislava
Tel.: +421 904 519 049
E-mail: andrej.wallo@conda.sk
Web: www.conda.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
CONDA Crowdinvesting Slovakia bietet neue Investitionsmöglichkeiten in interes-
sante Projekte und gleichzeitig Raum für Finanzierungen aus verschiedenen Quellen 
zu erzielen. CONDA befindet sich insgesamt in sechs Ländern und dem zu dank be-
steht die Möglichkeit, Finanzen auch aus Ländern außerhalb der

Názov firmy: ČSOB Leasing, a.s.
Kontaktná osoba: 
Adresa: Panónska cesta 11, 852 01 Bratislava
Tel.: 
Fax: 
E-mail: 
Web: 

Činnosť & Ďalšie informácie:

Name der Firma: ČSOB Leasing, a.s.
Kontaktperson: 
Adresse: Panónska cesta 11, 852 01 Bratislava
Tel.: 
Fax: 
E-mail: 
Web: 

Tätigkeit & Weitere informationen:

Nový 
člen

Nový 
člen

Neues 
Mitglied

Neues 
Mitglied
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Názov firmy: ENNEMOSER & GRÜNN WIRTSCHAFTSBERATUNGS GMBH
Kontaktná osoba: Mag. Georg Grünn
Adresa: Parkring 12/80b, A-1010 Wien
Tel.: +43/1/512 650 00
Fax: +43/1/512 650 090
E-mail: georg.gruenn@ennemoser.at
Web: www.ennemoser.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
Ekonomické poradenstvo so zameraním na turizmus. Súdny znalec pre turizmus na 
Obchodnom súde vo Viedni. Ekonomické poradenstvo pri manažérskych a nájom-
ných zmluvách, hotelovej sanácii a štruktúrovanom financovaní.

Name der Firma: ENNEMOSER & GRÜNN WIRTSCHAFTSBERATUNGS GMBH
Kontaktperson: Mag. Georg Grünn
Adresse: Parkring 12/80b, A-1010 Wien
Tel.: +43/1/512 650 00
Fax: +43/1/512 650 090
E-mail: georg.gruenn@ennemoser.at
Web: www.ennemoser.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
Wirtschaftsberatung mit Schwergewicht Tourismus. Gerichtssachverständiger für 
Tourismus beim Wiener Handelsgericht. Wirtschaftliche Beratung bei Management- 
und Mietverträgen, Hotelsanierungen und strukturierten Finanzierungen.

Názov firmy: ERGO Poisťovňa, a.s.
Kontaktná osoba: CEO Miriam Čizmazia
Adresa: Apollo Business Center II, Blok D, Prievozská 4C, 
 821 08 Bratislava
Tel.: +421 850 777 777
Fax: +421/2/321 120 99
E-mail: info@ergo.sk
Web: www.ergo.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
ERGO Poisťovňa je licencovaným poskytovateľom životného a neživotného pois-
tenia so sídlom v Bratislave. Je súčasťou silnej medzinárodnej poisťovacej skupiny 
ERGO s pôsobnosťou vo viac ako 30 krajinách. Poistné produkty poskytuje prostred-
níctvom bánk, maklérov a finančných sprostredkovateľov.

Name der Firma: ERGO Poisťovňa, a.s.
Kontaktperson: CEO Miriam Čizmazia
Adresse: Apollo Business Center II, Blok D, Prievozská 4C, 
 821 08 Bratislava
Tel.: +421 850 777 777
Fax: +421/2/321 120 99
E-mail: info@ergo.sk
Web: www.ergo.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
ERGO Poisťovňa ist ein voll lizenzierter Lebens- und Kompositversicherer mit Sitz in 
Bratislava, welcher ein Bestandteil der starken und in mehr als 30 Ländern tätigen 
ERGO Versicherungsgruppe ist. Der Vertrieb von Versicherungsprodukten wird über 
Banken, Makler und Agenturnetzwerke angeboten.

Názov firmy: HYPO-BANK BURGENLAND AG
Kontaktná osoba: Ing. Peter Kordoš
Adresa: Wallnerstr. 4/2/8, A - 1010 Wien
Tel.: +43/1/406 046 074
Fax: +43/1/406 046 080
E-mail: peter.kordos@bank-bgld.at
Web: www.bank-bgld.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
Bankovníctvo

Name der Firma: HYPO-BANK BURGENLAND AG
Kontaktperson: Dipl. Ing. Peter Kordoš
Adresse: Wallnerstr. 4/2/8, A - 1010 Wien
Tel.: +43/1/406 046 074
Fax: +43/1/406 046 080
E-mail: peter.kordos@bank-bgld.at
Web: www.bank-bgld.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
Bankwesen

Názov firmy: IMG, spol. s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Milan Hradický
Adresa: Gorkého 3, 811 01 Bratislava
Tel.: +421 911 32 33 22
E-mail: hradicky@img.sk
Web: www.img.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Maklérska spoločnosť pôsobiaca v oblasti poisťovníctva

Name der Firma: IMG, spol. s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Milan Hradický
Adresse: Gorkého 3, 811 01 Bratislava
Tel.: +421 911 32 33 22
E-mail: hradicky@img.sk
Web: www.img.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Maklergesellschaft, die im Bereich Versicherungswesen tätig ist

Názov firmy: IMPULS-LEASING Slovakia s.r.o.
Kontaktná osoba: Dr. Heinz Reindl, Dipl. Ing. Radovan Polakovič
Adresa: Mostová 2, 811 02 Bratislava 1
Tel.: +421/910 824 015
Fax: +421/2/326 021 00
E-mail: lichnerova@impuls-leasing.sk
Web: www.impuls-leasing.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
IMPULS-LEASING Slovakia s. r. o. je univerzálna leasingová spoločnosť poskytujúca 
komplexné služby v oblasti financovania hnuteľných vecí: finančný a operatívny lea-
sing, splátkový predaj, spotrebiteľský úver. Je členom Asociácie leasingových spoloč-
ností a patrí k skupine RAIFFEISEN LANDESBANK Oberösterreich.

Name der Firma: IMPULS-LEASING Slovakia s.r.o.
Kontaktperson: Dr. Heinz Reindl, Dipl. Ing. Radovan Polakovič
Adresse: Mostová 2, 811 02 Bratislava 1
Tel.: +421/910 824 015
Fax: +421/2/326 021 00
E-mail: lichnerova@impuls-leasing.sk
Web: www.impuls-leasing.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
IMPULS-LEASING Slovakia s. r. o. ist eine universelle Leasinggesellschaft, die kom-
plexe Finanzierungsdienstleistungen anbietet: Finance lease, Operate lease, Ra-
tenverkauf, Kredit. Sie ist Mitglied der Assoziation von Leasinggesellschaften und 
gehört zur Gruppe RAIFFEISEN LANDESBANK Oberösterreich.

Názov firmy: KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group
Kontaktná osoba: Ing. Vladimír Bakeš
Adresa: Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava 1
Tel.: +421/2/572 992 41
Fax: +421/2/572 992 39
E-mail: info@koop.sk
Web: www.kooperativa.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
KOOPERATIVA poisťovňa, a. s. Vienna Insurance Group ponúka občanom, fyzickým 
a právnickým osobám viac ako 60 produktov životného a neživotného poistenia, 
poskytuje služby 1,2 miliónu klientov prostredníctvom viac ako 1,6 milióna poist-
ných zmlúv. Prvá súkromná univerzálna poisťovacia spoločnosť na Slovensku KOO-
PERATIVA poisťovňa, a. s. Vienna Insurance Group bola založená 30. októbra 1990. 
Majoritným akcionárom je jedna z najvýznamnejších poisťovní v Rakúsku, Vienna 
Insurance Group AG Wiener Versicherung Grupp so zastúpením v strednej a východ-
nej Európe. Do skupiny VIG na Slovensku sa v roku 2001 zaradila KOMUNÁLNA pois-
ťovňa, a.s. Vienna Insurance Group, v roku 2008 aj Poisťovňa Slovenskej sporiteľne. 
Spoločný podiel poisťovní skupiny Vienna Insurance Group na Slovensku dosiahol k 
31. 12. 2014 úroveň 34 %, čím potvrdili pozíciu lídra na slovenskom poistnom trhu.

Name der Firma: KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group
Kontaktperson: Ing. Vladimír Bakeš -  Generaldirektor und Vorstandsvorsitzender
Adresse: Štefanovičova 4, 816 23 Bratislava 1
Tel.: +421/2/572 992 41
Fax: +421/2/572 992 39
E-mail: info@koop.sk
Web: www.kooperativa.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group bietet Privatkunden, na-
türlichen und juristischen Personen mehr als 60 Produkte der Lebens- und Nicht-
lebensversicherung und die Dienstleistungen 1,2 Millionen Kunden mittels mehr 
als 1,6 Millionen Versicherungsverträge.   Die KOOPERATIVA poisťovňa, a. s. Vienna 
Insurance Group wurde am 30. Oktober 1990 als der erste private Kompositversi-
cherer in der Slowakei gegründet. Der Mehrheitsaktionär der Gesellschaft ist eine 
der bedeutendsten Versicherungsgesellschaften in Österreich, die Vienna Insurance 
Group AG Wiener Versicherung Gruppe, die im Zentral- und Osteuropa vertreten ist. 
Im Jahr 2001 hat sich KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group in die VIG 
Gruppe in der Slowakei eingeordnet und im Jahr  2008 auch die Poisťovňa Slovenskej 
sporiteľne. Der gemeinsame Marktanteil von Versicherungsgesellschaften der Vien-
na Insurance Group in der Slowakei erreichte zum 31.12.2014 das Niveau von 34 
%, wodurch die führende Position der Versicherungsgruppe auf dem slowakischen 
Versicherungsmarkt bestätigt wurde.

Názov firmy: Oberbank AG - pobočka zahraničnej banky v Slovenskej republike
Kontaktná osoba: Mag. Yvonne Janko
Adresa: Prievozská 4/A, 821 09 Bratislava
Tel.: +421/2/581 068 00
Fax: +421/2/581 068 19
E-mail: yvonne.janko@oberbank.sk
Web: www.oberbank.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Oberbank AG pobočka zahraničnej banky v Slovenskej republike vstúpila na sloven-
ský trh v apríli 2009. S filiálkami v Bratislave, Nitre a Žiline poskytuje komplexné 
bankové služby firemným klientom (SME, živnostníci, priemysel), ako aj fyzickým 
osobám-nepodnikateľom.

Name der Firma: Oberbank AG - pobočka zahraničnej banky v Slovenskej republike
Kontaktperson: Mag. Yvonne Janko
Adresse: Prievozská 4/A, 821 09 Bratislava
Tel.: +421/2/581 068 00
Fax: +421/2/581 068 19
E-mail: yvonne.janko@oberbank.sk
Web: www.oberbank.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Oberbank AG pobočka zahraničnej banky v Slovenskej republike tritt auf den slowa-
kischen Markt im April 2009 . Mit Filialen in Bratislava, Nitra und Žilina bietet sie als 
Universalbank Dienstleistungen für Firmenkunden (KMU, Gewerbe, Industrie) und 
Privatkunden an.

Názov firmy: PRVÁ STAVEBNÁ SPORITEĽŇA, a. s.
Kontaktná osoba: Mag. David Marwan
Adresa: Bajkalská 30, P. O. Box 48, 829 48 Bratislava 25
Tel.: +421/2/582 313 03
Fax: +421/2/534 150 82
E-mail: dmarwan@pss.sk
Web: www.pss.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Prijímanie a zhodnocovanie vkladov stavebných sporiteľov úrokovými sadzbami, 
poskytovanie úverov sporiteľom na stavebné účely spojené s bývaním a spotrebi-
teľských úverov na financovanie zariadenia domácností. Sprostredkovanie poistenia 
nehnuteľností, životného a pohrebného poistenia.

Name der Firma: PRVÁ STAVEBNÁ SPORITEĽŇA, a. s.
Kontaktperson: Mag. David Marwan
Adresse: Bajkalská 30, P. O. Box 48, 829 48 Bratislava 25
Tel.: +421/2/582 313 03
Fax: +421/2/534 150 82
E-mail: dmarwan@pss.sk
Web: www.pss.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Entgegennahme und Aufwertung von Einlagen der Bausparer mit Verzinsung, Aus-
reichen von Darlehen für Wohn-Bauzwecke und Wohnungseinrichtungsdarlehen an 
Sparer. Vermittlung von Immobilienversicherung , Lebens- und Bestattungsversi-
cherung.
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Názov firmy: Slovenská sporiteľňa, a.s.
Kontaktná osoba: Ing.  Peter Gramblička
Adresa: Tomášiková 48, 832 37 Bratislava
Tel.: 0850 111 888, +421/910 111 888
Fax: +421/2/5826 8670
E-mail: gramblicka.peter@slsp.sk
Web: www.slsp.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Slovenská sporiteľňa je s 2,3 mil. klientov najväčšou komerčnou bankou na Sloven-
sku. Má dlhodobo vedúce postavenie v oblasti celkových aktív, úverov a vkladov pre 
obyvateľstvo, v počte pobočiek ako aj v oblasti firemného bankovníctva. Jediným ak-
cionárom je rakúska Erste Group Bank.

Name der Firma: Slovenská sporiteľňa, a.s.
Kontaktperson: Ing.  Peter Gramblička
Adresse: Tomášiková 48, 832 37 Bratislava
Tel.: 0850 111 888, +421/910 111 888
Fax: +421/2/5826 8670
E-mail: gramblicka.peter@slsp.sk
Web: www.slsp.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Slovenská sporiteľňa ist mit 2,3 Mio. Kunden die größte Kommerzbank in der Slowa-
kei. Sie nimmt langfristig in den Bereichen Gesamtaktiva, Retail-Kredite und Spaa-
reinlagen, Anzahl der Filialen als auch Firmenkundengeschäft die führende Position 
ein. Der Aktionär ist die Erste Bank Gruppe.

Názov firmy: Tatra banka, a.s.
Kontaktná osoba: Mirco Paolo Ribis
Adresa: Hodžovo nám. 3, P.O.Box 42, 850 05 Bratislava 55
Tel.: +421/2/591 918 46
Fax: +421/2/591 911 15
E-mail: mirco_ribis@tatrabanka.sk
Web: www.tatrabanka.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Tatra banka je treťou najsilnejšou bankovou inštitúciou na Slovensku .Je modernou 
univerzálnou bankou s komplexnou ponukou bankových služieb a riešení v oblasti 
spravovania financií pre firemných, ako aj individuálnych klientov. Dlhodobo si drží 
pozíciu lídra v inováciách na slovenskom bankovom trhu.

Name der Firma: Tatra banka, a.s.
Kontaktperson: Mirco Paolo Ribis
Adresse: Hodžovo nám. 3, P.O.Box 42, 850 05 Bratislava 55
Tel.: +421/2/591 918 46
Fax: +421/2/591 911 15
E-mail: mirco_ribis@tatrabanka.sk
Web: www.tatrabanka.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Tatra banka ist das drittgrößte Bankinstitut in der Slowakei. Sie ist eine moderne 
Universalbank sowohl für Firmen- als auch Privatkunden. Langfristig hält sie führen-
de Position im Bereich Innovation auf dem slowakischen Bankenmarkt.

Názov firmy: Tatra-Leasing, s.r.o.
Adresa: Černyševského 50, 851 01 Bratislava
Tel.: +421/2/591 931 68
Fax: +421/2/591 930 48
E-mail: info@tatraleasing.sk
Web: www.tatraleasing.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Finančné služby.

Name der Firma: Tatra-Leasing, s.r.o.
Adresse: Černyševského 50, 851 01 Bratislava
Tel.: +421/2/591 931 68
Fax: +421/2/591 930 48
E-mail: info@tatraleasing.sk
Web: www.tatraleasing.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Finanzdienstleistungen.

Názov firmy: UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., 
 pobočka zahraničnej banky
Kontaktná osoba: Zuzana Ďuďáková, hovorkyňa
Adresa: Šancová 1/A, 813 33 Bratislava 1
Tel.: +421/2/495 023 03
Fax: +421/2/495 022 87
E-mail: zuzana.dudakova@unicreditgroup.sk
Web: www.unicreditbank.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
UniCredit je jednou z vedúcich európskych komerčných bánk so silnými koreňmi v 17 
európskych krajinách.  Pokrýva finančné potreby individuálnych klientov, podnikate-
ľov, firiem a klientov privátneho bankovníctva. Jej klientelou sú globálne medzinárod-
né spoločnosti, nadnárodné a zahraničné firmy, stre

Name der Firma: UniCredit Bank Czech Republic and Slovakia, a.s., 
 pobočka zahraničnej banky
Kontaktperson: Zuzana Ďuďáková, die Sprecherin
Adresse: Šancová 1/A, 813 33 Bratislava 1
Tel.: +421/2/495 023 03
Fax: +421/2/495 022 87
E-mail: zuzana.dudakova@unicreditgroup.sk
Web: www.unicreditbank.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
UniCredit ist eine von den führenden  europäischen Komerybanken mit starker Basis 
in 17 europäischen Ländern. Das erleichtert Ihren Kunden den Zugang zum inter-
nationalen Markt und Kontaktpflege mit ihren Partnern. Sie deckt die finanziellen 
Bedürfnisse der individuellen Kunden, Unternehmen und Firmen. Die Bank bietet 
ebenfalls exklusive Dienstleistungen für Kunden des Private Bankings. UniCredit 
Bank zählt zu die Leadern in der Firmenfinanzierung auf dem slowakischen Markt. 
Zu ihren Kunden zählen globale internationale Gesellschaften, übernationale und 
ausländische Firmen, mittelständische Unternehmen, Developergesellschaften, Fir-
men aus dem Bereich der Agrarwirtschaft, sowie Firmen aus dem Sektor Finanzen.

Názov firmy: UNIQA poisťovňa, a.s.
Kontaktná osoba: Ing. Martin Žáček, CSc.
Adresa: Lazaretská 15, 820 07 Bratislava
Tel.: +421/2/578 832 11
Fax: +421/2/578 832 10
E-mail: poistovna@uniqa.sk
Web: www.uniqa.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Univerzálna poisťovacia spoločnosť s predmetom podnikania vo všetkých druhoch 
životného a neživotného poistenia.

Name der Firma: UNIQA poisťovňa, a.s.
Kontaktperson: Ing. Martin Žáček, CSc.
Adresse: Lazaretská 15, 820 07 Bratislava
Tel.: +421/2/578 832 11
Fax: +421/2/578 832 10
E-mail: poistovna@uniqa.sk
Web: www.uniqa.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Universalversicherung, das heißt Gewährung von sämtlichen Arten der Lebens- und 
Sachversicherung.

Názov firmy: Wüstenrot poisťovňa, a.s.
Kontaktná osoba: Ing. Zuzana Krenyitzká
Adresa: Karadžičova 17, 825 22 Bratislava 26
Tel.: 0850 60 60 60
Fax: 0850 60 60 60
E-mail: infopoistovna@wuestenrot.sk
Web: www.wuestenrot.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Wüstenrot poisťovňa má univerzálnu licenciu. Znamená to, že môže ponúknuť ši-
rokú škálu produktov životného i neživotného poistenia pre občanov i organizácie. 
Poskytuje ochranu v každej oblasti života, či už ide o zdravie, majetok, auto, bývanie, 
cestovné poistenie alebo poistenie právnej ochrany.

Name der Firma: Wüstenrot poisťovňa, a.s.
Kontaktperson: Ing. Zuzana Krenyitzká
Adresse: Karadžičova 17, 825 22 Bratislava 26
Tel.: 0850 60 60 60
Fax: 0850 60 60 60
E-mail: infopoistovna@wuestenrot.sk
Web: www.wuestenrot.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Wüstenrot poisťovňa /Versicherung/ verfügt über eine Universallizenz. Das bedeu-
tet, dass sie eine breite Skala an Produkten der Lebens- sowie der Nichtlebensver-
sicherung für Privatpersonen und Organisationen anbieten kann. Sie bietet Schutz in 
jedem Bereich des Lebens (Gesundheit, Vermögen oder Sonstiges).

Názov firmy: Wüstenrot stavebná sporiteľňa, a.s.
Kontaktná osoba: Ing. Zuzana Krenyitzká
Adresa: Grösslingova 77, 824 68 Bratislava 26
Tel.: 0850 60 60 60
Fax: 0850 60 60 60
E-mail: infosporitelna@wuestenrot.sk
Web: www.wuestenrot.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Wüstenrot stavebná sporiteľňa je banková inštitúcia špecializovaná na financovanie 
bývania. Predmetom činnosti stavebnej sporiteľne je prijímanie vkladov, ich zhod-
nocovanie, poskytovanie stavebných úverov a medziúverov, ako aj poradenských 
služieb súvisiacich so stavebným sporením.

Name der Firma: Wüstenrot stavebná sporiteľňa, a.s.
Kontaktperson: Ing. Zuzana Krenyitzká
Adresse: Grösslingova 77, 824 68 Bratislava 26
Tel.: 0850 60 60 60
Fax: 0850 60 60 60
E-mail: infosporitelna@wuestenrot.sk
Web: www.wuestenrot.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Wüstenrot stavebná sporiteľňa /Bausparkasse/ ist ein auf die Wohnfinanzierung 
spezialisiertes Bankinstitut. Gegenstand der Bausparkassentätigkeit ist die Einlage-
nannahme, ihre Aufwertung, Gewährung von Bauspardarlehen und Zwischendarle-
hen sowie Beratungsdienstleistungen im Zusammenhang mit dem Bausparen

Názov firmy: Archäologischer Park Carnuntum
Kontaktná osoba: Dr. Markus Wachter
Adresa: Hauptstrasse 1A, A-2404 Petronell-Carnuntum
Tel.: +43/2163/3377-0
Fax: +43/2163/3377-5
E-mail: markus.wachter@carnuntum.at
Web: www.carnuntum.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
Činnosť: Sprostredkovanie kultúry; vlastné podujatia; veda a výskum.  Carnuntum 
je tvorený z troch stanovísk: Múzeum v prírode rímska štvrť, Amfiteáter vojenské 
mesto (výstava „Gladiátori“) a Archeologické Muzeum Carnuntinum (mimoriadna 
výstava - orol Ríma).

Name der Firma: Archäologischer Park Carnuntum
Kontaktperson: Dr. Markus Wachter
Adresse: Hauptstrasse 1A, A-2404 Petronell-Carnuntum
Tel.: +43/2163/3377-0
Fax: +43/2163/3377-5
E-mail: markus.wachter@carnuntum.at
Web: www.carnuntum.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
Tätigkeiten: Kulturvermittlung; Eigenveranstaltungen; Wissenschaft und Forschung.  
Carnuntum besteht aus drei Standorten: Freilichtmuseum römisches Stadtvier-
tel, Amphitheater Militärstadt (Gladiatorenausstellung) und Museum Carnuntinum 
(Sonderausstellungen - der Adler Roms).

Cestovné kancelárie, turizmus, kúpele, hoteliérstvo
Reisebüros, Tourismus, Hotelgewerbe, Kurorte
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Názov firmy: Art Hotel William****
Kontaktná osoba: Mgr. Valéria Pírová
Adresa: Laurinská 17, 811 01 Bratislava
Tel.: 421/2/598 891 11 ; +421/2/598 895 55
Fax: +421/2/598 894 45
E-mail: reception@arthotelwilliam.sk
Web: www.arthotelwilliam.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Art Hotel William **** sa nachádza v historickom centre Bratislavy, v priestoroch 
Central Passage.  Hotel ponúka ubytovanie v 40 izbách (jedno – a dvojlôžkových, 
business izbách a apartmánoch) ako aj konferenčné priestory.  V priestoroch Central 
Passage sa nachádzajú luxusné obchody, SUSHI BAR, kaderníctvo PAVIEL a kaviareň 
s vinotékou.

Name der Firma: Art Hotel William****
Kontaktperson: Mgr. Valéria Pírová
Adresse: Laurinská 17, 811 01 Bratislava
Tel.: 421/2/598 891 11 ; +421/2/598 895 55
Fax: +421/2/598 894 45
E-mail: reception@arthotelwilliam.sk
Web: www.arthotelwilliam.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Art Hotel William **** befindet sich im historischen Zentrum von Bratislava, in den 
Räumlichkeiten der Central Passage. Das Hotel bietet Unterkunft in 40 Zimmern 
(Einzel - und Doppelzimmer, Business-Zimmer und Suiten) sowie Konferenzräume. 
In Räumlichkeiten der Central Passage befinden sich auch Luxusmarkengeschäfte, 
eine Sushi-Bar, der Friseursalon PAVIEL, Kaffee-und Weinbar.

Názov firmy: AUSTRIA TREND HOTEL BRATISLAVA****
Kontaktná osoba: Medhat Youssef (General Manager), 
 Veronika Ivančíková (Director of Sales)
Adresa: Vysoká 2A, 811 06 (1200) Bratislava
Tel.: +421/2/527 758 00
Fax: +421/2/527 758 99
E-mail: bratislava@austria-trend.at
Web: www.austria-trend.at/Hotel-Bratislava/sk/

Činnosť & Ďalšie informácie:
Austria Trend Hotel Bratislava je 4 hviezdičkový dizajnový business hotel otvorený v 
Septembri 2009. Nachádza sa v centre mesta, na začiatku pešej zóny. Ponúka 199 
izieb, garáž pre 70 áut a možnosť zorganizovať podujatie až do 800 ľudí.

Name der Firma: AUSTRIA TREND HOTEL BRATISLAVA****
Kontaktperson: Medhat Youssef (General Manager), 
 Veronika Ivančíková (Director of Sales)
Adresse: Vysoká 2A, 811 06 (1200) Bratislava
Tel.: +421/2/527 758 00
Fax: +421/2/527 758 99
E-mail: bratislava@austria-trend.at
Web: www.austria-trend.at/Hotel-Bratislava/sk/

Tätigkeit & Weitere informationen:
Das Austria Trend Hotel Bratislava ist ein 4 Sterne Design- und Businesshotel wel-
ches im September 2009 eröffnet wurde. Das Austria Trend Hotel Bratislava liegt im 
Stadtzentrum, direkt am Beginn der Fußgängerzone. Das Hotel bietet 199 Zimmer, 
eine Tiefgarage mit 70 Parkplätzen und Banketträumlichkeiten für bis zu 800 Gäste.

Názov firmy: Falkensteiner Hotel Bratislava****
Kontaktná osoba: Gernot Riha (General Manager)
Adresa: Pilárikova 5, 811 03 Bratislava
Tel.: +421/2/592 361 00
Fax: +421/2/592 361 11
E-mail: reservations.bratislava@falkensteiner.com
Web: www.fmtg.com, www.bratislava.falkensteiner.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Falkensteiner Hotel Bratislava ponúka úplne nový pocit z pobytu v hoteli. „Welcome 
home“ atmosféra v kombinácii s vynikajúcou infraštruktúrou vytvárajú z hotela ide-
álny priestor pre Váš pobyt alebo organizáciu konferencie.

Name der Firma: Falkensteiner Hotel Bratislava****
Kontaktperson: Gernot Riha (General Manager)
Adresse: Pilárikova 5, 811 03 Bratislava
Tel.: +421/2/592 361 00
Fax: +421/2/592 361 11
E-mail: reservations.bratislava@falkensteiner.com
Web: www.fmtg.com, www.bratislava.falkensteiner.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Falkensteiner Hotel Bratislava bietet ein völlig neues Hotel-Gefühl. Dazu eine „Wel-
come Home“ Atmosphäre und eine gute Infrastruktur, ideale Räumlichkeiten für Ih-
ren Aufenthalt oder Veranstaltung bieten.

Názov firmy: Hotel Altes Kloster
Kontaktná osoba: Andrea Kovačik
Adresa: Fabriksplatz 1a, 2410 Hainburg
Tel.: +43/216 564 020 
E-mail: hotel@alteskloster.at
Web: www.alteskloster.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
Hotel Altes Kloster ponúka 52 izieb (jednoposteľové, dvojposteľové ekonomy a štan-
dard, suity a rodinné izby), ktoré su zariadené v príjemných teplých tónoch.  Každá 
naša izba je vďaka svojej architektúre a vybaveniu jedinečná a má neopakovateľnú 
atmosféru.    Hotel disponuje troma technicky výborne vyb

Name der Firma: Hotel Altes Kloster
Kontaktperson: Andrea Kovačik
Adresse: Fabriksplatz 1a, 2410 Hainburg
Tel.: +43/216 564 020
E-mail: hotel@alteskloster.at
Web: www.alteskloster.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
UNTERKUNFT  Das Hotel „Altes Kloster“ verfügt  über 52 Zimmer - Einzelzimmer,  
Doppelzimmer, Suiten, Maisonette Studio, Familienzimmer. Alle unsere Zimmer sind 
ausgestattet mit Minibar, Föhn, Internet, Telefon, Flat Screen mit Kabel-TV und Ra-
dio, Safe, getrenntes WC und off ener Dusche mit großem Kos

Názov firmy: Hotel Château Belá, s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Katarína Dubecová – Event Coordinator
Adresa: Belá č. 1, 943 53 Belá
Tel.: +421/36/7577 600
Fax: +421/36/7577 697
E-mail: welcome@chateau-bela.com
Web: www.chateau-bela.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Nákladne zreštaurovaný Château na juhu Slovenska sa skvie v novom lesku od za-
čiatku roku 2008 ako luxusný zámocký hotel. 44 individuálne a s láskou k detailu 
zariadených izieb a suít ponúka návštevníkom najvyšší komfort a príjemnú atmosfé-
ru. Hotel má taktiež k dispozícii 2 reštaurácie, konferenčnú miestnosť a bálovú sálu.

Name der Firma: Hotel Château Belá, s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Katarína Dubecová - Eventkoordinatorin
Adresse: Belá č. 1, 943 53 Belá
Tel.: +421/36/7577 600
Fax: +421/36/7577 697
E-mail: welcome@chateau-bela.com
Web: www.chateau-bela.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Das aufwändig restaurierte Château im Süden der Slowakei erstrahlt seit Anfang 
2008 als luxuriöses Schlosshotel in neuem Glanz. Die 45 individuell und mit viel Lie-
be zum Detail eingerichteten Zimmer und Suiten bieten höchsten Komfort und eine 
Atmosphäre zum Wohlfühlen. Das Hotel hat auch 2 Restaurants und einen Konfe-
renz- und Ballsaal.

Názov firmy: Lindner Hotel Gallery Central (Central Hotel Management s.r.o.)
Kontaktná osoba: Andreas Knab, Zuzana Banovičová
Adresa: Metodova 4, 821 08 Bratislava
Tel.: +421/2/399 300 00
Fax: +421/2/399 300 01
E-mail: reception.bratislava@lindnerhotels.com
Web: www.lindnerhotels.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Priamo na streche nového nákupného centra „Centrál“, v dizajne zeleného parku sa 
nachádza štýlový Lindner Hotel Gallery Central. Väčšina z 222 izieb, ako aj Outlook 
Bar & Lounge hosťom ponúka fantastický výhľad na staré mesto a symbol mesta – 
Bratislavský hrad.

Name der Firma: Lindner Hotel Gallery Central (Central Hotel Management s.r.o.)
Kontaktperson: Andreas Knab, Zuzana Banovičová
Adresse: Metodova 4, 821 08 Bratislava
Tel.: +421/2/399 300 00
Fax: +421/2/399 300 01
E-mail: reception.bratislava@lindnerhotels.com
Web: www.lindnerhotels.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Direkt auf dem als Parkanlage gestalteten Dach des neuen Shopping Centers „Cen-
tral“ liegt das stilvoll legere Lindner Hotel Gallery Central. Der Großteil der 222 Zim-
mer und die Bar & Lounge bieten ihren Gästen einen fantastischen Blick auf die Alt-
stadt und die Bratislaver Burg, dem Wahrzeichen der Stadt.

Názov firmy: MERCURE BRATISLAVA CENTRUM
Kontaktná osoba: Ladislav Olcsváry
Adresa: Žabotova 2, 811 04 Bratislava
Tel.: +421/2/572 77 720
Fax: +421/2/572 777 77
E-mail: h6840-gm@accor.com
Web: www.mercure.com/6840

Činnosť & Ďalšie informácie:
Design hotel v centre mesta, neďaleko Hlavnej železničnej stanice. 175 izieb navrh-
nutých pre obchodných cestujúcich i turistov. Izby s francúzskymi alebo oddelenými 
posteľami. Kúpeľne so sprchovým kútom, či vaňou a WC. Na izbách: príslušenstvo na 
prípravu kávy a čaju, dažďová sprcha, WiFi a internet, trezor, minibar, TV.   6 konfe-
renčných miestností pre max 170 os., denné svetlo a moderné technické vybavenie.

Name der Firma: MERCURE BRATISLAVA CENTRUM
Kontaktperson: Ladislav Olcsváry
Adresse: Žabotova 2, 811 04 Bratislava
Tel.: +421/2/572 77 720
Fax: +421/2/572 777 77
E-mail: h6840-gm@accor.com
Web: www.mercure.com/6840

Tätigkeit & Weitere informationen:
Design Hotel im Stadtzentrum, in der Nähe vom Hauptbahnhof Bratislava. 175 Dop-
pel- und Zweibettzimmer für Geschäfts- und Urlaubsreisende. Ausgestattet mit 
Wasserkocher, WLAN- und High speed Internet, Safe mit Laptop-Lademöglichkeit, 
Minibar, LCD TV, Radio. Badezimmer mit geräumiger Dusche oder Badewanne und 
WC. 6 Tagungsraume mit Tageslicht und modernster technischen Ausstattung.

Názov firmy: Pannonia Tower Hotel Parndorf
Kontaktná osoba: Michaela Kuckovska
Adresa: Pannonia Strasse, A - 7111 Parndorf
Tel.: +43/2166 22252 1621
Fax: +43/2166 22252 1630
E-mail: sales@pannoniatower.at
Web: www.pannoniatower.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
4- hviezdičkový hotel Pannonia Tower Hotel Parndorf – najvyšší hotel v Burgen-
lande. Neďaleko Bratislavy je možné nielen nakupovať, ale i plánovať podujatia na 
najvyššej úrovni. Garantujeme popri modernom vybavení aj najlepšiu techniku, krea-
tívne nápady, individuálnu a profesionálnu starostlivosť pre úspešné podujatia.

Name der Firma: Pannonia Tower Hotel Parndorf
Kontaktperson: Michaela Kuckovska
Adresse: Pannonia Strasse, A - 7111 Parndorf
Tel.: +43/2166 22252 1621
Fax: +43/2166 22252 1630
E-mail: sales@pannoniatower.at
Web: www.pannoniatower.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
4-Stern Hotel - Pannonia Tower Hotel Parndorf – das Seminarhotel des Burgen-
lands. Unweit von Bratislava kann man nicht nur ausgelassen shoppen sondern 
auch Veranstaltungen auf höchstem Niveau planen. Wir garantieren neben moder-
ner Ausstattung auch beste Technik, kreative Ideen, individuelle und professionelle 
Betreuung für erfolgreiche Veranstaltungen.
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Názov firmy: Radisson Blu Carlton hotel
Kontaktná osoba: Andrej Kútik
Adresa: Hviezdoslavovo nám. 3, 81102 Bratislava
Tel.: +421/2/59390000
Fax: +421/2/59390515
E-mail: andrej.kutik@radissonblu.com
Web: www.radissonblu.com/hotel-bratislava

Činnosť & Ďalšie informácie:
Radisson Blu Carlton hotel - luxusné ubytovanie na najlepšej adrese v meste. His-
tória impozantnej budovy hotel Carlton sa odvíja už niekoľko stáročí. Vďaka jeho po-
lohe- v srdci starého mesta je v priamom kontakte s nádherným nábrežím Dunaja, 
ako aj s historickým centrom Bratislavy, s množstvom reštaurácií, kaviarní, obcho-
dov, či kultúrnych pamiatok. Hotel ponúka svojim návštevníkom okrem luxusného 
ubytovania aj konferenčné priestory, prvotriednu hotelovú reštauráciu, dobový bar 
s čarovnou atmosférou živej klavírnej hudby, či príjemnú letnú terasu. Po rozsiahlej 
rekonštrukcii a znovuotvoreniu v roku 2001 patrí tento legendárny hotel k najvyhľa-
dávanejším destináciám domácich aj zahraničných hostí.

Name der Firma: Radisson Blu Carlton hotel
Kontaktperson: Andrej Kútik
Adresse: Hviezdoslavovo nám. 3, 81102 Bratislava
Tel.: +421/2/59390000
Fax: +421/2/59390515
E-mail: andrej.kutik@radissonblu.com
Web: www.radissonblu.com/hotel-bratislava

Tätigkeit & Weitere informationen:
Radisson Blu Carlton Hotel - exklusiv wohnen an der besten Adresse in der Stadt.  
Das eindrucksvolle Gebäude des Hotels hat eine jahrhundertelange Geschichte. 
Dank seiner Lage  - unmittelbar im Herzen der Altstadt – sind Sie im direkten Kon-
takt mit dem wunderschönen Ufer der Donau, genauso wie mit dem historischen 
Stadtzentrum von Bratislava, wo Sie zahlreiche Restaurants, Cafés, Geschäfte und 
Sehenswürdigkeiten besuchen können.  Das Hotel bietet seinen Gästen außer erst-
klassiger Unterkunft auch eine exquisite Küche im Hotelrestaurant, Konferenzräu-
me, historische Bar mit live gespielter Klavier-Musik und eine angenehme Sommer-
terasse an.  Nach der Wiedereröffnung im Jahr 2001 gehört Radisson Blu Carlton 
Hotel zu den meist ausgewählten Resorts einheimischer und ausländischer Gäste.

Názov firmy: Schloß Schönbrunn Kultur- und Betriebsges. m.b.H
Kontaktná osoba: Mag. Barbora Hromjáková
Adresa: Schlosshof 1, A-2294 Schlosshof
Tel.: +421/907 729 619
Fax: +43/228 520 000 21
E-mail: hromjakova@schlosshof.at
Web: www.schlosshof.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
Ponorte sa do fascinujúceho sveta baroka a nechajte sa očariť krásou vidieckeho síd-
la princa Eugena na Moravskom poli. Len 35km od Bratislavy nájdete zámok s nád-
herne zariadenými zámockými komnatami a jedinečné barokové záhrady. V zverníku 
ako aj na rozsiahlych pasienkoch možno obdivovať mnoho zaujímavých zvieratiek. 
Počas roka sa konajú rôznorodé podujatia pre celú rodinu. Toto nádherné miesto po-
núka aj výnimočné  priestory pre Vaše rokovania a slávnosti.

Name der Firma: Schloß Schönbrunn Kultur- und Betriebsges. m.b.H
Kontaktperson: Mag. Barbora Hromjáková
Adresse: Schlosshof 1, A-2294 Schlosshof
Tel.: +421/907 729 619
Fax: +43/228 520 000 21
E-mail: hromjakova@schlosshof.at
Web: www.schlosshof.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
Tauchen Sie ein in die faszinierende Welt des Barock und lassen Sie sich von der 
Schönheit von Prinz Eugens Landsitz im Marchfeld berühren! Nur 35 km von Bratislava 
finden Sie prunkvoll ausgestattete Räumlichkeiten des Schlosses und einzigartige Ba-
rockgärten. Im Streichelzoo sowie auf den Koppeln lassen sich interessante Vierbeiner 
betrachten. Im Laufe des Jahres finden zahlreiche Veranstaltungen für die ganze Fa-
milie statt. Für Tagungen oder Feiern stehen großartige Räumlichkeiten zur Verfügung.

Názov firmy: Slovenské liečebné kúpele Piešťany, a.s.
Kontaktná osoba: Ing. Lev Novobilský, predseda predstavenstva
Adresa: Winterova 29, 921 29 Piešťany
Tel.: +421/33/775 2602
Fax: +421/33/775 2652
E-mail: sekretariat@spapiestany.sk
Web: www.piestany.danubiushotels.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Slovenské liečebné kúpele Piešťany patria viac ako 100 rokov k popredným európ-
skym kúpeľom v liečbe reumatizmu, rehabilitácii pohybového aparátu a nervového 
systému. Využívajú pritom prírodné zdroje – unikátne liečivé sírne bahno a termálnu 
minerálnu vodu.

Name der Firma: Slovenské liečebné kúpele Piešťany, a.s.
Kontaktperson: Ing. Lev Novobilský, Vorstandsvorsitzender
Adresse: Winterova 29, 921 29 Piešťany
Tel.: +421/33/775 2602
Fax: +421/33/775 2652
E-mail: sekretariat@spapiestany.sk
Web: www.piestany.danubiushotels.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Slowakisches Heilbad Piešťany zählt seit über 100 Jahren zu den führenden euro-
päischen Heilbädern für die Behandlung rheumatischer Erkrankungen, die Rehabili-
tation des Bewegungsapparates und des Nervensystems. Der schwefelhaltige Heil-
schlamm in Verbindung mit dem Thermalwasser ist absolut einmalig.

Názov firmy: TUI ReiseCenter Slovensko s.r.o.
Kontaktná osoba: Mariana Metwaly Veiglová
Adresa: Panská 10, 811 01 Bratislava
Tel.: +421/2/544 340 42, +421/2/544 325 07
Fax: +421/2/544 304 71
E-mail: info@tui-reisecenter.sk
Web: www.tui-reisecenter.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Vaša medzinárodná cestovná kancelária: Dovolenkové pobyty do celého sveta, 
All inclusive kluby, pobyty vlastnou dopravou, skupinové, incentívne pobyty, slu-
žobné cesty.

Name der Firma: TUI ReiseCenter Slovensko s.r.o.
Kontaktperson: Mariana Metwaly Veiglová
Adresse: Panská 10, 811 01 Bratislava
Tel.: +421/2/544 340 42, +421/2/544 325 07
Fax: +421/2/544 304 71
E-mail: info@tui-reisecenter.sk
Web: www.tui-reisecenter.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Ihr Internationales Reisebüro: Pauschalflugreisen in die ganze Welt, All inclusive 
Clubs, Aufenthalte mit eigener Anreise, Gruppenreisen, Inzentive Reisen, Dienst-
reisen.

Názov firmy: Vienna House Easy Chopin Bratislava
Kontaktná osoba: Peter Hain
Adresa: Galvaniho 28, 821 04 Bratislava
Tel.: +421/2/322 991 00
Fax: +421/2/322 995 30
E-mail: info.easy-chopinbratislava@viennahouse.com
Web: www.viennahouse.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Moderný 3-hviezdičkový hotel situovaný v blízkosti bratislavského letiska, AVION 
Shopping Park a Galvaniho Business Centra. Disponuje 174 pohodlnými a klima-
tizovanými izbami, možnosťou bezplatného parkovania pre hotelových hostí  a 6 
klimatizovanými konferenčnými miestnosťami s kapacitou do 328 osôb, s denným 
svetlom a moderným audiovizuálnym vybavením.

Name der Firma: Vienna House Easy Chopin Bratislava
Kontaktperson: Peter Hain
Adresse: Galvaniho 28, 821 04 Bratislava
Tel.: +421/2/322 991 00
Fax: +421/2/322 995 30
E-mail: info.easy-chopinbratislava@viennahouse.com
Web: www.viennahouse.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Das Moderne 3-Sterne Businesshotel befindet sich beim Flughafen Bratislava, Gal-
vaniho Business Park und AVION Shopping Park. Es verfügt über 174 moderne und 
klimatisierte Zimmer, kostenlose öffentliche Parkplätze für Hotelgäste  und 6 klima-
tisierte Konferenzräume mit einer Kapazität von 328 Personen, mit Tageslicht und 
moderner audiovisueller Ausstattung.

Názov firmy: DOKA DREVO, s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Christian Mayr, Ing. Marian Laššák
Adresa: Cesta k Smrečine 11, 974 01 Banská Bystrica
Tel.: +421/48/4360 401
Fax: +421/48/4360 499
E-mail: info_dds@doka.com
Web: www.doka-drevo.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
DOKA DREVO, s.r.o. so sídlom v Banskej Bystrici produkuje trojvrstvové debniace 
dosky. DOKA DREVO je 100% dcérska firma rakúskej skupiny DOKA.

Name der Firma: DOKA DREVO, s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Christian Mayr, Ing Marian Laššák
Adresse: Cesta k Smrečine 11, 974 01 Banská Bystrica
Tel.: +421/48/4360 401
Fax: +421/48/4360 499
E-mail: info_dds@doka.com
Web: www.doka-drevo.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
DOKA DREVO, s.r.o. mit dem Sitz in Banská Bystrica produziert dreischichtige Scha-
lungsplatten. DOKA DREVO ist eine 100% Tochtergesellschaft der österreichischen 
DOKA-Gruppe.

Drevo a nábytok
Holz und Möbel

Názov firmy: MADI´S, s.r.o.
Kontaktná osoba: Čemsák Štefan
Adresa: Hraničná 3706/53, 058 01 Poprad
Tel.: +421/52/772 860 1
Fax: +421/2/456 408 86
E-mail: madis@madis.sk
Web: www.madis.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Montáž riadiacich, meracích systémov a regulačnej techniky v priemyselných apli-
káciách, elektroinštalačné práce, montáž a servis elektrickej požiarnej signalizácie, 
montáž a servis detekcie plynu, výroba, montáž, oprava a údržba, odborné skúšky 
elektrických zariadení, zdvojené podlahy.

Name der Firma: MADI´S, s.r.o.
Kontaktperson: Čemsák Štefan
Adresse: Hraničná 3706/53, 058 01 Poprad
Tel.: +421/52/772 860 1
Fax: +421/2/456 408 86
E-mail: madis@madis.sk
Web: www.madis.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Installation der Control- , Mess-Systemen und  der  Regulationstechnik, Elektroins-
tallation, Gasdetektionssystemen und Brandmeldeanlagen - Installation und In-
standhaltung, Herstellung, Installation, Reparatur,  Wartung und Fachprüfung  der 
elektrischen Geräten, Doppelboden- Systeme.

Elektrotechnický priemysel
Elektrotechnische Industrie

Názov firmy: SIEMENS, s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Vladimír Slezák
Adresa: Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava
Tel.: +421/2/596 811 14
Fax: +421/2/596 852 00
E-mail: kontakt.sk@siemens.com
Web: www.siemens.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Skupina Siemens na Slovensku je zastúpená  4 spoločnosťami. Patrí medzi najväč-
ších zamestnávateľov a zahraničných investorov na Slovensku.

Name der Firma: SIEMENS, s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Vladimír Slezák
Adresse: Lamačská cesta 3/A, 841 04 Bratislava
Tel.: +421/2/596 811 14
Fax: +421/2/596 852 00
E-mail: kontakt.sk@siemens.com
Web: www.siemens.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Siemens Gruppe ist in der Slowakei  durch 4 Gesellschaften vertreten. Siemens 
gehört zu den größten Arbeitgebern und ausländischen Investoren in der Slowakei.
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Názov firmy: UNIVOLT-REMAT s.r.o.
Kontaktná osoba: Gf. Dr. Michael Pöcksteiner – konateľ, 
 Ing. Michal Valenta – prokurista
Adresa: Šenkvická cesta 16, 902 01 Pezinok 1
Tel.: +43/176 076-0, +421/33/6902 432
Fax: +43/176 076-200, +421/33/6451 045
E-mail: michael.pocksteiner@dietzel-univolt.com, 
 michal.valenta@dietzel-univolt.com
Web: www.dietzel-univolt.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Produkcia umelej hmoty a tvaroviek pre elektrotechniku a telekomunikácie.

Name der Firma: UNIVOLT-REMAT s.r.o.
Kontaktperson: Gf. Dr. Michael Pöcksteiner – Geschäftsführer, 
 Ing. Michal Valenta - Prokurist
Adresse: Šenkvická cesta 16, 902 01 Pezinok 1
Tel.: +43/176 076-0, +421/33/6902 432
Fax: +43/176 076-200, +421/33/6451 045
E-mail: michael.pocksteiner@dietzel-univolt.com, 
 michal.valenta@dietzel-univolt.com
Web: www.dietzel-univolt.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Erzeugung von Kunststoffrohren und Fittingen für die Elektrotechnik und Telekom-
munikation.

Názov firmy: STEFE SK, a.s.
Kontaktná osoba: Adriána Kožiaková, marketing
Adresa: Na Troskách 26, 974 01 Banská Bystrica
Tel.: +421/48/3220 105
E-mail: marketing@stefe.sk
Web: www.stefe.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Dynamicky sa rozvíjajúca manažérsko-servisná spoločnosť s medzinárodným zá-
zemím. Významný výrobca a distribútor tepelnej energie a energetických služieb na 
strednom a východnom Slovensku. Prostredníctvom svojich operatívnych spoloč-
ností zásobuje teplom a teplou úžitkovou vodou 200-tisíc obyvateľov.

Name der Firma: STEFE SK, a.s.
Kontaktperson: Adriána Kožiaková, Marketing
Adresse: Na Troskách 26, 974 01 Banská Bystrica
Tel.: +421/48/3220 105
E-mail: marketing@stefe.sk
Web: www.stefe.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Eine sich dynamisch entwickelnde Management-Service-Gesellschaft mit einem 
internationalen Hintergrund. Eine wichtige Wärmeerzeugungs- und Wärmevertei-
lungsgesellschaft und Anbieter von energetischen Dienstleistungen in der Mittel- 
und Ostslowakei. Über ihre operativen Gesellschaften versorgt sie mit Wärme und 
Warmwasser etwa 200 000 Einwohner.

Energetika
Energetik

Názov firmy: Blitz Blank Facility Services s.r.o.
Kontaktná osoba: Peter Tuleja
Adresa: Cesta na Senec 2/A, 821 04 Bratislava
Tel.: +421/903 444 201
E-mail: peter.tuleja@blitzblank.sk
Web: www.blitzblank.net

Činnosť & Ďalšie informácie:
Naším cieľom je ponúknuť našim klientom riešenia prostredníctvom inovácií a záro-
veň aktívne sa podieľať na spoločenskej zodpovednosti. Našim klientom ponúkame 
rôzne služby od stravovania, upratovania, strážnej služby, technickej správy až po 
obchodný manažment.

Name der Firma: Blitz Blank Facility Services s.r.o.
Kontaktperson: Tomas Wahlig
Adresse: Cesta na Senec 2/A, 821 04 Bratislava
Tel.: +421/903 444 201
E-mail: peter.tuleja@blitzblank.sk
Web: www.blitzblank.net

Tätigkeit & Weitere informationen:
Unser Ziel ist es, unseren Kunden Lösungen und Innovationen zu bieten und zur gleichen 
Zeit sich aktiv an der sozialen Verantwortung zu beteiligen. Unseren Kunden bieten wir 
unterschiedliche Dienstleistungen an: mit Verpflegung beginnend über Räumarbeiten, 
Wachdienst und technischen Verwaltung hinweg bis zu Geschäftsmanagement.

Facility management
Facility Management

Názov firmy: OMV Slovensko spol. s r.o.
Kontaktná osoba: Thomas Zolles
Adresa: Einsteinova 25, 851 01 Bratislava
Tel.: +421/2/687 205 00
Fax: +421/2/687 295 00
E-mail: info.sk@omv.com
Web: www.omv.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
OMV Slovensko, s.r.o., je dcérskou spoločnosťou rakúskej spoločnosti OMV A.G. 
WIEN, ktorá je známa výrobou vysokokvalitných produktov v oblasti spracovania 
ropy, chémie, výroby umelých hmôt a materiálov, ako aj výstavbou a prevádzkova-
ním moderných čerpacích staníc.

Name der Firma: OMV Slovensko spol. s r.o.
Kontaktperson: Thomas Zolles
Adresse: Einsteinova 25, 851 01 Bratislava
Tel.: +421/2/687 205 00
Fax: +421/2/687 295 00
E-mail: info.sk@omv.com
Web: www.omv.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
OMV Slovensko, s.r.o. ist die Tochtergesellschaft der österreichischer OMV A.G. 
WIEN, die für die Herstellung von Hochqualitätsprodukten in dem Bereich von Rohöl 
Verarbeitung, Chemie, Herstellung von Kunststoffen und Materialien, sowie auch für 
den Ausbau und Betrieb moderner Tankstellen bekannt ist.

Chemický a petrochemický priemysel
Chemische Industrie und Petrochemie

Názov firmy: Agency MM Health SK s.r.o.
Kontaktná osoba: MUDr.Michal Řehula, MBA
Adresa: Sokolská 38, 90089 Častá
Tel.: +420/602569659
E-mail: rehula@volny.cz
Web: www.agencymmhealth.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
marketing vo farmaceutickom priemysle, registrácia liečiv, farmakovigilancia, zastú-
penie rakúskych farmaceutických firiem na Slovensku

Name der Firma: Agency MM Health SK s.r.o.
Kontaktperson: MUDr.Michal Řehula, MBA
Adresse: Sokolská 38, 90089 Častá
Tel.: +420/602569659
E-mail: rehula@volny.cz
Web: www.agencymmhealth.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Marketing im Pharmabusiness, Arzneizulassung, Pharmakovigilanz, Vertretung ös-
terreichischer Pharmafirmen in der Slowakei

Iné
Sonstiges

Názov firmy: ALO diamonds Avion Bratislava, s.r.o.
Kontaktná osoba: Kristína Bolješiková
Adresa: Ivanská cesta 16, 821 04 Bratislava
Tel.: +421/915 344 725
E-mail: manager.avionba@alo.sk
Web: www.alo.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť ALO diamonds vznikla v roku 1995. Zakladateľ spoločnosti Alojz Ryšavý 
predstavil svoje šperkárske umenie a vstúpil  na česko-slovenský trh, časom aj na 
medzinárodný.  Dnes ponúka ALO svoje šperky prostredníctvom značkových butikov, 
v Prahe, Brne, Ostrave, Bratislave, Košiciach a Miami. Firma celkovo vyrába a expor-
tuje šperky do 12 krajín sveta.

Name der Firma: ALO diamonds Avion Bratislava, s.r.o.
Kontaktperson: Kristína Bolješiková
Adresse: Ivanská cesta 16, 821 04 Bratislava
Tel.: +421/915 344 725
E-mail: manager.avionba@alo.sk
Web: www.alo.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Gesellschaft ALO diamonds hat ihren Ursprung im Jahr 1995, als der Gründer 
Alojz Ryšavý seine Schmuckkünste der Öffentlichkeit präsentierte und auf den 
tschechischen und slowakischen Markt trat.  Heute bietet ALO außer exklusivem 
Schmuck für die anspruchsvollste Klientel ihren Schmuck auch über Markenbou-
tiquen in Prag, Ostrava, Bratislava, Košice und Miami an. Die Firma produziert und 
exportiert Schmuck weltweit in 12 Länder.

Názov firmy: AS Trenčín
Kontaktná osoba: Mgr. Igor Schlesinger
Adresa: Mládežnícka 2313, 91101 Trenčín
Tel.: +421/903 799 884
Fax: +421/32/290 200 1
E-mail: astrencin@astrencin.sk, igor.schlesinger@astrencin.sk
Web: www.astrencin.sk, www.astrencin.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Trenčiansky futbalový klub AS Trenčín vznikol v roku 1992. Majoritným majiteľom 
klubu je bývalý holandský futbalový reprezentant a súčasne podnikateľ Tschen La 
Ling. Klub sa postupne vyprofiloval na jeden z aktuálne najúspešnejších futbalových 
klubov na Slovensku s pravidelnou účasťou v európskych súťažiach.

Name der Firma: AS Trenčín
Kontaktperson: Mgr. Igor Schlesinger
Adresse: Mládežnícka 2313, 91101 Trenčín
Tel.: +421/903 799 884
Fax: +421/32/290 200 1
E-mail: astrencin@astrencin.sk, igor.schlesinger@astrencin.sk
Web: www.astrencin.sk, www.astrencin.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Der Fußballclub AS Trenčín wurde im Jahr 1992 gegründet. Der größte Aktieninhaber 
des Clubs ist der ehemalige holländische Fußballspieler und Repräsentant, zurzeit 
Unternehmer Tschen La Ling. Der Klub hat ist es sich nach und nach zu einem der 
aktuell erfolgreichsten Fußballklubs der Slowakei mit regelmäßiger Teilnahme an 
den europäischen Wettbewerben.

Názov firmy: CEPIT Infraštruktúra s.r.o.
Kontaktná osoba: Dr. Andrej Hradocký, Dipl. Ing. Ján Güttler
Adresa: Panenská  8, 811 00 Bratislava
Tel.: +421/903 469 206
E-mail: a.hradocky@gmail.com, e.sallemova@cepit.sk
Web: www.cepit.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Firma CEPIT Infraštruktúra s.r.o. plánuje na ploche 63 hektárov na území bratislav-
skej mestskej časti Vajnory výstavbu vedecko-technologického parku CEPIT (Central 
European Park for Innovative Technologies).

Name der Firma: CEPIT Infraštruktúra s.r.o.
Kontaktperson: Dr. Andrej Hradocký, Dipl. Ing. Ján Güttler
Adresse: Panenská  8, 811 00 Bratislava
Tel.: +421/903 469 206
E-mail: a.hradocky@gmail.com, e.sallemova@cepit.sk
Web: www.cepit.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Firma CEPIT Infraštruktúra s.r.o plant auf einer Fläche von 63 Hektar auf dem 
Gebiet des Stadtteils Vajnory den  Wissenschafts- und Technologiepark CEPIT (Cen-
tral European Park for Innovative Technologies) zu bauen.

Premium- 
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Názov firmy: FO ART s.r.o.
Kontaktná osoba: Sandro Fiala
Adresa: Prešovská 45, 821 02 Bratislava
Tel.: +421/2/ 44 63 56 12, +421 905 238 444
Fax: +421/2/ 44 63 56 13
E-mail: foart@foart.sk
Web: www.foart.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
FO ART s.r.o. pôsobí na našom trhu 17 rokov. Svojim klientom ponúkame komplexné 
polygrafické služby. Od svojho vzniku sme zameraní na maximálnu kvalitu, krátke 
dodacie termíny a vyhodné ceny. Špecifikom FO ARTu je vlastný fotoatelér, DTP štú-
dio, kreatívny dizajn, tlač a kompletné vyhotovenie zákazky aj s dodaním v cene.

Name der Firma: FO ART s.r.o.
Kontaktperson: Sandro Fiala
Adresse: Prešovská 45, 821 02 Bratislava
Tel.: +421/2/ 44 63 56 12, +421 905 238 444
Fax: +421/2/ 44 63 56 13
E-mail: foart@foart.sk
Web: www.foart.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
FO ART s.r.o. ist schon seit 17 Jahren auf unserem Markt tätig. Unseren Klienten bieten 
wir komplexe polygrafische Dienstleistungen an. Seit unserer Gründung sind wir auf 
höchste Qualität, kurze Lieferungstermine und günstige Preise orientiert. Das Spezifi-
kum unserer Firma ist ein eigenes Fotoatelier, DTP Studio, kreatives Design, Druck und 
komplette Realisierung des Auftrags mit der Lieferung im Preis inbegriffen.

Názov firmy: HAWCOM, s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Marek Zúbek
Adresa: Romanova 40, 851 02 Bratislava
Tel.: +421 903 115 072
E-mail: zubek@isies.eu
Web: www.isies.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť HAWCOM, s.r.o. sa dlhodobo zaoberá vývojom obchodného systému 
pre všetkých podnikateľov v každej oblasti s názvom ISIES. Obchodný systém ISIES 
je špecialista na vytváranie strategických partnerstiev, podnikateľských príležitostí, 
business development a korporátny lobing. Nájde Vám klientov a nové zákazky na 
miestach, kde by ste ich nikdy nehľadali.

Name der Firma: HAWCOM, s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Marek Zúbek
Adresse: Romanova 40, 851 02 Bratislava
Tel.: +421 903 115 072
E-mail: zubek@isies.eu
Web: www.isies.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Gesellschaft HAWCOM, s.r.o. befasst sich langfristig mit der Entwicklung des Ge-
schäftssystems namens ISIES, das für alle Unternehmer jedes Bereichs bestimmt 
ist. Das Geschäftssystem ISIES ist ein Spezialist für die Bildung der strategisichen 
Partnerschaften, Unternehmensangelegenheiten, des kooperativen Lobbyings und 
Business Development. Die Firma findet für Sie neue Kundschaften und Aufträge an 
den Orten, wo Sie sie nie suchen würden.

Názov firmy: ICF - Slovenská pobočka
Kontaktná osoba: Dagmar Keryová
Adresa: Pribinova 22,EUROVEA C521, 821 09 Bratislava
Tel.: +421/903 724 248
E-mail: coachdagmar@gmail.com
Web: www.icf.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
ICF výrazne prispieva k zviditeľňovaniu profesie koučingu prostredníctvom part-
nerstva, vytvárania globálnych strategických aliancií, vzťahov s verejnosťou, ako aj 
pomocou nástrojov, akým je celosvetový Register koučov akreditovaných ICF. ICF 
taktiež chráni integritu koučingu prostredníctvom medzinárodne akceptovaných 
profesionálnych štandardov. Certifikuje svojich členov, aby boli kredibilnými partner-
mi pre svojich klientov.

Name der Firma: ICF - Slovenská pobočka
Kontaktperson: Dagmar Keryová
Adresse: Pribinova 22,EUROVEA C521, 821 09 Bratislava
Tel.: +421/903 724 248
E-mail: coachdagmar@gmail.com
Web: www.icf.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
ICF trägt im Wesentlichen zur Sichtbarmachung des Coachings durch Partnerschaft, 
Schaffung von globalen strategischen Allianzen, Public Relations, wie auch dank des 
weltweiten Registers von ICF-akkreditierten Coachs bei. ICF schützt zugleich die In-
tegrität des Coachings durch international anerkannte professionelle Standards. ICF 
zertifiziert ihre Mitglieder, damit sie glaubwürdige Partner für ihre Klienten werden.

Názov firmy: M.O.O.CON GmbH
Kontaktná osoba: Martin Pongratz
Adresa: Wipplingerstraße 12/2, 1010 Wien
Tel.: +43/5326330-0
Fax: +43/5326330-2180
E-mail: m.pongratz@moo-con.com
Web: www.moo-con.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Poradenstvo pri plánovaní a vytváraní funkčných a hospodárnych priestorových rie-
šení. Tenant representation, Relocation project management, podpora vývoja budov 
z užívateľského hľadiska a strategického Facility Management-u.     Dobre napláno-
vaný a zrealizovaný priestor je pákou pre core core business.

Name der Firma: M.O.O.CON GmbH
Kontaktperson: Martin Pongratz
Adresse: Wipplingerstraße 12/2, 1010 Wien
Tel.: +43/5326330-0
Fax: +43/5326330-2180
E-mail: m.pongratz@moo-con.com
Web: www.moo-con.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Beratung bei der Planung und Erstellung von funktionalen und wirtschaftlichen 
Raumlösungen. Tenant Representation, Relocation Project Management, Unter-
stützung von nutzerseitiger Gebäudeentwicklung und strategischem Facility Ma-
nagement.    Raum, gut geplant und umgesetzt, ist ein Hebel für das Kerngeschäft.

Názov firmy: Manfred Drapela
Kontaktná osoba: Manfred Drapela
Adresa: Barbaraweg 443, A-2013 Göllersdorf
Tel.: +43/6648209911
E-mail: manfred.drapela@aon.at
Web: www.art-work.co.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
ART-WORK predstavuje voľný a nezávislý priestor pre spoluprácu umelcov.  Ume-
nie a umelecké remeslo nájdu v ART-WORK platformu na prezentáciu svojich prác 
širokému publiku.

Name der Firma: Manfred Drapela
Kontaktperson: Manfred Drapela
Adresse: Barbaraweg 443, A-2013 Göllersdorf
Tel.: +43/6648209911
E-mail: manfred.drapela@aon.at
Web: www.art-work.co.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
ART-WORK ist eine freie, unabhängige Kooperation von Kunstschafftenden. Kunst 
und Kunsthandwerk finden in ART-WORK eine Basis zur Präsentation Ihrer Arbeiten 
an ein breites Publikum

Názov firmy: REGIONIS SK, s.r.o.
Kontaktná osoba: JUDr. Adriana Šklíbová, konateľka spoločnosti
Adresa: Haydnova 20/C, 811 02 Bratislava
Tel.: +421/908 675 520
E-mail: asklibova@regionis-sk.eu
Web: www.regionis-sk.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
Poradenská činnosť v oblasti EU fondov, iných podporných programov EU a štátnej 
pomoci, spracovanie projektových žiadosti a implementácia  projektov financova-
ných z fondov EU.

Name der Firma: REGIONIS SK, s.r.o.
Kontaktperson: JUDr. Adriana Šklíbová, Geschäftsführerin
Adresse: Haydnova 20/C, 811 02 Bratislava
Tel.: +421/908 675 520
E-mail: asklibova@regionis-sk.eu
Web: www.regionis-sk.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
Beratung im Bereich der EU-Fonds, anderer Förderungsprogramme der EU und der 
staatlichen Hilfe, Projektgestaltung und Implementierung von Projekten finanziert 
durch EU-Fonds.

Názov firmy: RM ASSET s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Róbert Mészáros, MBA
Adresa: Laurinská 2, 811 01 Bratislava
Tel.: +421/915 374 573
E-mail: robert.meszaros@dynastic.sk
Web: www.dynastic.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Pod hlavičkou značky DYNASTIC pátrame po vašich predkoch a tvoríme príbeh Vášho 
rodu. Naše služby Vám ponúknu nahliadnuť do minulosti rodiny, spoznať bližšie život 
predkov a preniesť sa výsledkami výskumu do tejto doby. Na základe vypracovaného 
rodokmeňa Vám vyhotovíme aj erb rodu individuálne podľa želania.

Name der Firma: RM ASSET s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Róbert Mészáros, MBA
Adresse: Laurinská 2, 811 01 Bratislava
Tel.: +421/915 374 573
E-mail: robert.meszaros@dynastic.sk
Web: www.dynastic.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Unter dem Köpfchen der Marke DYNASTIC forschen wir nach Ihren Vorfahren und 
bilden die Geschichte ihrer Herkunft. Unsere Dienstleistungen bieten  Ihnen einen 
Rückblick in Familiengeschichte, helfen Ihnen  das Leben ihrer Vorfahren näher ken-
nenzulernen und sich durch die Ergebnisse in dieser Zeit zu übertragen. Anhand des 
ausgearbeiteten Stammbaums fertigen wir Ihnen auch das Familienwappen nach 
dem Wünsch aus.

Názov firmy: Slovenská humanitná rada
Kontaktná osoba: Ing. Ivan Sýkora, prezident
Adresa: Budyšínska 1, 831 03 Bratislava
Tel.: +421/903 765 430
Fax: +421/255 564 406
E-mail: ivan.sykora@mail.t-com.sk
Web: www.shr.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Slovenská humanitná rada pôsobí na Slovensku od roku 1990. V súčasnosti združuje 
Slovenská humanitná rada viac ako 170 dobrovoľníckych neziskových organizácií na 
území celej republiky. Poskytuje im pomoc na činnosť a na humanitné projekty. Or-
ganizuje širokú škálu aktivít a podujatí.

Name der Firma: Slovenská humanitná rada
Kontaktperson: Ing. Ivan Sýkora, Präsident
Adresse: Budyšínska 1, 831 03 Bratislava
Tel.: +421/903 765 430
Fax: +421/255 564 406
E-mail: ivan.sykora@mail.t-com.sk
Web: www.shr.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Slovenská humanitná rada ist seit 1990 in der Slowakei tätig. Derzeit assoziiert 
Slovenská humanitná rada mehr als 170 ehrenamtliche gemeinnützige Organisa-
tionen im ganzen Land, denen die Hilfe für die Aktivitäten und humanitäre Projekte 
leistet. Slovenská humanitná rada organisiert verschiedene Arten von Aktivitäten 
und Veranstaltungen.
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Názov firmy: Súkromné zdravotnícke centrum Hippokrates, s.r.o.
Kontaktná osoba: Michal Točík
Adresa: Šulekova 20, 811 03 Bratislava
Tel.: +421/2/592 042 00, +421/903 788 670
E-mail: recepcia@hippokrates.sk
Web: www.hippokrates.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Súkromné zdravotnícke centrum Hippokrates, spol. s.r.o. v centre Bratislavy na Šu-
lekovej ulici 20, špecializuje sa predovšetkým na liečbu neurologických ochorení a 
ochorení pohybového ústrojenstva. V SZC Hippokrates však nájdete aj služby prak-
tického lekára, psychiatra a psychológa.

Name der Firma: Súkromné zdravotnícke centrum Hippokrates, s.r.o.
Kontaktperson: Michal Točík
Adresse: Šulekova 20, 811 03 Bratislava
Tel.: +421/2/592 042 00, +421/903 788 670
E-mail: recepcia@hippokrates.sk
Web: www.hippokrates.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Private Gesundheitszentrum Hippokrates, spol. s.r.o. im Zentrum von Bratislava auf 
der Straße Sulekova 20 erbringt ihre Leistungen für die Patienten seit 22 Jahren. 
Meistens sind wir spezialisiert auf die Behandlung von neurologischen Störungen 
und Erkrankungen des Bewegungsapparates.

Názov firmy: Technopol Services s.r.o.
Adresa: Hurbanovo námestie 7, 811 03 Bratislava
Tel.: +421 2 6828 6100
E-mail: biznisuite@technopolservis.sk
Web: www.biznisuite.com, www.liviano.sk

Name der Firma: Technopol Services s.r.o.
Adresse: Hurbanovo námestie 7, 811 03 Bratislava
Tel.: +421 2 6828 6100
E-mail: biznisuite@technopolservis.sk
Web: www.biznisuite.com, www.liviano.sk

Názov firmy: Unipar
Kontaktná osoba: Michal Šupler
Adresa: Dolní Paseky 227, 756 61 Rožnov p. Radhoštěm
Tel.: +420/724 321 157
E-mail: michal.supler@unipar.cz
Web: www.reklamne-sviecky.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Návrhy a realizácie reklamných a darčekových sviečok.

Name der Firma: Unipar
Kontaktperson: Michal Šupler
Adresse: Dolní Paseky 227, 756 61 Rožnov p. Radhoštěm
Tel.: +420/724 321 157
E-mail: michal.supler@unipar.cz
Web: www.reklamne-sviecky.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Entwürfe und Realisation von Werbe- und Geschenkkerzen.

Názov firmy: CRIF – Slovak Credit Bureau, s. r. o.
Kontaktná osoba: Ing. Marcela Hideghétyová
Adresa: Mlynské nivy 14, 821 09 Bratislava
Tel.: +421 2 5920 7588
Fax: +421 2 5920 7510
E-mail: m.hideghetyova@crif.com
Web: www.crif.sk, www.cribis.sk, www.informacieofirmach.sk,  
 www.moje-financie.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
CRIF – Slovak Credit Bureau, s. r. o. je prevádzkovateľom Bankového a Nebankové-
ho úverového registra na Slovensku a aplikácie Cribis, ktorá poskytuje komplexné 
obchodné a kreditné informácie a riešenia pre riadenie rozhodovacích a úverových 
procesov a marketingových aktivít.

Name der Firma: CRIF – Slovak Credit Bureau, s. r. o.
Kontaktperson: Ing. Marcela Hideghétyová
Adresse: Mlynské nivy 14, 821 09 Bratislava
Tel.: +421 2 5920 7588
Fax: +421 2 5920 7510
E-mail: m.hideghetyova@crif.com
Web: www.crif.sk, www.cribis.sk, www.informacieofirmach.sk,  
 www.moje-financie.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
CRIF – Slovak Credit Bureau, GmbH ist Betreiber des Bank-und Außerbankkredit-
registers in der Slowakei und Betreiber der  Applikation Cribis, die komplexe Ge-
schäfts-und Kreditinformationen sowie auch Lösungen für die Regelung von  Ent-
scheidungs- und Kreditprozessen und Marketing-Aktivitäten bietet.

Informačné technológie
Informationstechnologien

Názov firmy: Deltasoft
Kontaktná osoba: Mgr. Tomáš Petrík
Adresa: Súkennícka 19, 900 01 Modra
Tel.: +421 903 243 329
E-mail: info@deltasoft.sk
Web: www.deltasoft.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Zaoberáme sa návrhom, tvorbou a údržbou webových aplikácií, softvéru a infor-
mačných systémov. Vytvárame riešenia na mieru podľa špecifických požiadaviek zá-
kazníka. Poskytujeme kvalitné komplexné riešenia za rozumnú cenu. S nami získate 
ucelené softvérové riešenie pre Vaše podnikanie.

Name der Firma: Deltasoft
Kontaktperson: Mgr. Tomáš Petrík
Adresse: Súkennícka 19, 900 01 Modra
Tel.: +421 903 243 329
E-mail: info@deltasoft.sk
Web: www.deltasoft.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Wir befassen uns mit dem Entwurf, der Entwicklung und Verwaltung der Weban-
wendungen, Software und IT- Systeme. Wir erstellen jäh nach individuellen Bedürf-
nissen der Klienten auf Maß geschneiderte Lösungen. Hochwertige und komplexe 
Lösungen bieten wir zu besten Preisen an. Mit uns erhalten Sie komplexe Software-
lösungen für Ihr Business.

Názov firmy: develogics k.s.
Kontaktná osoba: Mag. Andrej Steiner
Adresa: Údernícka 5, 851 01 Bratislava
Tel.: +421/ 903 855 663
E-mail: contact@develogics.com
Web: www.develogics.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
develogics – softvérové riešenia pre vysoké nároky. Vy viete čo potrebujete, my 
sa postaráme o zvyšok. Predstavte nám Vaše priania a my Vám dodáme vhodné 
softvérové riešenia. Či sa jedná o .NET, Java, Web alebo mobilné technológie – naši 
vývojári majú dokonalý prehľad a bohaté skúsenosti.

Name der Firma: develogics k.s.
Kontaktperson: Mag. Andrej Steiner
Adresse: Údernícka 5, 851 01 Bratislava
Tel.: +421/ 903 855 663
E-mail: contact@develogics.com
Web: www.develogics.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
develogics - Softwarelösungen für gehobene Ansprüche. Sie wissen, was Sie be-
nötigen, wir kümmern uns um den Rest. Stellen Sie uns Ihre Wünsche vor und wir 
liefern Ihnen die passenden Lösungen. Ob .NET, Java, Web-, oder mobile Techno-
logien, unsere Software Entwickler haben einen sehr guten Überblick und reichlich 
Erfahrung für Ihre Herausforderungen.

Názov firmy: Dynamix Consult s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Miroslav Littmann
Adresa: Galvaniho 7/B, 821 04 Bratislava
Tel.: +421 903 829 558
E-mail: info@dynamixconsult.com
Web: www.dynamixconsult.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Lokalizácia, konzultácie, implementácia, podpora a rozvoj služieb pre ERP komplexný 
informačný systém Microsoft Dynamics AX od roku 1999, najväčší lokálny partner 
Microsoft tohto riešenia od roku 2004. (pôvodné mená spoločnosti boli ORGA-TRA-
DE a LLP Dynamics Slovakia).

Name der Firma: Dynamix Consult s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Miroslav Littmann
Adresse: Galvaniho 7/B, 821 04 Bratislava
Tel.: +421 903 829 558
E-mail: info@dynamixconsult.com
Web: www.dynamixconsult.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Localisation, konsultation, Implementierung, Unterstützung und Entwicklungs-
dienstleistungen für Microsoft Dynamics AX seit 1999, größte lokal Partner von 
Microsoft AX Lösungen seit 2004. (Der ursprüngliche Name des Unternehmens war 
ORGA-TRADE bzw. LLP Dynamics Slovakia).

Názov firmy: GESAMTKUNSTWERK s.r.o.
Kontaktná osoba: Boris Ažaltovič
Adresa: Šándorova 1, 821 03 Bratislava
Tel.: +421 903 242 049
E-mail: gkw@gesamtkunstwerk.eu
Web: www.gesamtkunstwerk.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť Gesamtkunstwerk je holdingová spoločnosť, ktorej hlavnými činnosťami 
sú:  Vývoj softvéru a zabezpečenie kvality (Quality Assurance),  Konzultačné služby 
v oblasti poisťovníctva,  Konzultácie v oblasti obchodu a  Produkcia vážnej hudby.

Name der Firma: GESAMTKUNSTWERK s.r.o.
Kontaktperson: Boris Ažaltovič
Adresse: Šándorova 1, 821 03 Bratislava
Tel.: +421 903 242 049
E-mail: gkw@gesamtkunstwerk.eu
Web: www.gesamtkunstwerk.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Geselschaft Gesamtkunstwerk ist  eine Holding-Gesellschaft, deren Haupttä-
tigkeiten sind:   Softwareentwicklung und Qualitätssicherung (Quality Assurance),  
Konsultation über die Versicherung,  Konsultation im Bereich Handel und  Produktion 
für klassische Musik.
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Názov firmy: SOFTEC, spol. s r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Daniel Scheber
Adresa: Jarošova Office Centre, Jarošova 1, 831 03 Bratislava
Tel.: +421 (2) 494 900 00
Fax: 
E-mail: daniel.scheber@softec.sk
Web: www.softec.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Už viac ako 25 rokov poskytuje Softec služby v oblasti manažérskeho poradenstva, 
systémovej integrácie, dlhodobej údržby dodaných riešení a outsourcingu. Našimi 
zákazníkmi sú predovšetkým banky, poisťovne, finančné inštitúcie, telekomunikační 
operátori a inštitúcie verejnej správy.

Name der Firma: SOFTEC, spol. s r.o.
Kontaktperson: Ing. Daniel Scheber
Adresse: Jarošova Office Centre, Jarošova 1, 831 03 Bratislava
Tel.: +421 (2) 494 900 00
Fax: 
E-mail: daniel.scheber@softec.sk
Web: www.softec.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
25 Jahre unterstützt Softec Unternehmen aus CEE Region mit Beratungsleistungen, 
Systemintegration, Entwicklung von komplexen maßgeschneiderten IT Lösungen, 
Verwaltung der gelieferten Lösungen und Outsourcing. Unsere Kunden sind vorwie-
gend Banken, Versicherungen, Telco, sowie öffentlicher Sektor.

Názov firmy: Steinringer WEB and IT solutions, s.r.o.
Kontaktná osoba: Mag. Juraj Kosmál
Adresa: Kutlíkova 17, 851 02 Bratislava
Tel.: +421/2/682 866 50
Fax: +421/2/682 866 55
E-mail: office@steinringer.sk
Web: www.steinringer.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Steinringer WEB and IT solutions je nezávislá spoločnosť ponúkajúca vývoj softvéru 
a IT služby. Pôsobí od roku 1999 a sídli vo Viedni a v Bratislave. Prvotriedne vzdelaný 
tím vyvíja informačné a komunikačné systémy šité na mieru. Ku klientom patria spo-
ločnosti činné v oblasti stavebníctva, financií či služieb.

Name der Firma: Steinringer WEB and IT solutions, s.r.o.
Kontaktperson: Mag. Juraj Kosmál
Adresse: Kutlíkova 17, 851 02 Bratislava
Tel.: +421/2/682 866 50
Fax: +421/2/682 866 55
E-mail: office@steinringer.sk
Web: www.steinringer.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Steinringer WEB and IT solutions ist ein unabhängiges Software- und IT-Dienst-
leistungsunternehmen mit Standorten in Wien und Bratislava. Das Expertenteam 
entwickelt Informations- und Kommunikationssysteme nach Maß und betreut Un-
ternehmen aus den Branchen Wohnbau, Finanzen sowie Dienstleistungen.

Názov firmy: UNIQA Group Service Center Slovakia, spol. s r.o.
Kontaktná osoba: Dr. Reinhard Böck, Ing. Thomas Brustbauer, Ing. Tibor Zalabai
Adresa: Palárikova 3, 949 01 Nitra
Tel.: +421/37/7760 100
Fax: +421/37/7760 199
E-mail: office-gsc@uniqa.at
Web: www.uniqa-gsc.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
InsData ponúka svoje služby v nasledovných oblastiach: poradenstvo v oblasti pod-
nikania, vývoj softvéru pre komerčné poisťovne, administratívnu správu poistných 
zmlúv a poistných udalostí pre komerčné poisťovne.

Name der Firma: UNIQA Group Service Center Slovakia, spol. s r.o.
Kontaktperson: Dr. Reinhard Böck, DI Thomas Brustbauer, DI Tibor Zalabai
Adresse: Palárikova 3, 949 01 Nitra
Tel.: +421/37/7760 100
Fax: +421/37/7760 199
E-mail: office-gsc@uniqa.at
Web: www.uniqa-gsc.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
InsData bietet Dienstleistungen in folgenden Bereichen an: Unternehmensberatung, 
Softwareentwicklung für kommerzielle Versicherungsunternehmer, administrative 
Vertrags- und Schaden/Leistungsverwaltung für kommerzielle Versicherungsun-
ternehmer.

Názov firmy: Simply supplies
Kontaktná osoba: RNDr. Jana Dubovská
Adresa: Bojnícka ulica 3, 831 04 Bratislava
Tel.: +421/2/204 208 26, +421 908 753 335
Fax: 
E-mail: jana.dubovska@simplysupplies.sk
Web: www.simplysupplies.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Hlavným predmetom činnosti je predaj, prenájom a servis kancelárskej techniky 
značky Xerox , produkčných zariadení, serveru a predaj spotrebného materiálu. Pr-
voradá pre nás  je optimalizácia a komplexná správa tlačového prostredia zákazníka, 
s prihliadnutím na jeho individuálne požiadavky a s cieľom minimalizovať náklady a 
maximalizovať efektivitu tlače.

Name der Firma: Simply supplies
Kontaktperson: RNDr. Jana Dubovská
Adresse: Bojnícka ulica 3, 831 04 Bratislava
Tel.: +421/2/204 208 26, +421 908 753 335
Fax: 
E-mail: jana.dubovska@simplysupplies.sk
Web: www.simplysupplies.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Unsere hauptsächliche Tätigkeit besteht aus Verkauf, Vermietung und Service der 
Kanzleitechnik der Marke XEROX, Produktionsgeräte, Servers und Verkauf von Ver-
brauchsmaterial. Vorrang hat bei uns die Optimierung und komplexe Administration 
des Druckumfelds des Kunden, mit Rücksicht auf individuelle Bedürfnisse und mit 
dem Ziel, die Kosten zu minimieren und die Effektivität des Drucks zu maximieren.

Kancelárska technika a potreby
Bürotechnik, Bürobedarf

Názov firmy: Reca Slovensko s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Jozef Chudej
Adresa: Vajnorská 134/B, 831 04 Bratislava
Tel.: +421/2/444 559 16
E-mail: reca@reca.sk
Web: www.reca.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Reca Slovensko s.r.o. vznikla v roku 2000 so sídlom v Bratislave. So 100% zahra-
ničnou účasťou patrí do skupiny Kellner & Kunz AG. Dodávame technický materiál 
pre strojársky, stavebný, potravinársky, drevársky a iné druhy priemyslu. Ponúkame 
služby spojené s optimalizáciou skladových a logistických procesov u svojich ob-
chodných partnerov.

Name der Firma: Reca Slovensko s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Jozef Chudej
Adresse: Vajnorská 134/B, 831 04 Bratislava
Tel.: +421/2/444 559 16
E-mail: reca@reca.sk
Web: www.reca.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Reca Slovensko s.r.o. wurde im Jahr 2000 mit Sitz in Bratislava gegründet. Sie gehört 
mit 100% ausländischer Beteiligung zur Gruppe Kellner&Kunz. Wir liefern  Techni-
sches Material in die Branchen Maschinenbau, Bauindustrie, Lebensmittel-, Holz- 
und andere Industrien. Wir bieten Dienstleistungen für Optimierung von Lager und 
Logistikprozesse für unsere Geschäftspartnern.

Kovovýroba
Metalindustrie

Názov firmy: WERTHEIM KOVO, s.r.o.
Kontaktná osoba: JUDr. Ing. Ivan Rod, konateľ
Adresa: Kračanská cesta 49, 929 01 Dunajská Streda
Tel.: +421/31/5913 111
Fax: +421/31/5913 190
E-mail: i.rod@wertheim.sk
Web: www.wertheim.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
Výlučným výrobným programom spoločnosti, ktorej spoločníkom je Wertheim Bet-
riebsberatungs GmbH, je výroba nosných konštrukcií pre pohyblivé schody a chodníky.

Name der Firma: WERTHEIM KOVO, s.r.o.
Kontaktperson: JUDr. Ing. Ivan Rod,Geschäftsführer
Adresse: Kračanská cesta 49, 929 01 Dunajská Streda
Tel.: +421/31/5913 111
Fax: +421/31/5913 190
E-mail: i.rod@wertheim.sk
Web: www.wertheim.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
Das ausschließliche Produktionsprogramm der Gesellschaft, Gesellschafter Wert-
heim Betriebsberatungs GmbH, besteht aus der Produktion der Tragkonstruktionen 
für Fahrtreppen und Fahrsteige.

Názov firmy: Wertheim, s.r.o.
Kontaktná osoba: JUDr. Ing. Ivan Rod (konateľ)
Adresa: Kračanská cesta 49, 929 01 Dunajská Streda
Tel.: +421/31/5913 111
Fax: +421/31/5913 190
E-mail: i.rod@wertheim.sk
Web: www.wertheim.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
Tradičné zameranie spoločnosti je výroba bankovej a trezorovej techniky, ktorá má 
finálnu podobu. Ďalej je to výroba dielcov pre pohyblivé schody a výťahy a zvárané 
konštrukcie pre úžitkové vozidlá.

Name der Firma: Wertheim, s.r.o.
Kontaktperson: JUDr. Ing. Ivan Rod (Geschäftsführer)
Adresse: Kračanská cesta 49, 929 01 Dunajská Streda
Tel.: +421/31/5913 111
Fax: +421/31/5913 190
E-mail: i.rod@wertheim.sk
Web: www.wertheim.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
Traditionsgemäß werden die Bank- und Geldschranktechnikprodukteals Finalpro-
dukte produziert.Im Weiteren ist es die Produktion der Teile fürFahrtreppenund Auf-
züge und Schweißkonstruktionen für Nutzfahrzeuge.

Názov firmy: Europäische Medienunion s.r.o. (Pressburger Zeitung)
Kontaktná osoba: Christoph Mandl
Adresa: Hviezdoslavovo nám. 17, 811 02 Bratislava
Tel.: +421/911 015 084, +43/664 25 55 023
Fax: +43/1/961 94 62
E-mail: chefredaktion@pressburger.eu
Web: www.pressburger.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
Europäische Medienunion s.r.o. (Pressburger Zeitung)

Name der Firma: Europäische Medienunion s.r.o. (Pressburger Zeitung)
Kontaktperson: Christoph Mandl
Adresse: Hviezdoslavovo nám. 17, 811 02 Bratislava
Tel.: +421/911 015 084, +43/664 25 55 023
Fax: +43/1/961 94 62
E-mail: chefredaktion@pressburger.eu
Web: www.pressburger.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
Europäische Medienunion s.r.o. (Pressburger Zeitung)

Médiá
Medien
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Názov firmy: MAFRA Slovakia, a.s.
Kontaktná osoba: Nina Vavríková, Office Manager
Adresa: Nobelova 34, 836 05 Bratislava
Tel.: +421/2/482 381 00
Fax: +421/2/482 381 31
E-mail: nina.vavrikova@mafraslovakia.sk
Web: www.mafraslovakia.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Vydavateľstvo Mafra Slovakia, a.s. vydáva odborné a lifestylové tituly: Hospodárske 
noviny, Evita, Zdravotnícke noviny, Medical Practice, Lekárske listy, Kompendium 
medicíny, Diabetik, Fitmagazín, Obchod, Horeca, RUNGO, Stratégie a prevádzkuje 
portál hnonline.sk a internetovú HN Televíziu.

Name der Firma: MAFRA Slovakia, a.s.
Kontaktperson: Nina Vavríková, Office Manager
Adresse: Nobelova 34, 836 05 Bratislava
Tel.: +421/2/482 381 00
Fax: +421/2/482 381 31
E-mail: nina.vavrikova@mafraslovakia.sk
Web: www.mafraslovakia.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Fach- und Lifestyle-Zeitschriften: Hospodárske noviny, Evita, Zdravotnícke no-
viny, Diabetik, Fitmagazín, Obchod, Horeca, RUNGO, Stratégie etc. werden von dem 
Verlagshaus Mafra Slovakia herausgegeben.  Gleichzeitig  Mafra Slovakia betreibt 
auch das Internetportal hnonline.sk und Internet –HN TV.

Názov firmy: SITA Slovenská tlačová agentúra a.s.
Kontaktná osoba: Ivan Sámel, predseda predstavenstva a GR
Adresa: Mýtna 15 / P.O.BOX č.8, 811 07 Bratislava 15
Tel.: +421/2/524 961 06
Fax: +421/2/524 961 05
E-mail: marketing@sita.sk
Web: www.sita.sk, www.webnoviny.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
SITA Slovenská tlačová  agentúra a.s. je najväčší poskytovateľ komplexných infor-
mačných služieb na Slovensku. Je moderným médiom na báze nezávislej tlačovej 
agentúry. Dôležitou súčasťou portfólia SITA sú biznis informácie pre firmy (manažér-
ske prehľady, monitoring médií, PR služby a reklama). SITA tiež prevádzkuje skupinu 
portálov: Webnoviny.sk, Podnikam.sk, siIT.sk,  PRservis.sk, Damskajazda.sk, Kudyz-
nudy.sk, BlickClick.sk, Cestujsi.sk.

Name der Firma: SITA Slovenská tlačová agentúra a.s.
Kontaktperson: 
Adresse: Mýtna 15 / P.O.BOX č.8, 811 07 Bratislava 15
Tel.: +421/2/524 961 06
Fax: +421/2/524 961 05
E-mail: marketing@sita.sk
Web: www.sita.sk, www.webnoviny.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
SITA Slowakische Presseagentur a.g. ist der größte private Anbieter von komplexen 
Informationsdienstleistungen in der Slowakei. Sie ist ein modernes Informationsme-
dium auf Basis der unabhängigen Presseagenturen. Zu den bedeutenden Bestand-
teilen des SITA Portfolio gehören auch Informationen für Firmen und Institutionen. 
SITA betreibt auch eine Portalgruppe: Webnoviny.sk, Podnikam.sk, siIT.sk,  PRservis.
sk, Damskajazda.sk, Kudyznudy.sk, BlickClick.sk, Cestujsi.sk.

Názov firmy: Son Media s.r.o.
Kontaktná osoba: 
Adresa: Liptovská 5287/2, 821 09 Bratislava
Tel.: 
Fax: 
E-mail: sonmedia@sonmedia.sk
Web: www.priemysel.info

Činnosť & Ďalšie informácie:
Vydavateľstvo Son Media s.r.o. vydáva odborný časopis Revue priemyslu.

Name der Firma: Son Media s.r.o.
Kontaktperson: 
Adresse: Liptovská 5287/2, 821 09 Bratislava
Tel.: 
Fax: 
E-mail: sonmedia@sonmedia.sk
Web: www.priemysel.info

Tätigkeit & Weitere informationen:
Der Verlag Son Media s.r.o. gibt  der Fachzeitschrift Revue priemyslu heraus.

Názov firmy: Symsite Research, spol. s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Vladimír Dohnal
Adresa: Športová 63, 900 91 Limbach
Tel.: +421/917 517 652
E-mail: symsite@symsite.sk
Web: www.symsite.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Poskytovanie nezaujatých a vyvážených informácií o slovenskom obchodnom pro-
stredí, priemyselných sektoroch a ich výsledkoch ako aj hospodárení podnikov.

Name der Firma: Symsite Research, spol. s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Vladimír Dohnal
Adresse: Športová 63, 900 91 Limbach
Tel.: +421/917 517 652
E-mail: symsite@symsite.sk
Web: www.symsite.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Wir bieten objektive und ausgeglichene Informationen über slowakisches Handels-
gebiet an, sowie auch über Industrie Sektoren und ihre Ergebnisse und Wirtschafts-
betriebe.

Názov firmy: Mesto Holíč
Kontaktná osoba: Veronika Chňupková
Adresa: Bratislavská č. 5, 908 51 Holíč
Tel.: +421/34/3210 511
Fax: +421/34/668 22 12
E-mail: sekretariat@holic.sk
Web: www.holic.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Holíč sa prezentuje na veľtrhu Slovakiatour v samostatnom stánku, Otvorenie let-
nej sezóny-Mesto deťom, člnkovanie v zámockých vodných valoch, sprístupnené 
podzemné chodby zámku. Dvojdňové podujatie Tradície bez hraníc a septembrové 
Zámocké pivné slávnosti, Martinský jarmok.

Name der Firma: Mesto Holíč
Kontaktperson: Veronika Chňupková
Adresse: Bratislavská č. 5, 908 51 Holíč
Tel.: +421/34/3210 511
Fax: +421/34/668 22 12
E-mail: sekretariat@holic.sk
Web: www.holic.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Holíč präsentiert sich an der Messe Slovakiatour. Eröffnung der Sommersaison - Die 
Stadt für Kinder, die Kahnfahrt im Schlosswassergraben, geöffnete unterirdische 
Gänge Im Schloss, Traditionen ohne Grenzen und im September Bierfest, Martins- 
und Sommer-Jahrmarkte.

Mestá
Städte

Názov firmy: Amrop Slovakia – Leaders For What´s Next
Kontaktná osoba: Mario Fondati, Igor Šulík, Martin Krekáč
Adresa: Štefanovičova 12, 811 04 Bratislava
Tel.: +421/2/544 360 01-4
Fax: +421/2/544 360 01-4
E-mail: slovakia@amrop.sk
Web: www.amrop.sk, www.jeneweingroup.com, www.headhunter.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Amrop je lídrom v oblasti Executive Search & Leadership Consulting vo vyše 50 kra-
jinách. Je členom AESC, v ktorej rámci je na Slovensku jediným členom s plnohod-
notnou kanceláriou od roku 1990. Je súčasťou Jenewein Group, pôvodom rakúskej 
spoločnosti, so zameraním na Strategic Management Consulting & Government 
Relations.

Name der Firma: Amrop Slovakia – Leaders For What´s Next
Kontaktperson: Mario Fondati, Igor Šulík, Martin Krekáč
Adresse: Štefanovičova 12, 811 04 Bratislava
Tel.: +421/2/544 360 01-4
Fax: +421/2/544 360 01-4
E-mail: slovakia@amrop.sk
Web: www.amrop.sk, www.jeneweingroup.com, www.headhunter.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Amrop ist ein führender Anbieter von Lösungen im Bereich Executive Search & Lea-
dership Consulting in mehr als 50 Ländern. Amrop ist AESC Mitglied, in welcher es 
am längsten tätige Gesellschaft ist und einziges Mitglied mit einem vollwertigen 
Büro in der Slowakei. Zudem ist Amrop Slovakia auch ein Mitglied der ursprünglich 
österreichischen Firma Jenewein Group, die sich mit Strategic Management Consul-
ting & Government Relations beschäftigt.

Personálne poradenstvo
Personalberatung

Názov firmy: Blechova Management Consulting, s. r. o.
Kontaktná osoba: Ing. Dana Blechová, Ing. Lenka Hájeková
Adresa: Drieňová 31, 821 01 Bratislava
Tel.: +421/2/442 510 26
E-mail: info@blechovaconsulting.sk
Web: www.blechovaconsulting.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Blechova Management Consulting, s.r.o. je konzultačná spoločnosť, ktorá poskytu-
je služby v oblasti personálneho poradenstva. Špecializujeme sa predovšetkým na 
Executive search, Direct search a Outplacement.   V Rakúsku úzko spolupracujeme s 
executive search firmou Leading Search Partners.

Name der Firma: Blechova Management Consulting, s. r. o.
Kontaktperson: Ing. Dana Blechová, Ing. Lenka Hájeková
Adresse: Drieňová 31, 821 01 Bratislava
Tel.: +421/2/442 510 26
E-mail: info@blechovaconsulting.sk
Web: www.blechovaconsulting.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Blechova Management Consulting s.r.o. ist eine Management- und Personalbera-
tung mit Spezialisierungen im Executive Search, der Direktansprache und dem Out-
placement.   In Österreich arbeiten wir eng mit dem Executive Search Unternehmen 
Leading Search Partners zusammen.

Názov firmy: Carisma Consulting s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Miriam Balzamová
Adresa: Lamanského 18, 831 03 Bratislava
Tel.: +421 903 449 323
E-mail: miriam.balzamova@carisma-es.sk
Web: www.carisma-es.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Ťažiskom činnosti sú detailné a cielené služby Executive Search/Headhuntingu a vy-
hľadávanie a výber kvalifikovaného personálu a kandidátov na manažérske pozície, 
najmä pre spoločnosti z nemecky hovoriacich krajín.  Diskrétne vedenie projektov v 
komunikačných jazykoch: slovenský, nemecký, anglický.

Name der Firma: Carisma Consulting s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Miriam Balzamová
Adresse: Lamanského 18, 831 03 Bratislava
Tel.: +421 903 449 323
E-mail: miriam.balzamova@carisma-es.sk
Web: www.carisma-es.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Personalberatung mit Fokus auf gezielte Executive Search/Headhunting Dienstleis-
tungen und Suche und Auswahl von Spezialisten und Kandidaten für Management-
positionen, vor allem für Unternehmen aus deutschsprachigen Ländern.   Vertrau-
lichkeit und Verhandlungskompetenz in Deutsch, Slowakisch, Englisch.

CARISMA Consulting
E x e c u t i v e  S e a r c h  /  D i r e k t a n s p r a c h e

Dipl.-Ing. Miriam Balzamová
Managing Director / Geschäftsführer / Konateľ

Lamanského 18
SK-83103 Bratislava

Mobil: +421 903 449 323
Email: miriam.balzamova@carisma-es.sk

CARISMA Consulting
E x e c u t i v e  S e a r c h  /  D i r e k t a n s p r a c h e

Dipl.-Ing. Miriam Balzamová
Managing Director / Geschäftsführer / Konateľ

Lamanského 18
SK-83103 Bratislava

Mobil: +421 903 449 323
Email: miriam.balzamova@carisma-es.sk

Premium- 
partner

Premium- 
partner



ROČENKA 2016

159158

JAHRESRÜCKBLICK 2016

Slovensko-rakúska 
obchodná komora 

Slowakisch-Österreichische 
Handelskammer 

Názov firmy: Falcon Intl. s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Andrej Homola
Adresa: Slnečná 337/2, 922 31 Sokolovce
Tel.: +421/908 840 077
E-mail: a.homola@falconintl.eu
Web: www.falconintl.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
Falcon Intl.  ponúka prvotriedne personálne služby v oblastiach ako sťahovacie prá-
ce, staviteľstvo, skladové práce, zváračské práce, montáže regálov ako aj výťahov. 
Od roku 2009 pomáhame našim medzinárodným klientom zvyšovať produktivitu a 
šetriť svoj čas a peniaze.

Name der Firma: Falcon Intl. s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Andrej Homola
Adresse: Slnečná 337/2, 922 31 Sokolovce
Tel.: +421/908 840 077
E-mail: a.homola@falconintl.eu
Web: www.falconintl.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
Falcon Intl.  bietet erstklassige Personaldienstleistungen in den Bereichen wie Um-
zugsarbeiten, Bauwesen, Lagerarbeit, Schweißarbeiten, Regalmontage sowie Auf-
zugsmontage.  Seit 2009 helfen wir unseren internationalen Klienten die Produktivi-
tät zu steigern und ihre Zeit und ihr Geld zu sparen.

Názov firmy: GANDER group, s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Martin Miklánek
Adresa: Škultétyho 18, 831 03 Bratislava
Tel.: +421 905 259 869
E-mail: info@gander.sk, martin.miklanek@gander.sk
Web: www.gander.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
GANDER group s.r.o pôsobí v oblasti služieb ľudských zdrojov, pomáha pri nasta-
vovaní HR štandardov a procesov v spoločnostiach vrátane testovania a výberu 
zamestnancov. Tím profesionálov s viac ako 15 ročnými skúsenosťami, ktorí radi 
pomôžu pri nastavovaní firemných stratégii, reštrukturalizáciách firiem, prípadne 
tímov.

Name der Firma: GANDER group, s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Martin Miklánek
Adresse: Škultétyho 18, 831 03 Bratislava
Tel.: +421 905 259 869
E-mail: info@gander.sk, martin.miklanek@gander.sk
Web: www.gander.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Gander Group s.r.o. wirkt im Bereich Human Resources, hilft beim Bestimmen der 
HR-Standarten und Prozessen in der Gesellschaft - einschließlich der Untersuchung 
und Auswahl der Angestellten. Unser professionelles Team mit mehr als 15 jährigen 
Berufserfahrungen hilft Ihnen gerne bei der Bildung der Firmenstrategien, Restruk-
turierung der Firmen bzw. der Teams.

Názov firmy: Synerta Personnel s.r.o.
Kontaktná osoba: Ľubomír Homola
Adresa: Grösslingova 50, 811 09 Bratislava
Tel.: +421 2 3211 4183, +421 915 70 50 70
E-mail: personnel@synerta.com
Web: www.synertapersonnel.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Synerta Personnel je personálno-poradenská spoločnosť, ktorej kľúčoví ľudia pôso-
bia v oblasti HR a poradenstva už viac ako 20 rokov. Garantujeme správny výber kan-
didátov. Využite naše overené know-how a silnú diagnostiku. Vyberte kandidátov, 
ktorí budú znamenať rozdiel pre Váš biznis.

Name der Firma: Synerta Personnel s.r.o.
Kontaktperson: Ľubomír Homola
Adresse: Grösslingova 50, 811 09 Bratislava
Tel.: +421 2 3211 4183, +421 915 70 50 70
E-mail: personnel@synerta.com
Web: www.synertapersonnel.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Synerta Personnel ist eine Personalberatungsgesellschaft, deren Schlüsselperso-
nen seit mehr als 20 Jahren im HR Bereich tätig sind. Wir gewährleisten die richige 
Auswahl Ihrer Kandidaten. Profitieren Sie von unserem geprüften Know-how und 
starker Diagnostik. Wählen Sie nur diejenigen Kandidaten aus, die einen bedeuten-
den Beitrag für Ihr Geschäft mitbringen. 

Názov firmy: TARGET Executive Search
Kontaktná osoba: Ing. Mariana Turanová, Managing Partner Slovakia
Adresa: Ventúrska 14, 811 01 Bratislava 1
Tel.: +421/2/5441 1617
E-mail: slovakia@targetexecutivesearch.com
Web: www.targetexecutivesearch.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
TARGET Executive Search, www.targetexecutivesearch.com, je medzinárodná pora-
denská firma v sektore Human Capital Consulting, ktorá sa špecializuje na Executive 
Search s využitím metódy headhuntingu. V regióne CEE má 7 pobočiek a je súčasťou 
asociácie INAC, www.inac-global.com.

Name der Firma: TARGET Executive Search
Kontaktperson: Dr. Klemens Wersonig, CEO TARGET Group
Adresse: Ventúrska 14, 811 01 Bratislava 1
Tel.: +421/2/5441 1617
E-mail: slovakia@targetexecutivesearch.com
Web: www.targetexecutivesearch.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die TARGET Executive Search Gruppe, www.targetexecutivesearch.com, ist ein in-
ternationales Headhunting und Human Capital Consulting Unternehmen mit 7 re-
gionalen Büros im CEE Raum. TARGET Executive Search ist auch ein Mitglied des 
internationalen Netzwerkes INAC (www.inac-global.com).

Názov firmy: Teamconsult SR, s.r.o.
Kontaktná osoba: Jakub Kuvik
Adresa: Hviezdoslavovo nám. 13, 811 02 Bratislava
Tel.: +421/903 424 848
E-mail: kuvik@teamconsult.sk
Web: www.teamconsult.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť Teamconsult vznikla  v roku 1993, na Slovensku pôsobí s vlastnou kan-
celáriou od roku 2002. Náš tím sa skladá z 5 poradcov zameraných na Direct /  Exe-
cutive Search, a služby outplacementu. Sme členom a výhradným zástupcom pre SR 
medzinárodných sietí Glasford International a Career Star Group

Name der Firma: Teamconsult SR, s.r.o.
Kontaktperson: Jakub Kuvik
Adresse: Hviezdoslavovo nám. 13, 811 02 Bratislava
Tel.: +421/903 424 848
E-mail: kuvik@teamconsult.sk
Web: www.teamconsult.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Firma Teamconsult wurde in 1993 gegründet, in der Slowakei ist sie mit eigenem 
Büro seit 2002 tätig. Unser Team besteht aus 5 Beratern mit Schwerpunkt Direkt / 
Executive Search und Outplacement. Wir sind exklusiver Mitglied für SR in globalen 
Netzwerken Glaford International und Career Star Group

o

Názov firmy: TRESCON Executive Search, s. r. o.
Kontaktná osoba: Mag. Andreas Sogerer
Adresa: Štefanovičova 8, 811 04 Bratislava
Tel.: +421/2/207 578 28
E-mail: bratislava@trescon.sk
Web: www.trescon.sk, www.trescon.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
TRESCON sa špecializuje na výber a vyhľadávanie kandidátov na pozície špecialistov, 
stredného a TOP manažmentu. Pôsobí v Linzi, Salzburgu, St. Pöltene, v Bratislave, v 
Brne a Ľubľane. Vaše projekty zastrešia skúsení konzultanti, ktorí hovoria aktívne po 
nemecky a po anglicky. Kontaktujte nás prosím!

Name der Firma: TRESCON Executive Search, s. r. o.
Kontaktperson: Mag. Andreas Sogerer
Adresse: Štefanovičova 8, 811 04 Bratislava
Tel.: +421/2/207 578 28
E-mail: bratislava@trescon.sk
Web: www.trescon.sk, www.trescon.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
TRESCON ist  spezialisiert auf Executive Search & Recruiting von Führungskräften 
und Spezialisten. In Bratislava, Brno, Linz, St. Pölten, Salzburg und Laibach betreuen 
Sie erfahrene und bestens geschulte Consultants in hervorragendem Deutsch und 
Englisch. Erfolgreich, professionell. Attraktive Konditionen für SOHK-Mitglieder.   Ru-
fen Sie uns bitte an!

Názov firmy: PRILLINGER Slovensko s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Ľubomír Tikl
Adresa: Nádražná 32, 900 28 Ivanka pri Dunaji
Tel.: +421/2/402 087 11
Fax: +421/2/459 445 76
E-mail: office@prillinger.sk
Web: www.prillinger.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Predaj a výroba náhradných dielov na poľnohospodársku, lesnú a záhradnú techniku.

Name der Firma: PRILLINGER Slovensko s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Ľubomír Tikl
Adresse: Nádražná 32, 900 28 Ivanka pri Dunaji
Tel.: +421/2/402 087 11
Fax: +421/2/459 445 76
E-mail: office@prillinger.sk
Web: www.prillinger.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Fertigung und Verkauf von Ersatzteilen für Landwirtschaft-, Garten- und Forsttechnik.

Poľnohospodárska technika
Landwirtschaftstechnik

Názov firmy: Dolphin Slovakia, s.r.o.
Kontaktná osoba: Albertus Olde - Scheper
Adresa: Technická 7, 821 04 Bratislava
Tel.: +421/2/431 913 83
E-mail: sales@dolphin.sk
Web: www.dolphin.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Zabezpečovanie pitného režimu pre spoločnosti prostredníctvom chladičov vody a 
filtračných stojanov. Inštalácie a servis chladičov vody, filtračných stojanov a kávo-
matov. Distribúcia balenej vody a kávy.

Name der Firma: Dolphin Slovakia, s.r.o.
Kontaktperson: Albertus Olde - Scheper
Adresse: Technická 7, 821 04 Bratislava
Tel.: +421/2/431 913 83
E-mail: sales@dolphin.sk
Web: www.dolphin.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Trinkkurversorgung der Gesellschaften durch Wasserkühler und Filterständer. Ins-
tallation und Servis der Wasserkühler, Filterständer und Kaffeemaschinen. Die Dis-
tribution vom Wasser in Verpackungen und Kaffee.

Potravinársky priemysel, obchodná činnosť
Lebensmittelindustrie, Handel
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Názov firmy: Eishken Estate Rauch- & Frischfischvertriebs GmbH
Kontaktná osoba: Alexandra Aibler-Bauer
Adresa: Laxenburger Str. 365, Halle A2, Stand 1-3, A-1230 Wien
Tel.: +43/1/889 373 3
Fax: +43/1/889 308 0
E-mail: alexandra.aibler@eishken.at
Web: www.eishken.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
Veľkoobchodná činnosť s rybami s odbytovým trhom vo Viedni.

Name der Firma: Eishken Estate Rauch- & Frischfischvertriebs GmbH
Kontaktperson: Alexandra Aibler-Bauer
Adresse: Laxenburger Str. 365, Halle A2, Stand 1-3, A-1230 Wien
Tel.: +43/1/889 373 3
Fax: +43/1/889 308 0
E-mail: alexandra.aibler@eishken.at
Web: www.eishken.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
Fischgroßhandel mit Abholmarkt in Wien (Großgrünmarkt).

Názov firmy: Merkanta International, s.r.o.
Kontaktná osoba: Milan Gálik
Adresa: Syslia 58, 821 05 Bratislava
Tel.: +421/2/434 143 53-5
Fax: +421/2/433 372 80
E-mail: info@merkanta.sk, merkanta@merkanta.sk
Web: www.merkanta.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Obchodná činnosť v oblasti poľnohospodárskych komodít, výživy hospodárskych 
zvierat a poľnohospodárskych strojov.

Name der Firma: Merkanta International, s.r.o.
Kontaktperson: Milan Gálik
Adresse: Syslia 58, 821 05 Bratislava
Tel.: +421/2/434 143 53-5
Fax: +421/2/433 372 80
E-mail: info@merkanta.sk, merkanta@merkanta.sk
Web: www.merkanta.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Handel im Bereich Agrarkommoditäten, Ernährung von Wirtschaftsvieh und Maschi-
nen im Bereich Landwirtschaft.

Názov firmy: TASTE EVOLUTION, spol. s r.o.
Kontaktná osoba: Peter Kršák
Adresa: Radlinského 27, 811 07 Bratislava
Tel.: +421/903 662 745 
E-mail: info@bentianna.com
Web: www.bentianna.com, www.taste-evolution.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Výroba a distribúcia nápoja Bentianna.

Name der Firma: TASTE EVOLUTION, spol. s r.o.
Kontaktperson: Peter Kršák
Adresse: Radlinského 27, 811 07 Bratislava
Tel.: +421/903 662 745
E-mail: info@bentianna.com
Web: www.bentianna.com, www.taste-evolution.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Produktion und Vertieb vom Getränk Bentianna.

Názov firmy: alianciaadvokátov ak, s.r.o.
Kontaktná osoba: JUDr. Gerta Sámelová Flassiková
Adresa: Vlčkova 8/A, 811 05 Bratislava
Tel.: +421/2/524 530 72-3
Fax: +421/2/524 530 71
E-mail: flassikova@aliancia.sk
Web: www.aliancia.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Alianciaadvokátov je advokátskou kanceláriou s dlhoročnými skúsenosťami, ktorá 
poskytuje komplexné právne služby pre národných a aj medzinárodných klientov. 
Sme úspešnou slovenskou kanceláriou, ktorá bola založená v roku 1990. Právne po-
radenstvo v slovenskom, anglickom, nemeckom, talianskom a ruskom jazyku, najmä 
v oblasti obchodného práva, obchodných transakcií, práva duševného vlastníctva, 
farmaceutického a pracovného práva, zastupovanie v súdnych sporoch, právna po-
moc pri uskutočňovaní výkonu rozhodnutí a rozhodcovských nálezov.

Name der Firma: alianciaadvokátov ak, s.r.o.
Kontaktperson: JUDr. Gerta Sámelová Flassiková
Adresse: Vlčkova 8/A, 811 05 Bratislava
Tel.: +421/2/524 530 72-3
Fax: +421/2/524 530 71
E-mail: flassikova@aliancia.sk
Web: www.aliancia.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Alianciaadvokátov ist eine Rechtsanwaltskanzlei mit langjährigen Erfahrungen, die 
komplexe Rechtshilfe für nationale, sowie auch für internationale Klienten leistet. 
Wir sind eine der erfolgreichsten slowakischen Rechtsanwaltskanzleien, die im Jahre 
1990 gegründet wurde. Die Rechtsberatung in slowakischer, englischer, deutscher, 
italienischer und russischer Sprache vor allem im Handelsrecht und bei den Handels-
geschäften, im Recht des geistigen Eigentums, im Pharma- und Arbeitsrecht, die 
Vertretung vor Gerichten, die Rechtshilfe bei der Vollstreckung der Entscheidungen 
und Schiedssprüchen.

Právo a právne poradenstvo
Rechtswissenschaft und Beratung

Názov firmy: ATTORNEYS CHZ
Kontaktná osoba: Mgr. Juraj Hudák, LL.M.
Adresa: KLariská 7, 831 01 Bratislava
Tel.: +421/917 580 442
E-mail: hudak@achz.sk
Web: www.achz.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Prostredníctvom pobočiek v Prahe, Bratislave a Košiciach poskytuje advokátska 
kancelária CHZ svojim klientom komplexné právne poradenstvo vo všetkých vý-
znamných právnych odvetviach v Českej republike aj na Slovensku.

Name der Firma: ATTORNEYS CHZ
Kontaktperson: Mgr. Juraj Hudák, LL.M.
Adresse: KLariská 7, 831 01 Bratislava
Tel.: +421/917 580 442
E-mail: hudak@achz.sk
Web: www.achz.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Durch Filialen in Prag, Bratislava und Košice bietet die Anwaltskanzlei CHZ den Man-
danten umfassende Rechtsberatung auf allen wichtigen Rechtsgebieten sowohl in 
der Tschechischen Republik als auch in der Slowakei.

Názov firmy: bpv Braun Partners s.r.o., o.z.
Kontaktná osoba: JUDr. Igor Augustinič, Ph.D.
Adresa: Europeum Business Center Suché mýto 1, 811 03 Bratislava
Tel.: +421/2/338 888 80
Fax: +421/2/209 108 44
E-mail: igor.augustinic@bpv-bp.com
Web: www.bpv-bp.com, www.bpv-legal.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Hlavnými oblasťami poradenstva bpv Braun Partners sú právo obchodných spoloč-
ností, fúzie a akvizície, právo nehnuteľností,  financovanie a daňové poradenstvo. 
Zaoberáme sa taktiež právom duševného vlastníctva a informačných technológií, 
energetickým právom, súťažným právom a pracovným právom, ktorému sa u nás 
venujú jedni z najlepších odborníkov v Slovenskej republike.

Name der Firma: bpv Braun Partners s.r.o., o.z.
Kontaktperson: JUDr. Igor Augustinič, Ph.D.
Adresse: Europeum Business Center Suché mýto 1, 811 03 Bratislava
Tel.: +421/2/338 888 80
Fax: +421/2/209 108 44
E-mail: igor.augustinic@bpv-bp.com
Web: www.bpv-bp.com, www.bpv-legal.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Wir sind in allen wichtigen Bereichen des Wirtschaftsrechts tätig. Neben unseren 
Kernkompetenzen im Gesellschaftsrecht, Fusionen und Akquisitionen, Immobilien-
recht, Finanzierungen und Steuerberatung beraten wir im Recht der geistiges Eigen-
tums und  Recht der Informationstechnologien,  Energierecht, Wettbewerbsrecht, 
Arbeitsrecht und öffentlichen Recht. Wir sind durch eine der besten Fachleute in der 
Slowakischen Republik vertreten.

Názov firmy: DLA PIPER WEISS-TESSBACH Rechtsanwälte GmbH 
 organizačná zložka
Kontaktná osoba: JUDr. Dr. Michaela Stessl
Adresa: Suché mýto 1/A, 811 03 Bratislava 1
Tel.: +421/2/592 021 22
Fax: +421/2/544 345 85
E-mail: michaela.stessl@dlapiper.com
Web: www.dlapiper.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
DLA PIPER je súčasťou celosvetovej siete kancelárií poskytujúcich právne služby v 
oblastiach: obchodné právo, právo fúzií a akvizícií, občianske a pracovné právo, právo 
duševného vlastníctva, oblasť nehnuteľností a financovania. Poskytujeme poraden-
stvo domácim aj zahraničným klientom.

Name der Firma: DLA PIPER WEISS-TESSBACH Rechtsanwälte GmbH 
 organizačná zložka
Kontaktperson: JUDr. Dr. Michaela Stessl
Adresse: Suché mýto 1/A, 811 03 Bratislava 1
Tel.: +421/2/592 021 22
Fax: +421/2/544 345 85
E-mail: michaela.stessl@dlapiper.com
Web: www.dlapiper.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
DLA PIPER gehört zu dem weltweiten Netz von Büros, die Rechtsdienste in den 
Bereichen - Handelsrecht, Recht der Fusionen und Akquisitionen, Bürger- und Ar-
beitsrecht, geistiges Eigentumsrecht, Immobilien und Finanzierung gewährleistet. 
Wir gewähren Beratung inländischen und ausländischen Klienten.

Názov firmy: Dvořák Hager & Partners, advokátska kancelária, s.r.o.
Kontaktná osoba: Mag. Bernhard Hager, LL.M.
Adresa: Cintorínska 3/a, 811 08 Bratislava
Tel.: +421/2/32786411
Fax: +421/2/32786441
E-mail: bernhard.hager@dhplegal.com
Web: www.dhplegal.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Advokátska kancelária Dvořák Hager & Partners s viac ako 45 právnikmi s kance-
láriami v Bratislave a Prahe garantuje právne poradenstvo na najvyššej úrovni vo 
všetkých oblastiach moderného hospodárstva, práva obchodných spoločností, práva 
energetiky, infraštruktúry, ako aj životného prostredia.

Name der Firma: Dvořák Hager & Partners, advokátska kancelária, s.r.o.
Kontaktperson: Mag. Bernhard Hager, LL.M.
Adresse: Cintorínska 3/a, 811 08 Bratislava
Tel.: +421/2/32786411
Fax: +421/2/32786441
E-mail: bernhard.hager@dhplegal.com
Web: www.dhplegal.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Rechtsanwaltskanzlei Dvořák Hager & Partners garantiert mehr als 45 Juristen 
an den Standorten in Bratislava und Prag Rechtsberatung auf höchstem Niveau in 
allen Bereichen einer modernen Wirtschaft, wie Gesellschafts-, Energie-, Infrastruk-
tur- sowie Umweltrecht.
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Názov firmy: European Mediation Centre - Európske mediačné centrum -  
 EMC s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Monika Spótová
Adresa: Dvořákovo nábrežie 4E, 81102 Bratislava
Tel.: +421 903 789 927 +421 2 323 54 390
E-mail: info@emcsk.eu
Web: www.emcsk.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
European Mediation Centre - Európske mediačné centrum - EMC s.r.o. je registrova-
né v zozname mediačných centier vedenom Ministerstvom spravodlivosti SR. Úče-
lom mediačného centra je vykonávať mediačnú činnosť s odbornou starostlivosťou 
a profesionalitou v oblastiach:  - občianskoprávnych vzťahov, vrát

Name der Firma: European Mediation Centre - Európske mediačné centrum -  
 EMC s.r.o.
Kontaktperson: Mag. Oswald Brandstetter
Adresse: Dvořákovo nábrežie 4E, 81102 Bratislava
Tel.: +421 903 789 927 +421 2 323 54 390
E-mail: info@emcsk.eu
Web: www.emcsk.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
European Mediation Centre - Európske mediačné centrum - EMC s.r.o. ist in der 
durch das Justizministerium der Slowakischen Republik geführten Liste der Mediati-
onszentren eingetragen. Zweck des Mediationszentrums ist die Mediationstätigkeit 
mit fachlicher Sorgfalt und Professionalität in folgenden Be

Názov firmy: Lion Law Partners s.r.o.
Kontaktná osoba: JUDr. Michaela Bezáková, LL.M.
Adresa: Komenského 14A, 974 01 Banská Bystrica
Tel.: +421/918 467 107
Fax: +421/48/4125 443
E-mail: bezakova@llp.sk
Web: www.llp.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Advokátska kancelária so sídlom na strednom Slovensku poskytuje komplexné práv-
ne poradenstvo vo všetkých oblastiach práva slovenským subjektom ako aj zahra-
ničným klientom pôsobiacim na území Slovenskej republiky. Právne služby poskytu-
jeme v slovenskom, nemeckom a anglickom jazyku

Name der Firma: Lion Law Partners s.r.o.
Kontaktperson: JUDr. Michaela Bezáková, LL.M.
Adresse: Komenského 14A, 974 01 Banská Bystrica
Tel.: +421/918 467 107
Fax: +421/48/4125 443
E-mail: bezakova@llp.sk
Web: www.llp.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Das Rechtsanwaltsbüro mit dem Sitz in der Mittelslowakei gewährt komplexe 
Rechtsberatung in allen Rechtsfächern sowohl an slowakische als auch ausländi-
sche Kunden, die im Gebiet der Slowakischen Republik tätig sind. Unsere Rechts-
dienste gewähren wir in slowakischer, deutscher und englischer Sprache

Názov firmy: Mag. Michal Slany, Rechtsanwalt
Kontaktná osoba: Mag. Michal Slany
Adresa: Museumstraße 5/14, 1070 Wien
Tel.: +43 1 997 19 66
Fax: +43 1 997 19 66 - 100
E-mail: office@slany-law.at
Web: www.slany-law.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
Mag. Slany ponúka zastupovanie pred súdmi a správnymi orgánmi / vyhotovenie 
zmlúv / všeobecné právne poradenstvo. Rozsah poradenstva je najmä: právo ne-
hnuteľností a stavebné právo / vedenie súdnych sporov / spoločenské právo / pod-
nikové a hospodárske právo / občianske právo / trestné právo

Názov firmy: Mag. Michal Slany, Rechtsanwalt
Kontaktná osoba: Mag. Michal Slany
Adresa: Museumstraße 5/14, 1070 Wien
Tel.: +43 1 997 19 66
Fax: +43 1 997 19 66 - 100
E-mail: office@slany-law.at
Web: www.slany-law.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
Mag. Slany bietet Vertretung vor Gerichten und Verwaltungsbehörden / Vertragser-
richtung / allgemeine Rechtsberatung. Die Beratungsschwerpunkte sind: Immobili-
enrecht und Baurecht / Prozessführung / Gesellschaftsrecht / Unternehmens- und 
Wirtschaftsrecht / Zivilrecht / Strafrecht

Názov firmy: Mišík & Mucska advokátska kancelária
Kontaktná osoba: JUDr. Viktor Mišík
Adresa: Hlboka cesta 7, 81105 Bratislava SK
Tel.: +421 905 519 795
Fax: +421 905 519 795
E-mail: misik@akmisik.eu
Web: akmisik.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
Od svojho vzniku v roku 2008 poskytujeme poradenstvo a právne zastupovanie 
klientov vo všetkých hlavných právnych odvetviach. Medzi klientov patria nadnárod-
né spoločnosti, verejné inštitúcie, tretí sektor, domáci a zahraniční podnikatelia ako aj 
súkromné osoby. Spolupracujeme s renomovanými audítormi, daňovými poradcami, 
znalcami a pod.

Name der Firma: Mišík & Mucska advokátska kancelária
Kontaktperson: JUDr. Viktor Mišík
Adresse: Hlboka cesta 7, 81105 Bratislava SK
Tel.: +421 905 519 795
Fax: +421 905 519 795
E-mail: misik@akmisik.eu
Web: akmisik.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Anwaltskanzlei MISIK & MUCSKA verfügt von einem Team von 5 Juristen und 
spezialisiert sich unter anderem auf Handelsrecht, Inkasso, Versicherung- , Trans-
port- und Logistikrecht. Die Anwaltskanzlei ist tätig außer der Slowakei auch in 
Tschechei und Ungarn (CEE Region), als niedergelassene europäische Rechtsanwäl-
te. Wir bieten eine umfassende Betreuung und Prozessvertretung und Abwehr von 
Ansprüchen bei Schäden bis hin zur gerichtlichen Geltendmachung und Vollstre-
ckung an. 

Názov firmy: Noerr s.r.o.
Kontaktná osoba: JUDr. Pavol Rak, PhD.
Adresa: AC Diplomat, Palisády 29/A, 811 06 Bratislava
Tel.: +421/2/591 010 10
Fax: +421/2/591 010 11
E-mail: recepciaba@noerr.com
Web: www.noerr.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Noerr je z medzinárodného hľadiska jednou z vedúcich advokátskych kancelárií v 
Európe: s pobočkami v jedenástich krajinách a s celosvetovou sieťou spriatelených 
top kancelárií. Noerr je navyše exkluzívnym nemeckým členom v Lex Mundi, vedúcej 
globálnej sieti nezávislých advokátskych kancelárií.

Name der Firma: Noerr s.r.o.
Kontaktperson: JUDr. Pavol Rak, PhD.
Adresse: AC Diplomat, Palisády 29/A, 811 06 Bratislava
Tel.: +421/2/591 010 10
Fax: +421/2/591 010 11
E-mail: recepciaba@noerr.com
Web: www.noerr.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Noerr ist als eine führende europäische Wirtschaftskanzlei bestens aufgestellt: mit 
Büros in elf Ländern und einem weltweiten Netzwerk an befreundeten Top-Kanzlei-
en. Zudem ist Noerr exklusives deutsches Mitglied von Lex Mundi, dem global füh-
renden Netzwerk unabhängiger Wirtschaftskanzleien.

Názov firmy: Ružička Csekes s.r.o. (in association with members of CMS)
Kontaktná osoba: JUDr. Jaroslav Ružička, PhD., JUDr. Erika Csekes
Adresa: Vysoká 2/B, 811 06 Bratislava
Tel.: +421/2/323 334 44
Fax: +421/2/323 334 43
E-mail: office-ba@rc-cms.sk
Web: www.rc-cms.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Sme jednou z najväčších advokátskych kancelárií v SR, ocenenou titulom Právnická 
firma rokov 2013 - 2016. Ponúkame širokú škálu právneho a daňového poraden-
stva. Služby poskytujeme prostredníctvom odborne a sektorovo zameraných tímov, 
schopných pracovať súbežne na viacerých i cezhraničných mandátoch.

Name der Firma: Ružička Csekes s.r.o. (in association with members of CMS)
Kontaktperson: JUDr. Jaroslav Ružička, PhD., JUDr. Erika Csekes
Adresse: Vysoká 2/B, 811 06 Bratislava
Tel.: +421/2/323 334 44
Fax: +421/2/323 334 43
E-mail: office-ba@rc-cms.sk
Web: www.rc-cms.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Als eine der größten Rechtsanwaltskanzleien in der Slowakei haben wir den Preis 
„die Anwaltskanzlei des Jahres 2013 - 2016“ erhalten. Wir bieten ein breites Spekt-
rum kompetenter Rechts- und Steuerberatung an, als auch Dienstleistungen in fle-
xiblen fach- und bereichsorientierten Teams.

Názov firmy: Schönherr Rechtsanwälte GmbH, organizačná zložka
Kontaktná osoba: JUDr. Stanislav Kovár (Managing Partner)
Adresa: Prievozská 4/A, Apollo Business Centre II,  Blok B, 
 821 09 Bratislava
Tel.: +421/2/571 007 01
Fax: +421/2/571 007 02
E-mail: office.bratislava@schoenherr.eu
Web: www.schoenherr.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
Schönherr Rechtsanwälte GmbH je popredná rakúska právnická firma. Už takmer 
šesť desaťročí zastupuje svojich klientov pri realizácií tuzemských i medzinárodných 
transakcií ako ich spoľahlivý poradca. V krajinách strednej a východnej Európy má 
celkovo 13 pobočiek, kde pracuje viac ako 300 právnikov.

Name der Firma: Schönherr Rechtsanwälte GmbH, organizačná zložka
Kontaktperson: JUDr. Stanislav Kovár (Managing Partner)
Adresse: Prievozská 4/A, Apollo Business Centre II,  Blok B, 
 821 09 Bratislava
Tel.: +421/2/571 007 01
Fax: +421/2/571 007 02
E-mail: office.bratislava@schoenherr.eu
Web: www.schoenherr.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
Schönherr Rechtsanwälte GmbH ist eine der führenden österreichischen Anwalts-
kanzleien. Seit beinahe sechs Jahrzehnten vertritt sie ihre Mandanten bei nationalen 
und internationalen Transaktionen als deren zuverlässiger Berater. In Mittel- und 
Osteuropa hat sie 13 Büros mit mehr als 300 Juristen.

Názov firmy: SENIOR CONSULTANTS -Šebesta s.r.o.
Kontaktná osoba: JUDr. Ing. Matej Šebesta
Adresa: Zámocká 30, 811 01 Bratislava
Tel.: +421/2/207 020 70
Fax: +421/2/207 171 71
E-mail: sebesta@sconsultants.eu
Web: www.sconsultants.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
Naša spoločnosť sa špecializuje na obchodné právo a na právo obchodných spoloč-
ností. Máme tiež skúsenosti v oblastiach práva nehnuteľností, stavebného práva, 
správneho daňového a dopravného práva. Poskytujeme tiež právne poradenstvo 
pre začínajúce firmy (tzv. start-ups). Naši právnici majú skúsenosti so zastupovaním 
klientov pred slovenskými súdmi a arbitrážnymi tribunálmi. Poskytujeme tiež po-
radenstvo vo veciach medzinárodného práva súkromného, rodinné a dedičské veci 
s medzinárodným prvkom.

Name der Firma: SENIOR CONSULTANTS -Šebesta s.r.o.
Kontaktperson: JUDr. Ing. Matej Šebesta
Adresse: Zámocká 30, 811 01 Bratislava
Tel.: +421/2/207 020 70
Fax: +421/2/207 171 71
E-mail: sebesta@sconsultants.eu
Web: www.sconsultants.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
Unsere Gesellschaft ist auf Gesellschafts- und Handelsrecht spezialisiert. Wir haben 
Erfahrung insbesondere im Bereich des Immobilien-, Bau- , Verwaltungs-, Steuer-und 
Transportrechtes.     Wir bieten Rechtsberatung auch hinsichtlich neu zu gründenden 
Unternehmen an (start-ups).    Wir vertreten unsere Klienten ebenfalls vor slowaki-
schen Gerichten und internationalen Schiedsgerichten. Wir bieten Rechtberatung im 
Bereich des internationalen Privatrechtes, Familien- und Erbschaftsrechts an.
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Názov firmy: Šiška & Partners s.r.o.
Kontaktná osoba: JUDr. Karol Šiška (partner), JUDr. Jozef Bannert (partner)
Adresa: Palisády 33, 811 06 Bratislava
Tel.: +421/2/206 485 80
Fax: +421/2/544 101 86
E-mail: office@sp-chsh.sk
Web: www.sp-chsh.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Advokátska kancelária v spolupráci s CHSH Viedeň . Šiška & Partners pôsobí na slo-
venskom trhu od roku 1997, od roku 2006 je súčasťou medzinárodnej siete CHSH 
Cerha Hempel Spiegelfeld Hlawati, s integrovanou praxou v regióne CEE. Šiška & 
Partners poskytuje najvyšší štandard právneho poradenstva zameraný na nachá-
dzanie praktických riešení.

Name der Firma: Šiška & Partners s.r.o.
Kontaktperson: JUDr. Karol Šiška (partner), JUDr. Jozef Bannert (partner)
Adresse: Palisády 33, 811 06 Bratislava
Tel.: +421/2/206 485 80
Fax: +421/2/544 101 86
E-mail: office@sp-chsh.sk
Web: www.sp-chsh.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Šiška & Partners ist auf dem slowakischen Markt seit 1997 tätig und seit 2006 ist 
sie ein Teil des internationalen Netzwerkes CHSH Cerha Hempel Spiegelfeld Hlawati 
mit integrierter Praxis im CEE Region. Šiška & Partners bedeutet rechtliche Beratung 
auf höchstem Niveau und die Entwicklung von praktischen Lösungen.

Názov firmy: TaylorWessing e|n|w|c advokáti s.r.o.
Kontaktná osoba: JUDr. Andrej Leontiev, JUDr. Radovan Pala
Adresa: IURIS HOUSE, Panenská 6, 811 03 Bratislava
Tel.: +421/2/526 328 04
Fax: +421/2/526 326 77
E-mail: bratislava@taylorwessing.com
Web: www.taylorwessing.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
TaylorWessing ponúka riešenia vo všetkých oblastiach práva, s ťažiskom na právo 
obchodných spoločností, finančné právo, právo nehnuteľností, právo duševného 
vlastníctva. The Slovak Spectator ju vyhlásil za jednu z najväčších medzinárodných 
kancelárií na Slovensku podľa počtu spolupracujúcich advokátov.

Name der Firma: TaylorWessing e|n|w|c advokáti s.r.o.
Kontaktperson: JUDr. Andrej Leontiev, JUDr. Radovan Pala
Adresse: IURIS HOUSE, Panenská 6, 811 03 Bratislava
Tel.: +421/2/526 328 04
Fax: +421/2/526 326 77
E-mail: bratislava@taylorwessing.com
Web: www.taylorwessing.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
TaylorWessing bietet Lösungen für alle Rechtsbereiche mit dem Schwerpunkt: Han-
delsrecht, Finanzrecht, Liegenschaftsrecht, Immaterialgüterrecht. Anhand der An-
zahl der mitarbeitenden Rechtsanwälten ist sie nach dem The Slovak Spectator eine 
der größten internationalen Rechtsanwaltskanzleien in der Slowakei.

Názov firmy: WOLF THEISS Rechtsanwälte GmbH & Co KG, organizačná zložka
Kontaktná osoba: Dr. Erik Steger,  JUDr. Katarína Bieliková, 
 Dr. Ľubica Stelzer Páleníková
Adresa: Einsteinova 24 Aupark Tower, 851 01 Bratislava
Tel.: +421/2/591 012 40
Fax: +421/2/591 012 49
E-mail: erik.steger@wolftheiss.com, katarina.bielikova@wolftheiss.com,  
 lubica.palenikova@wolftheiss.com
Web: www.wolftheiss.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Od založenia pred viac než 55 rokmi vo Viedni sa advokátska kancelária WOLF THE-
ISS etablovala ako jedna z najväčších a najprestížnejších kancelárií v oblasti strednej, 
východnej a južnej Európy s viac než 320 právnikmi, ktorí poskytujú právne služby vo 
všetých relevantných právnych odvetviach v 13 krajinách CEE/SEE regiónu.

Name der Firma: WOLF THEISS Rechtsanwälte GmbH & Co KG, organizačná zložka
Kontaktná osoba: Dr. Erik Steger,  JUDr. Katarína Bieliková, 
 Dr. Ľubica Stelzer Páleníková
Adresse: Einsteinova 24 Aupark Tower, 851 01 Bratislava
Tel.: +421/2/591 012 40
Fax: +421/2/591 012 49
E-mail: erik.steger@wolftheiss.com, katarina.bielikova@wolftheiss.com, 
 lubica.palenikova@wolftheiss.com
Web: www.wolftheiss.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Seit der Gründung vor mehr als 50 Jahren in Wien hat sich Wolf Theiss zu einer der 
größten Kanzleien in Mittel-, Ost- und Südosteuropa mit mehr als 340 Juristen ent-
wickelt, die in 13 Ländern der CEE/SEE Region alle relevanten Rechtsgebiete be-
treuen.

Názov firmy: ASPENA, s.r.o.
Kontaktná osoba: Lenka Jankechová
Adresa: Trnavská cesta 5, 831 04 Bratislava
Tel.: +421 2 556 40 781, +421 911 573 885
E-mail: lenka.jankechova@aspena.sk
Web: www.aspena.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
ASPENA je spoločnosťou s dlhoročnými skúsenosťami v oblasti prekladov a tlmoče-
nia. Zásadou spoločnosti je poskytnúť komplexnú službu, a tak vyhovieť požiadav-
kám zákazníka v tomto odbore.

Name der Firma: ASPENA, s.r.o.
Kontaktperson: Lenka Jankechová
Adresse: Trnavská cesta 5, 831 04 Bratislava
Tel.: +421 2 556 40 781, +421 911 573 885
E-mail: lenka.jankechova@aspena.sk
Web: www.aspena.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Grundsatz des Unternehmens ist es, in diesem Bereich komplexe Dienstleistungen 
zu erbringen und somit dem Kunden vollkommen entgegenzukommen.

Preklady a tlmočenie
Übersetzungen und Dolmetschen

Názov firmy: Blaguss Slovakia s.r.o.
Kontaktná osoba: Josef Wieser
Adresa: Mlynské nivy 70, 821 05 Bratislava
Tel.: +421 2 43 63 72 57,  0911070525
Fax: +421/2/436 372 59
E-mail: office@blaguss.sk
Web: www.blaguss.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Pravidelná a nepravidelná autobusová doprava s dlhoročnou tradíciou. S priemer-
ným vekom vozového parku 1,5 roka sa radíme medzi najmodernejšie spoločnosti 
v Európe. Spoločnosť Blaguss Slovakia, ako dcérska spoločnosť Blaguss Reisen, 
vznikla v roku 2000 so sídlom v Bratislave a ihneď sa zaradila medzi dynamicky sa 
rozvíjajúce spoločnosti v autobusovej doprave.

Name der Firma: Blaguss Slovakia s.r.o.
Kontaktperson: Josef Wieser
Adresse: Mlynské nivy 70, 821 05 Bratislava
Tel.: +421 2 43 63 72 57,  0911070525
Fax: +421/2/436 372 59
E-mail: office@blaguss.sk
Web: www.blaguss.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Regelmäßiger und unregelmäßiger Busverkehr mit langjähriger Tradition.  Mit dem 
Durchschnittsalter des Fuhrparks von 1,5 Jahr gehören wir zu den modernsten Gesell-
schaften in Europa. Die Gesellschaft Blaguss Slovakia mit Sitz in Bratislava, entstand im 
Jahr 2000 als die Tochtergesellschaft von Blaguss Reisen. Seitdem ist die Gesellschaft 
Blaguss Slovakia eine dynamisch entwickelnde Gesellschaft im Busvekehr geworden.

www.blaguss.sk

www.blaguss.sk

www.blaguss.sk

www.blaguss.sk

Preprava, doprava, logistika
Transport, Logistik

Názov firmy: cargo - partner SR, s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Tibor Majzún
Adresa: Kopčianska 92, 852 03 Bratislava
Tel.: +421/2/682 423 00
Fax: +421/2/682 422 22
E-mail: skbts@cargo-partner.com
Web: www.cargo-partner.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Sme medzinárodná špedičná spoločnosť poskytujúca komplexné info-logistické 
služby so zameraním najmä na leteckú a námornú prepravu tovaru. Na Slovensku 
pôsobíme už od roku 1993, v Bratislave disponujeme skladom s kapacitou 14 tisíc 
paliet a ďalší pre 20 tisíc paliet prevádzkujeme v Dunajskej Strede.

Name der Firma: cargo - partner SR, s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Tibor Majzún
Adresse: Kopčianska 92, 852 03 Bratislava
Tel.: +421/2/682 423 00
Fax: +421/2/682 422 22
E-mail: skbts@cargo-partner.com
Web: www.cargo-partner.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Wir sind ein internationales Speditionsunternehmen und bieten komplexe info-logisti-
sche Dienstleistungen an, mit besonderem Schwerpunkt auf den Warentransport auf 
dem Luft- und Wasserweg. In der Slowakei sind wir bereits seit 1993 tätig. In Bratislava 
betreiben wir ein Lager mit der Kapazität von 14 Tsd. Paletten und ein größeres mit der 
Kapazität von 20 Tsd. Paletten steht unseren Kunden in Dunajská Streda zur Verfügung.

Názov firmy: CARSEN Transfer service, s.r.o.
Kontaktná osoba: Andrej Boháč
Adresa: Digital Park I Einsteinova 21, 851 01 Bratislava
Tel.: +421/944554555
E-mail: info@carsen.sk
Web: www.carsen.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Ponúkame komfortnú prepravu plne klimatizovanými limuzínami Mercedes-Benz s 
Wi-Fi pripojením, ktoré vás privezú na miesto určenia včas a pohodlne. Garantujeme 
profesionalitu, bezpečnosť, diskrétnosť, spoľahlivosť vybavenia každej objednávky a 
spokojných zákazníkov.

Name der Firma: CARSEN Transfer service, s.r.o.
Kontaktperson: Andrej Boháč
Adresse: Digital Park I Einsteinova 21, 851 01 Bratislava
Tel.: +421/944554555
E-mail: info@carsen.sk
Web: www.carsen.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Wir bieten komfortablen Transport durch vollklimatisierte Limousinen Merce-
des-Benz mit Wi-Fi-Anschluss, die Sie zu dem Ziel pünktlich und komfortabel brin-
gen. Wir garantieren Professionalität, Sicherheit, Vertraulichkeit, Zuverlässigkeit von 
Anlagen jeder Bestellung und zufriedene Kunden.

Názov firmy: DHL Express (Slovakia), spol. s r. o.
Kontaktná osoba: Soňa Krajčíková
Adresa: M.R.Štefánika, 82001 Bratislava
Tel.: +421 917 125 818
E-mail: sona.krajcikova@dhl.com
Web: www.expresnapreprava.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
DHL Express pôsobí vo viac ako 220 krajinách a teritóriách na celom svete, vďaka 
čomu je najmedzinárodnejšou spoločnosťou na svete. Je dokonalým partnerom pre 
všetky potreby v oblasti expresného doručovania dokumentových a tovarových zá-
sielok „od dverí k dverám.“ Sieť DHL Express disponuje s viac ako 4.700 kanceláriami 
s možnosťou doručenia do 120.000 miest na celom svete. Či už ide o služby typu 
Same Day, Time Definite alebo Day Definite, na DHL Express sa klienti môžu vždy 
spoľahnúť - garantuje najlepšie prepravné časy, prvotriednu kvalitu a profesionálny 
zákaznícky servis. Aj preto je DHL Epxress už roky jednotkou na trhu medzinárodnej 
expresnej prepravy.

Name der Firma: DHL Express (Slovakia), spol. s r. o.
Kontaktperson: Soňa Krajčíková
Adresse: M.R.Štefánika, 82001 Bratislava
Tel.: +421 917 125 818
E-mail: sona.krajcikova@dhl.com
Web: www.expresnapreprava.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
DHL Express is the perfect partner for all the needs in the field of „door to door“ do-
cuments and goods express delivery. DHL Express has a network of more than 4.700 
offices with delivery at 120.000 sites worldwide. Whether for services such as Same 
Day, Time Definite alebo Day Definite at DHL Express clients can always rely on our 
services - we guarantee the best transit times, superior quality and professional 
customer services. Therefore, DHL Express is for years the market leader in the field 
of international express shipping.
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Názov firmy: Felbermayr Slovakia s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Ivančuk Audij
Adresa: Galvaniho 24, 821 04 Bratislava
Tel.: +421/2/433 390 09, 0907 706 637
Fax: +421/2/433 390 68
E-mail: a.ivancuk@felbermayr.sk
Web: www.felbermayr.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Prenájom automobilových žeriavov, plošín, vysokozdvižných vozíkov.

Name der Firma: Felbermayr Slovakia s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Ivančuk Audij
Adresse: Galvaniho 24, 821 04 Bratislava
Tel.: +421/2/433 390 09, 0907 706 637
Fax: +421/2/433 390 68
E-mail: a.ivancuk@felbermayr.sk
Web: www.felbermayr.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Vermietung von Automobilkränen, Arbeitsbühnen und Staplern.

Názov firmy: GEBRÜDER WEISS, s.r.o.
Kontaktná osoba: Rene Stranz (country manager)
Adresa: Diaľničná 20, 903 01 Senec
Tel.: +421/2/330 665 00
Fax: +421/2/330 665 16
E-mail: gw.slovakia@gw-world.com
Web: www.gw-world.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť GEBRÜDER WEISS je rodinná firma s viac ako 500 ročnou tradíciou. Patrí 
medzi popredných svetových poskytovateľov logistických riešení. Portfólio služieb 
ponúka  medzinárodnú a vnútroštátnu pozemnú prepravu,  leteckú a  námornú pre-
pravu, zbernú a balíkovú službu, colné služby, skladovú logistiku,  komplexné logis-
tické riešenia šité na mieru,  logistické  poradenstvo.

Name der Firma: GEBRÜDER WEISS, s.r.o.
Kontaktperson: Rene Stranz (country manager)
Adresse: Diaľničná 20, 903 01 Senec
Tel.: +421/2/330 665 00
Fax: +421/2/330 665 16
E-mail: gw.slovakia@gw-world.com
Web: www.gw-world.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
GEBRÜDER WEISS ist ein Familienunternehmen mit einer mehr als  500-jährigen 
Tradition und zählt weltweit zu den führenden Anbietern von Logistiklösungen. Das 
Dienstleistungsportfolio bietet internationalen und nationalen Landverkehr, Luft- 
und Seefracht, Sammelgut und Paketdienstleistungen, Zolldienstleistungen, Lager-
logistik, komplexe maßgeschneiderte Logistiklösungen,  Logistikberatung.

Názov firmy: J.R.STEINDORFER, doprava a obchod, s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Rudolf Páleš
Adresa: M. Rázusa 2892/42, 955 01 Topoľčany
Tel.: +421/91/5777 000
Fax: +421/38/5323 281
E-mail: ales@steindorfer.sk
Web: www.steindorfer.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Medzinárodná nákladná doprava.

Name der Firma: J.R.STEINDORFER, doprava a obchod, s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Rudolf Páleš
Adresse: M. Rázusa 2892/42, 955 01 Topoľčany
Tel.: +421/91/5777 000
Fax: +421/38/5323 281
E-mail: ales@steindorfer.sk
Web: www.steindorfer.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Internationaler Straßengüterverkehr.

Názov firmy: Lagermax Autotransport Slovakia spol. s r.o.
Kontaktná osoba: Franz Lang
Adresa: Rybničná 40/C, 831 06 Bratislava
Tel.: +421/2/492 381 50
Fax: +421/2/492 381 12
E-mail: franz.lang@lagermax.sk
Web: www.lagermax.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Preprava a logistika automobilov je špecializáciou firmy Lagermax. Okrem distribúcie 
automobilov ponúka Lagermax aj možnosti Value-added –services v oblasti auto-
mobilov.

Name der Firma: Lagermax Autotransport Slovakia spol. s r.o.
Kontaktperson: Franz Lang
Adresse: Rybničná 40/C, 831 06 Bratislava
Tel.: +421/2/492 381 50
Fax: +421/2/492 381 12
E-mail: franz.lang@lagermax.sk
Web: www.lagermax.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Transport und Logistik von Fahrzeugen ist ein Spezialgebiet von Lagermax. Zusätz-
lich zur Distribution von Fahrzeugen bietet Lagermax die Möglichkeit, Value-ad-
ded-services in Sachen Kfz.

Názov firmy: Schenker, s.r.o.
Kontaktná osoba: Dietmar Schmickl, generálny riaditeľ
Adresa: Kopčianska 94, 851 01 Bratislava 5
Tel.: +421/2/682 933 10
Fax: +421/2/682 933 09
E-mail: dietmar.schmickl@dbschenker.com
Web: www.schenker.sk, www.dbschenker.com/sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
DB Schenker je jedným z popredných svetových poskytovateľov integrovaných lo-
gistických služieb, poskytujúci cestnú, železničnú, leteckú a námornú dopravu rov-
nako ako komplexné logistické služby v celosvetovom meradle.

Name der Firma: Schenker, s.r.o.
Kontaktperson: Dietmar Schmickl, Geschäftsführer
Adresse: Kopčianska 94, 851 01 Bratislava 5
Tel.: +421/2/682 933 10
Fax: +421/2/682 933 09
E-mail: dietmar.schmickl@dbschenker.com
Web: www.schenker.sk, www.dbschenker.com/sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
DB Schenker ist einer der führenden global integrierten Logistikdienstleister welt-
weit. Ein dichtes Netzwerk von Standorten in den wesentlichen Wirtschaftsregionen 
der Welt, in der Luft- und Seefracht, im Landverkehr, in der Kontraktlogistik sowie im 
Supply Chain Management zeichnet DB Schenker aus.

Názov firmy: aPRimage, s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Szilvia Néveri Varagya
Adresa: Kračanská 40, 929 01 Dunajská Streda
Tel.: +421/911 242 144
E-mail: info@aprimage.sk
Web: www.aprimage.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Kríza je možnosť, riziko šanca a dôvera hodnota. aPRimage s.r.o. je kreatívna PR 
agentúra zameriavajúca sa na komplexné  služby v oblasti styku s verejnosťou, re-
klamy a marketingu. Ponúka strategické plánovanie, kreatívne, cielené kampane a 
odborné poradenstvo šité na mieru – individuálne profesionálne služby pre nároč-
ných klientov, ktorí radi vynikajú z priemeru.

Name der Firma: aPRimage, s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Szilvia Néveri Varagya
Adresse: Kračanská 40, 929 01 Dunajská Streda
Tel.: +421/911 242 144
E-mail: info@aprimage.sk
Web: www.aprimage.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Jede Krise ist eine Gelegenheit, jedes Risiko eine Chance, das Vertrauen ein Wert. 
aPRimage s.r.o. ist eine kreative PR Agentur spezialisiert auf komplexe Dienstleis-
tungen im Bereich Public Relations, Werbung und Marketing. Sie bietet strategische 
Planung, kreative, gezielte Kampagnen und maßgeschnittene Fachberatung an – 
individuelle professionelle Dienstleistungen für anspruchsvolle Klienten, die gern 
überdurchschnittliche Leistungen erbringen.

Public Relations, firemné poradenstvo, marketing, reklama
Public Relations, Unternehmensberatung, Marketing, Werbung

Názov firmy: B. H. PUBLIC RELATIONS & PROMOTION, s.r.o
Kontaktná osoba: Mgr. Beata Havranová
Adresa: P.O.BOX 35, 814 99 Bratislava I
Tel.: +421/2/544 340 12, +421/905 648 207, +421/915 771 092
E-mail: beata@bhpromotion.sk, marketing@kamkam.eu
Web: www.bhpromotion.sk, www.kamkam.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
PR agentúra, Public a Media Relations, vzťahy s verejnosťou a sponzoring, poraden-
stvo v oblasti turizmu a podpora turistického marketingu, PR podpora pre cestovný 
ruch. Konzultačné a obchodné služby pre podnikateľov. Spoločnosť je majiteľom a 
prevádzkovateľom špecializovaného turistického online portálu www.kamkam.eu, s 
akcentom na dovolenkovú destináciu Rakúsko pre trhy: Česká republika a Slovensko.

Name der Firma: B. H. PUBLIC RELATIONS & PROMOTION, s.r.o
Kontaktperson: Mgr. Beata Havranová
Adresse: P.O.BOX 35, 814 99 Bratislava I
Tel.: +421/2/544 340 12, +421/905 648 207, +421/915 771 092
E-mail: beata@bhpromotion.sk, marketing@kamkam.eu
Web: www.bhpromotion.sk, www.kamkam.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
PR Agentur, Public und Media Relations, Kontakt mit der Öffentlichkeit  und Spon-
soring, Beratung im Tourismusbereich und Unterstützung von Tourismusmarketing 
und PR im Tourismus. Leistungen im Bereich Konsultation und Handel für Unter-
nehmer. Das Unternehmen ist Eigentümer und Betreiber des spezialisierten On-
line-Portals www.kamkam.eu, das Akzent auf die Urlaubsdestination Österreich für 
Märkte Tschechien und Slowakei setzt.

Názov firmy: Connex CEE s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Kristián Varga (konateľ)
Adresa: Česká 3, 83103 Bratislava
Tel.: +421/2/4463 8584
Fax: +421/2/4463 0153
E-mail: kristian.varga@connexgroup.net
Web: www.connexgroup.net

Činnosť & Ďalšie informácie:
Marketingové služby pre firmy v oblasti motivácie, promotion akcií a vernostných 
programov.

Name der Firma: Connex CEE s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Kristián Varga (Geschäftsführer)
Adresse: Česká 3, 83103 Bratislava
Tel.: +421/2/4463 8584
Fax: +421/2/4463 0153
E-mail: kristian.varga@connexgroup.net
Web: www.connexgroup.net

Tätigkeit & Weitere informationen:
Marketingleistungen für Firmen im Bereich der Kundenbindung, Verkaufsförderung 
und Mitarbeitermotivation.
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Názov firmy: ESIRA s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Slavomír Mladý
Adresa: Nám. M. Benku 2, 811 07 Bratislava
Tel.: +421/2/502 030 80
Fax: +421/2/502 030 88
E-mail: esira@esira.sk
Web: www.esira.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Poradenstvo EÚ, EÚ – podporné poradenstvo pre obce.

Name der Firma: ESIRA s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Slavomír Mladý
Adresse: Nám. M. Benku 2, 811 07 Bratislava
Tel.: +421/2/502 030 80
Fax: +421/2/502 030 88
E-mail: esira@esira.sk
Web: www.esira.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Beratung EU, EU - Förderungenberatung für Gemeinden

Názov firmy: HTU k.s.
Kontaktná osoba: Dipl.-Wirtsch.- Ing.(FH) Ladislav Jelinek
Adresa: Ušiakova 8, 841 01 Bratislava
Tel.: +421/917 470 059, +43/6 805 595 763, +49/176 831 812 90
E-mail: jelinek@htu.sk
Web: www.htu.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:

Name der Firma: HTU k.s.
Kontaktperson: Dipl.-Wirtsch.- Ing.(FH) Ladislav Jelinek
Adresse: Ušiakova 8, 841 01 Bratislava
Tel.: +421/917 470 059, +43/6 805 595 763, +49/176 831 812 90
E-mail: jelinek@htu.sk
Web: www.htu.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:

Názov firmy: KOMIOS s.r.o. - Ústav pre kooperáciu v strednej 
 a východnej Európe
Kontaktná osoba: Jan Schrastetter
Adresa: Konventná 2, 81103 Bratislava
Tel.: +421/2/207 147 77, +421/915 450 301
E-mail: office@komios.eu
Web: www.komios.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
Kontaktný management a Networking (hospodárstvo, médiá, politika), tvorba pro-
jektov a koordinácia projektov, konferenčný management.

Name der Firma: KOMIOS s.r.o. - Ústav pre kooperáciu v strednej 
 a východnej Európe
Kontaktperson: Jan Schrastetter
Adresse: Konventná 2, 81103 Bratislava
Tel.: +421/2/207 147 77, +421/915 450 301
E-mail: office@komios.eu
Web: www.komios.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
Kontaktmanagement, und Networking (Wirtschaft, Medien, Politik), Projektentwick-
lung und Projektkoordination, Konferenzmanagement

Názov firmy: MAXMARKETING, s.r.o.
Kontaktná osoba: PhDr. Jaroslava Pribylincová
Adresa: Dunajská 58, 811 08 Bratislava
Tel.: +421/915 757 485
E-mail: jaroslava.pribylincova@maxmarketing.sk
Web: www.maxmarketing.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
PR a marketingová agentúra špecializujúca sa predovšetkým na oblasť turizmu, 
máme však klientov aj z iných oblastí.   Sme profesionálnym a kompetentným part-
nerom pre turistické destinácie, dovolenkové regióny, ubytovacie zariadenia predo-
všetkým v nemecky hovoriacich krajinách i v Čechách a na Slovensku.

Name der Firma: MAXMARKETING, s.r.o.
Kontaktperson: PhDr. Jaroslava Pribylincová
Adresse: Dunajská 58, 811 08 Bratislava
Tel.: +421/915 757 485
E-mail: jaroslava.pribylincova@maxmarketing.sk
Web: www.maxmarketing.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Inhabergeführte PR- und Marketingagentur, die sich auf Tourismusbranche spe-
zialisiert, in dem Kundenportfolio befinden sich auch Unternehmen aus anderen 
Marktsegmenten.   Wir agieren als professioneller und kompetenter Partner für Tou-
rismusregionen, Urlaubsdestinationen und Hotelbranche vorwiegend in deutsch-
sprachigen Ländern.

Názov firmy: Michal Janovský – Grafikáreň
Kontaktná osoba: Michal Janovský
Adresa: Hečkova 8, 83151 Bratislava
Tel.: +421 905 321 722
E-mail: michal@grafikaren.sk
Web: www.grafikaren.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Grafické návrhy a príprava tlačených aj online materiálov.

Name der Firma: Michal Janovský – Grafikáreň
Kontaktperson: Michal Janovský
Adresse: Hečkova 8, 83151 Bratislava
Tel.: +421 905 321 722
E-mail: michal@grafikaren.sk
Web: www.grafikaren.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Grafikdesign und Herstellung von Print- und Online-Materialien.

Názov firmy: Slovenská informačná a marketingová spoločnosť, a.s. (SIMS, a.s.)
Kontaktná osoba: Dr.h.c. Igor Tinka MBA, LL.M
Adresa: Nová Bošáca 78, 913 08 Nová Bošáca
Tel.: +421/32/3260 611
E-mail: i.tinka@sims.sk
Web: www.sims.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Obchodné informácie, Kreditné informácie, Podnikové poradenstvo, Odvetvové 
analýzy.

Name der Firma: Slovenská informačná a marketingová spoločnosť, a.s. (SIMS, a.s.)
Kontaktperson: Dr.h.c. Igor Tinka MBA, LL.M
Adresse: Nová Bošáca 78, 913 08 Nová Bošáca
Tel.: +421/32/3260 611
E-mail: i.tinka@sims.sk
Web: www.sims.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Geschäftsinformationen, Kreditinformationen, Unternehmensberatung, Sekto-
ranalyse.

Názov firmy: sowa | brandstudio
Kontaktná osoba: Ing. Martin Žilinský
Adresa: Miletičova 24, 821 09 Bratislava
Tel.: +421/2/555 679 58, +421/905 353 396
Fax: +421/2/555 679 58
E-mail: sowa@sowa.sk
Web: www.sowa.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Marketingová komunikácia so zameraním na značku. Tvorba značky, grafický dizajn, 
reklama, korporátna identita. Menšie štúdio so zaujimavými referenciami a osobným 
prístupom ku klientom.

Name der Firma: sowa | brandstudio
Kontaktperson: Ing. Martin Žilinský
Adresse: Miletičova 24, 821 09 Bratislava
Tel.: +421/2/555 679 58, +421/905 353 396
Fax: +421/2/555 679 58
E-mail: sowa@sowa.sk
Web: www.sowa.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Marketing-Kommunikation orientiert auf die Marke. Branding, Grafischer Design, 
Werbung, Corporate Identity. Kleineres Studio mit interessanten Referenzen und 
ganz persönlicher Beziehung zu Kunden.

Názov firmy: BA Business Center s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Radovan Mihálek
Adresa: Plynárenská 1, 821 09 Bratislava
Tel.: +421/911 758 118
E-mail: radovan.mihalek@bbc1plus.sk
Web: www.bbc1.sk, www.bbc1plus.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť CA Immo AG sa zaoberá developmentom a investíciami v oblasti ko-
merčných nehnuteľností. V Bratislave ponúka do prenájmu kancelárske priestory v 
budovách BBC 1 a BBC 1 Plus. Obe budovy sa nachádzajú v najrozvinutejšej admi-
nistratívnej zóne Bratislavy, na osi ulíc Prievozská – Plynárenská.

Name der Firma: BA Business Center s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Radovan Mihálek
Adresse: Plynárenská 1, 821 09 Bratislava
Tel.: +421/911 758 118
E-mail: radovan.mihalek@bbc1plus.sk
Web: www.bbc1.sk, www.bbc1plus.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
CA Immo AG ist ein Eigentümer und Entwickler von gewerblichen Immobilien. In Bra-
tislava werden derzeit Büroflächen in den Gebäuden BBC 1 und BBC 1 Plus ange-
boten.   Beide Gebäude sind im sehr gut etablierten Bürobezirk Bratislavas, auf der 
Achse Prievozska-Plynarenska gelegen.
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Názov firmy: Bilberry Group s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Igor Šnirc
Adresa: A. Rudnaya 10/6, 971 01 Prievidza
Tel.: +421 908 117 419
E-mail: snirc@bilberry.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Bilberry Group je spoločnosť poskytujúca odborné poradenské služby v oblasti rea-
litného sektora so špecializáciou na trh s komerčnými nehnuteľnosťami.   Momen-
tálne spolupracuje pre developérsku spoločnosť Erste Group Immorent v oblasti 
leasingu a business developmentu na projektoch IMMOPARK Žilina a IMMOPARK 
Košice – priemyselno-logistické parky.

Name der Firma: Bilberry Group s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Igor Šnirc
Adresse: A. Rudnaya 10/6, 971 01 Prievidza
Tel.: +421 908 117 419
E-mail: snirc@bilberry.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Bilberry Group ist ein Consulting Unternehmen, welches fachliche Beratung im Be-
reich der Immobilien anbietet und sich auf den kommerziellen Imobilienmarkt spezi-
alisiert.  Derzeit arbeiten wir mit der Gesellschaft Erste Group Immorent zusammen 
im Bereich des Leasings und der Geschäftsentwicklung – am  Projekt der Industrie-
zonen IMMOPARK Žilina und IMMOPARK Košice.

Názov firmy: BISCHOFF & COMPAGNONS Property Networks Slovakia s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Rastislav Badalík
Adresa: Bajkalská 30, 821 05 Bratislava
Tel.: +421 903 226 781
E-mail: badalik.r@bischoffcpn.com
Web: www.bischoffcpn.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Poradenstvo v oblasti nehnuteľností, projekt manažment, analýza trhu, výber vhod-
nej lokality a zaobstaranie pozemku, návrh optimálneho spôsobu financovania, 
technické koncepcie, riadenie projektov, a iné.

Name der Firma: BISCHOFF & COMPAGNONS Property Networks Slovakia s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Rastislav Badalík
Adresse: Bajkalská 30, 821 05 Bratislava
Tel.: +421 903 226 781
E-mail: badalik.r@bischoffcpn.com
Web: www.bischoffcpn.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Immobilienberatung, Immobilien-Entwickler, Projektmanagement, Akquisitionsma-
nagement / Grundstücksbeschaffung, Finanzierungsbeschaffung, Projektmanage-
ment und anderes.

Názov firmy: Colliers International, spol. s r. o.
Kontaktná osoba: Lýdia Minárová
Adresa: Suché Mýto 1, 811 03 Bratislava
Tel.: +421/2/59 98 09 62, +421/903 252 366
Fax: +421 2 59 980 981
E-mail: Lydia.Minarova@colliers.com
Web: www.colliers.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Colliers poskytuje služby v oblasti komerčných nehnuteľností ako sú kancelárske 
a obchodné priestory, priemyselné haly, sklady a pozemky; poradenstvo v oblasti 
workplace solutions, investícií a financií; ohodnocovanie nehnuteľností v zmysle me-
dzinárodných štandardov; projektový a change management.

Name der Firma: Colliers International, spol. s r. o.
Kontaktperson: Lýdia Minárová
Adresse: Suché Mýto 1, 811 03 Bratislava
Tel.: +421/2/59 98 09 62, +421/903 252 366
Fax: +421 2 59 980 981
E-mail: Lydia.Minarova@colliers.com
Web: www.colliers.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Colliers gewährt  Dienstleistungen im Bereich der kommerziellen Immobilien wie die 
Büro – und Geschäftsräumlichkeiten, industrielle Hallen, Lager und Grundstücke; 
Beratung im Bereich von Workplace Solutions, Investitionen und Finanzen; Bewer-
tung der Liegenschaften im Sinne der inter. Standards.

Názov firmy: GO ASSET Development GmbH
Kontaktná osoba: Dipl. Ing. (FH) Carmen Dilch MSc. MRICS
Adresa: IZ NÖ-Süd, Straße 2c, Objekt M34, A - 2355 Wr. Neudorf
Tel.: +43/69917234527
E-mail: c.dilch@goasset.at
Web: www.goasset.at

Činnosť & Ďalšie informácie:

Name der Firma: GO ASSET Development GmbH
Kontaktperson: Dipl. Ing. (FH) Carmen Dilch MSc. MRICS
Adresse: IZ NÖ-Süd, Straße 2c, Objekt M34, A - 2355 Wr. Neudorf
Tel.: +43/69917234527
E-mail: c.dilch@goasset.at
Web: www.goasset.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
Unsere Tätigkeit besteht schwerpunktmäßig in der Entwicklung von gewerblichen 
Immobilien in Österreich und CEE-Bereich.    Der Fokus liegt hierbei auf Retail- (ins-
besondere Fachmarktzentren) und Logistikprojekten.    GO ASSET ist ein unabhängi-
ges und flexibles Unternehmen mit raschen Entscheidungswegen.

Názov firmy: GRANVIA, a.s.
Kontaktná osoba: Mag. Martin Schlor
Adresa: Suché mýto 1, 811 03 Bratislava
Tel.: +421/2/581 016 03, +421/2/581 016 01
Fax: +421/2/581 016 08
E-mail: martin.schlor@granvia.sk
Web: www.pr1bina.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spolocnost GRANVIA, a.s. je koncesionárom projektu verejno-súkromného partner-
stva rýchlostnej cesty R1 PR1BINA (51,6 km), Nitra – Tekovské Nemce a Banská 
Bystrica severný obchvat.

Name der Firma: GRANVIA, a.s.
Kontaktperson: Mag. Martin Schlor
Adresse: Suché mýto 1, 811 03 Bratislava
Tel.: +421/2/581 016 03, +421/2/581 016 01
Fax: +421/2/581 016 08
E-mail: martin.schlor@granvia.sk
Web: www.pr1bina.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Gesellschaft GRANVIA, a. s. ist der Konzessionär des Projekts der öffentlich-pri-
vaten Partnerschaft der   Geschwindigkeitskommunikation R1 PR1BINA (51,6 km), 
Nitra – Tekovské Nemce und Banská Bystrica nördliche Umfahrung.

Názov firmy: HAGN, k.s.
Kontaktná osoba: Mgr. Marek Holečka
Adresa: Poľná 4/A, 903 01 Senec
Tel.: +421/905 757 988
E-mail: holecka@mhslegal.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Správa nehnuteľností, vývoj projektov

Name der Firma: HAGN, k.s.
Kontaktperson: Mgr. Marek Holečka
Adresse: Poľná 4/A, 903 01 Senec
Tel.: +421/905 757 988
E-mail: holecka@mhslegal.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Immobilienverwaltung, Projektentwicklung

Názov firmy: BARSCO, s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Igor Balašov
Adresa: Kadnárova 51, 831 51 Bratislava
Tel.: +421/905 115 655
E-mail: barsco@barsco.sk
Web: www.barsco.sk, www.breweria.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Firma BARSco, s.r.o. pôsobí v gastronómii, kde sa venuje zabezpečovaniu cateringu 
a prevázdkovaniu gastronomických zariadení. Zabezpečujeme eventy rôznej veľkosti 
a charakteru. Od menších biznis raňajok a coffee brejkov až po vernisáže, svadby 
a galavečery. Stačí ochutnať.

Name der Firma: BARSCO, s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Igor Balašov
Adresse: Kadnárova 51, 831 51 Bratislava
Tel.: +421/905 115 655
E-mail: barsco@barsco.sk
Web: www.barsco.sk, www.breweria.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Firma BARSco, GmbH ist in der Gastronomie tätig. Die Firma bietet Catering und 
Betreibung von den gastronomischen Einrichtungen. Wir bereiten Imbiss für die 
Veranstaltungen von unterschiedlicher Größe und Charakter vor. Von den kleinen 
Arbeitsfrühstücken und Kaffeepausen, bis zu Ausstellungeröffnungen, Hochzeiten 
und Galas. Nur probieren!

Služby spojené s organizáciou podujatí
Dienstleistungen im Bereich der Veranstaltungen

Názov firmy: CATERING s.r.o.
Kontaktná osoba: Roman Dolnák
Adresa: Pšeničná 1/G, 821 06 Bratislava
Tel.: +421 904 141 414, +421 903 696 777
E-mail: catering@catering.sk
Web: catering.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:

Názov firmy: CATERING s.r.o.
Kontaktná osoba: Roman Dolnák
Adresa: Pšeničná 1/G, 821 06 Bratislava
Tel.: +421 904 141 414, +421 903 696 777
E-mail: catering@catering.sk
Web: catering.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
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Názov firmy: Dallmayr Vending & Office k.s.
Kontaktná osoba: Róbert Tkáč
Adresa: Prístavná 10, 82109 Bratislava
Tel.: +421/902 650 750, +421/2/436 314 08
Fax: +421/2/436 314 10
E-mail: tkac@dallmayr.sk
Web: www.dallmayr.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Prevádzkovanie nápojových, predajných automatov a kávovarov. Kvalitná káva a 
chutné občerstvenie dostupné 7 dní v týždni. Nové zariadenia, riešenia na mieru, 
najmodernejšie platobné systémy, reklamy na LCD a nonstop servis. Spoločnosť s 
dlhoročnou  tradíciou = záruka kvality.

Name der Firma: Dallmayr Vending & Office k.s.
Kontaktperson: Róbert Tkáč
Adresse: Prístavná 10, 82109 Bratislava
Tel.: +421/902 650 750, +421/2/436 314 08
Fax: +421/2/436 314 10
E-mail: tkac@dallmayr.sk
Web: www.dallmayr.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Operating von Getränke-, Verkaufsautomaten und Kaffeemaschinen. Qualitäts-
kaffee und leckere Snacks 7 Tage die Woche zur Verfügung. Neue Maschinen, kun-
denspezifische Lösungen, modernste Zahlungssysteme, Werbung auf LCD- Displays 
und 24 Stunden Service. Ein Unternehmen mit langer Tradition = Qualitätsgarantie.

Názov firmy: FUNFACE FOTOBOX
Kontaktná osoba: Ing. Mgr. Karol Malý
Adresa: Drobného 27, 84101 Bratislava
Tel.: +421/ 905 770 805
E-mail: funface@funface.sk
Web: www.funface.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Zábavné fotenie s novinkou na slovenskom trhu FunFace fotobox. Vďaka FunFace 
budú mať návštevníci po odfotení s rôznymi rekvizitami ihneď vytlačenú fotku k dis-
pozícii. Na fotku vieme umiestniť Vaše logo či akúkoľvek grafiku. Hostia si môžu fotky 
ihneď poslať na mail, a zdielať On-line aj s Vašim grafickým posolstvom na fotkách. 
Fotky sú následne k dispozícii v elektronickej podobe a tiež v galérii na www.funface.sk.

Name der Firma: FUNFACE FOTOBOX
Kontaktperson: Ing. Mgr. Karol Malý
Adresse: Drobného 27, 84101 Bratislava
Tel.: +421/ 905 770 805
E-mail: funface@funface.sk
Web: www.funface.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Lustige Fotos mit der Neuigkeit auf dem slowakischen Markt – FunFace Fotobox. 
Mit FunFace stehen die Fotos mit verschiedenen Requisiten den Teilnehmern sofort 
nach der Aufnahme gedruckt zur Verfügung.  Auf jedem Foto kann Ihr Logo oder 
beliebige Graphik stehen, die sie gleich per E-Mail senden oder online stellen können. 
Die Fotos finden Sie anschließend auch in der Fotogalerie unserer Webseite www.
funface.sk.

Názov firmy: Red Monkey group
Kontaktná osoba: Július Beláň
Adresa: Sládkovičova 4, 811 06 Bratislava
Tel.: +421/905 322 755
Fax: +421/2/524  421 40
E-mail: ufo@redmonkeygroup.com
Web: www.redmonkeygroup.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť Red Monkey Group poskytuje reštauračné a cateringové služby už od 
roku 1999. V súčasnosti prevádzkuje vyhliadkovú reštauráciu UFO watch.taste.groo-
ve. a sezónnu prevádzku Pláž pod UFOm. Spoločnosť zároveň poskytuje komplexné 
cateringové služby.

Name der Firma: Red Monkey group
Kontaktperson: Július Beláň
Adresse: Sládkovičova 4, 811 06 Bratislava
Tel.: +421/905 322 755
Fax: +421/2/524  421 40
E-mail: ufo@redmonkeygroup.com
Web: www.redmonkeygroup.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Gesellschaft Red Monkey Group bietet Restaurant- und Catering Dienstleistung 
seit dem Jahr 1999. Momentan betreibt sie das Aussichtsrestaurant UFO watch.
taste.groove. und den Strand UFO. Gleichzeitig bietet die Gesellschaft komplexe Ca-
tering-Dienste an.

Názov firmy: Sharkam VIP Catering s.r.o.
Kontaktná osoba: Pavol Bankovich
Adresa: Veternicova 33, 841 05 Bratislava
Tel.: 421/915 763 073
Fax: +421/2/635 377 33
E-mail: pavol.bankovich@sharkam.sk
Web: www.sharkam.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Sme tu od roku 1998 a patríme medzi európsku cateringovú špičku. Prinášame 
kulinársky zážitok s profesionálnym servisom na netradičných miestach. Varíme 
skutočné jedlo zo skutočných surovín pre skutočných ľudí. Máme stabilný tím ľudí, 
vlastnú prevádzku a techniku, vlastný inventár. V roku 2013 nám bol udelený cer-
tifikát ISO 22 000.

Name der Firma: Sharkam VIP Catering s.r.o.
Kontaktperson: Pavol Bankovich
Adresse: Veternicova 33, 841 05 Bratislava
Tel.: 421/915 763 073
Fax: +421/2/635 377 33
E-mail: pavol.bankovich@sharkam.sk
Web: www.sharkam.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Seit 1998 auf den Markt, gehören wir derzeit zu den besten Caterern Europas. Wir 
bringen ein kulinarisches Erlebnis und professionelles Service zu exklusiven Venues. 
Wir kochen wahres Essen aus wahren Zutaten für wahre Leute. Im 2013 wurden wir 
mit ISO 22 000 zertifiziert.

Názov firmy: PLUSIM spol. s r.o.
Kontaktná osoba: Stankovenová Dominika
Adresa: Staré Grunty 36 (Simmeringer Hauptstraße 24), 
 841 04 (A-1110) Bratislava (Wien)
Tel.: +421/2/654 135 60
Fax: +421/2/654 444 98
E-mail: stankovenova@plusim.sk
Web: www.plusim.at, www.stahovanie-plusim.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Poskytujeme profesionálne služby na domácom a medzinárodnom trhu v oblasti 
sťahovania bytov, kancelárií, skladov, archívov, ťažkých bremien, výrobných liniek a 
technologických zariadení. Disponujeme vlastným vozovým parkom a skladovými 
priestormi pre krátkodobé a dlhodobé uskladnenie tovaru.

Name der Firma: PLUSIM spol. s r.o.
Kontaktperson: Kudlejová Beáta
Adresse: Staré Grunty 36 (Simmeringer Hauptstraße 24), 
 841 04 (A-1110) Bratislava (Wien)
Tel.: +421/2/654 135 60
Fax: +421/2/654 444 98
E-mail: stankovenova@plusim.sk
Web: www.plusim.at, www.stahovanie-plusim.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Wir bieten professionelle Übersiedlung von Wohnungen, Büros, Lager, Archiv, ver-
schiedenen schweren Lasten, Produktion-, Technologische Anlagen. Wir verfügen 
über eigenen Fuhrpark und Lagerfläche für kurz-und langfristige Lagerung von 
Waren.

Sťahovacie služby
Umzug‑ und Transport Dienstleistungen

Názov firmy: Baumit, spol. s r.o.
Kontaktná osoba: RNDr. Eva Tomaschová
Adresa: Zrínskeho 13, 811 03 Bratislava 1
Tel.: +421/2/593 033 11
Fax: +421/2/544 118 24
E-mail: tomaschova@baumit.sk
Web: www.baumit.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Výrobky pre murovanie, omietanie, sanáciu vlhkosti, zatepľovanie, záhradné úpravy 
a spevnené plochy a špeciálne betónové zmesi.  Projekty: Súťaž „Fasáda roka“  Gran-
tový program (CSR) „Tu sa nám páči, tu chceme žiť!“.

Name der Firma: Baumit, spol. s r.o.
Kontaktperson: RNDr. Eva Tomaschová
Adresse: Zrínskeho 13, 811 03 Bratislava 1
Tel.: +421/2/593 033 11
Fax: +421/2/544 118 24
E-mail: tomaschova@baumit.sk
Web: www.baumit.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Schwerpunkte: Trocken- Mörtel und Putz, WDVS, Estriche, Sanierung, Systeme für 
Garten und Landschaft, Betone  Projekte: Wettbewerb „Fassade des Jahres“  Grant-
programm (CSR) „Hier gefällt es uns, da wollen wir leben!“.

Stavebné materiály, stavebníctvo a obchod
Baustoffe, Bauwesen und Handel

Názov firmy: HERZ s.r.o.
Kontaktná osoba: Vendelín Hozzánk
Adresa: Priemyslená ulica 3131, 900 27 Bernolákovo
Tel.: +421/2/624 119 10
Fax: +421/2/624 118 25
E-mail: infosk@herz.eu
Web: www.herz.eu

Činnosť & Ďalšie informácie:
Rakúsky výrobca produktov v  oblasti technických zariadení budov: vykurovanie, 
chladenie, armatúry, ventily, podlahové systémy, rozvody pitnej vody, rozvody a ar-
matúry pre plyn, kotly na biomasu, solárne systémy, tepelné čerpadlá.

Name der Firma: HERZ s.r.o.
Kontaktperson: Vendelín Hozzánk
Adresse: Priemyslená ulica 3131, 900 27 Bernolákovo
Tel.: +421/2/624 119 10
Fax: +421/2/624 118 25
E-mail: infosk@herz.eu
Web: www.herz.eu

Tätigkeit & Weitere informationen:
Österreichischer Produkthersteller auf dem Gebiet technischer Gebäudeausrüstung: 
Heizung, Kühlung, Armaturen, Ventile, Unterflur-Systeme, die Verteilung von Trink-
wasser, Rohre und Fittings für Gas, Biomassekessel, Solarsysteme, Wärmepumpen.

Názov firmy: I&G TRADE, s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Imrich Václav
Adresa: Jiráskova 23, 940 63 Nové Zámky
Tel.: +421/35/6428 035
Fax: +421/35/6428 035
E-mail: igtrade@igtrade.sk
Web: www.igtrade.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Výroba, montáž a oprava stabilného a polostabilného hasiaceho zariadenia.

Name der Firma: I&G TRADE, s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Imrich Václav
Adresse: Jiráskova 23, 940 63 Nové Zámky
Tel.: +421/35/6428 035
Fax: +421/35/6428 035
E-mail: igtrade@igtrade.sk
Web: www.igtrade.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Herstellung, Installation und Reparaturen von stabilen und halbstabilen Feuer-
sprinklersystemen.



ROČENKA 2016

175174

JAHRESRÜCKBLICK 2016

Slovensko-rakúska 
obchodná komora 

Slowakisch-Österreichische 
Handelskammer 

Názov firmy: KAMI PROFIT, s.r.o.
Kontaktná osoba: Vladimír Duchoň
Adresa: Príjazdná 7/A, 83107 Bratislava
Tel.: +421/948/856/150
E-mail: duchon@kami-profit.sk
Web: www.kami-profit.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Manažment stavieb, dozorovanie stavieb, realizácie stavieb, príprava stavieb, vlast-
né investičné projekty, projekčná činnosť  Pôsobenie firmy hlavne na Slovensku, 
v Čechách a v Rakúsku

Name der Firma: KAMI PROFIT, s.r.o.
Kontaktperson: Vladimír Duchoň
Adresse: Príjazdná 7/A, 83107 Bratislava
Tel.: +421/948/856/150
E-mail: duchon@kami-profit.sk
Web: www.kami-profit.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Baustellenmanagment, Bauaufsicht, eigene Investitionsprojekte, Baustelleneinrich-
tung und Vorbereitung, Bauausführung.  Haupttätigkeit in der Slowakei, Tschechien 
und Österreich

Názov firmy: PITTEL + BRAUSEWETTER s.r.o.
Kontaktná osoba: Ján Melúch  (prokurista), Peter Rybár (prokurista)
Adresa: Stará Vajnorská 1, 831 04 Bratislava
Tel.: +421/2/682 840 00, +421/2/682 840 11
Fax: +421/2/682 840 90
E-mail: peter.rybar@pittel.sk
Web: www.pittel.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Inžinierske a pozemné stavby, výroba a predaj asfalto-betónových zmesí, nákladná 
doprava, frézovanie asfaltu, pokládka asfaltov ručná, pokládka asfaltov strojová.

Name der Firma: PITTEL + BRAUSEWETTER s.r.o.
Kontaktperson: Ján Melúch  (prokurista), Peter Rybár (prokurista)
Adresse: Stará Vajnorská 1, 831 04 Bratislava
Tel.: +421/2/682 840 00, +421/2/682 840 11
Fax: +421/2/682 840 90
E-mail: peter.rybar@pittel.sk
Web: www.pittel.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Bauwesen , Produktion und Verkauf von Asphaltbetonmischungen, Spedition, Frä-
sen und Asphalt Verlegung von Hand oder mit Asphaltmaschine.

Pittel+Brausewetter Pittel+Brausewetter

Názov firmy: STRABAG Pozemné a inžinierske staviteľstvo s.r.o.
Kontaktná osoba: Mag. Ing. Alexander Holénia
Adresa: Mlynské nivy 61/A, 820 15 Bratislava
Tel.: +421/2/3262 1111
Fax: +421/2/3262 3341
E-mail: strabag-pozemne@strabag.com
Web: www.strabag-pozemne.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:

Name der Firma: STRABAG Pozemné a inžinierske staviteľstvo s.r.o.
Kontaktperson: Mag. Ing. Alexander Holénia
Adresse: Mlynské nivy 61/A, 820 15 Bratislava
Tel.: +421/2/3262 1111
Fax: +421/2/3262 3341
E-mail: strabag-pozemne@strabag.com
Web: www.strabag-pozemne.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:

Názov firmy: Swietelsky - Slovakia spol. s r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Walter Spitaler; Dipl.-HTL-Ing. Anton Prossliner; 
 Ronald Pleninger; Dipl.Ing. Bernhard Brandner; 
 Lucia Glosiková; Vladimír Lesovský; Philipp Sorgo
Adresa: Mokráň záhon 4, 821 04 Bratislava
Tel.: +421/2/571 017 10; +421/2/456 434 04
Fax: +421/2/571 017 20
E-mail: office.slovakia@swietelsky.sk
Web: www.swietelsky.com, www.swietelsky.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Generálnododávateľské stavby – občianske, bytové,  priemyselné, energet. a tech-
nologické, športoviská, rekonštrukcie vrátane oblastí pamiatkovej ochrany; Inžinier-
ske stavby – dopravné stavby, predaj asfalt. zmesí; Železničné stavby – výstavba 
a údržba koľajových tratí, prevádzka traťových technológií.

Name der Firma: Swietelsky - Slovakia spol. s r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Walter Spitaler; Dipl.-HTL-Ing. Anton Prossliner; 
 Ronald Pleninger; Dipl.Ing. Bernhard Brandner; 
 Lucia Glosiková; Vladimír Lesovský; Philipp Sorgo
Adresse: Mokráň záhon 4, 821 04 Bratislava
Tel.: +421/2/571 017 10; +421/2/456 434 04
Fax: +421/2/571 017 20
E-mail: office.slovakia@swietelsky.sk
Web: www.swietelsky.com, www.swietelsky.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
GU-Bau – Gesellschafts-, Wohn-, Industrie-, Energie- und Technologiebauten, 
Sportanlagen, Rekonstruktionen inkl. Denkmalschutz-Bereichen; Ingenieurbau – 
Verkehrsbau, Verkauf von Asphaltmischungen; BAHNBAU-Neubau&Erhaltung von 
Gleisanlagen, Entwicklung&Betrieb von modernen Bahnbaumaschinen

Názov firmy: TONDACH SLOVENSKO, s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Slavomíra Hudacká
Adresa: Železničná 53, 900 31 Stupava
Tel.: +421 905 399 188
E-mail: Slavka.Hudacka@tondach.sk
Web: www.tondach.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
TONDACH SLOVENSKO, s.r.o. je členom skupiny Wienerberger. Na Slovensku vyko-
náva obchodnú činnosť v oblasti predaja pálenej strešnej krytiny značky TONDACH.

Name der Firma: TONDACH SLOVENSKO, s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Slavomíra Hudacká
Adresse: Železničná 53, 900 31 Stupava
Tel.: +421 905 399 188
E-mail: Slavka.Hudacka@tondach.sk
Web: www.tondach.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
TONDACH SLOVENSKO, s.r.o. ist Mitglied der Gruppe Wienerberger. In der Slowakei 
macht realisiert Geschäftsaktivitäten im Bereich Verkauf keramischen Dachziegel 
TONDACH.

Názov firmy: ZG Lighting Slovakia, s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Peter Mišík
Adresa: Tomášikova 64, 831 04 Bratislava
Tel.: +421/911 539 668
E-mail: peter.misik@zumtobelgroup.com
Web: www.zumtobel.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Svetelné riešenia a predaj osvetľovacej techniky ZUMTOBEL, THORN, BEGA,LIM-
BURG,BOOM. Výpočet, návrh, poradenstvo v osvetlení, vrátane núdzových svietidiel. 
Projekcia, predaj, servis riadiacich systémov. Úsporné, ekologické riešenia osvetlenia. 
Svietidlá pre človeka, prácu, architektúru, priestor.

Name der Firma: ZG Lighting Slovakia, s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Peter Mišík
Adresse: Tomášikova 64, 831 04 Bratislava
Tel.: +421/911 539 668
E-mail: peter.misik@zumtobelgroup.com
Web: www.zumtobel.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Beleuchtungseinrichtungen Vertriebsmarken ZUMTOBEL, THORN, BEGA, Limburg, 
BOOM, Baulmann, Tre Ci Luce. Berechnung, Design und Beratung bei der Beleuch-
tung, einschließlich Notbeleuchtung. Design, Verkauf und Service von Kontrollsyste-
men. Ökologische und sparsame Lösungen mit Beleuchtung. Leuchten und ökologi-
sche Lösungen für Menschen, Arbeit, Architektur und Raum.

Názov firmy: CHETRA SK, s.r.o.
Kontaktná osoba: Peter Bubnár
Adresa: Sládkovičová 1937, 093 02 Hencovce
Tel.: +421/905 709 699
E-mail: peter.bubnar@chetra.sk
Web: www.chetra.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Chetra SK, s.r.o. je firma, ktorá sa v úzkej spolupráci so svojím zmluvným partnerom 
Chetra GmbH venuje servisu v oblasti vysokotlakových tesnení v náročných prevádz-
kových podmienkach.Sortiment firmy pokrýva široké spektrum tesnení pre zariade-
nia pracujúce v prostrediach s rôznymi chemickými nárokmi

Name der Firma: CHETRA SK, s.r.o.
Kontaktperson: Peter Bubnár
Adresse: Sládkovičová 1937, 093 02 Hencovce
Tel.: +421/905 709 699
E-mail: peter.bubnar@chetra.sk
Web: www.chetra.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Chetra SK, Ltd. is a company that is in close cooperation with its contractors Chetra 
GmbH devoted work in the high-pressure seals in tough operating conditions. The 
company portfolio covers a wide range of seals for equipment operating in environ-
ments with different chemical and thermal demands.

Strojársky priemysel
Maschinenbauindustrie

Názov firmy: KTP Group, s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Igor Trebatický
Adresa: Hlavná 31, 917 01 Trnava
Tel.: +421/33/5516 922
Fax: +421/33/5936 400
E-mail: baros@ktp.sk, trebaticky@ktp.sk
Web: www.ktp.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť KTP Group, s.r.o. pôsobí na trhu už od roku 2000. Náš administratív-
no–technický personál (konštruktéri elektrických a strojných zariadení, odborní 
pracovníci VTZ, školiaci pracovníci, ekonomickí a administratívni pracovníci) spolu 
s výkonným personálom (zvárači, zámočníci a elektrikári) zabezpečuje komplexné 
technické riešenia presne podľa potrieb viacerých domácich i zahraničných firiem po 
celom Slovensku.

Name der Firma: KTP Group, s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Igor Trebatický
Adresse: Hlavná 31, 917 01 Trnava
Tel.: +421/33/5516 922
Fax: +421/33/5936 400
E-mail: baros@ktp.sk, trebaticky@ktp.sk
Web: www.ktp.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Unsere Gesellschaft ist auf dem Markt seit 2000 tätig.  Unser administrativ-tech-
nisches Personal (Konstrukteure von Maschinen- und Elektroanlagen, Facharbeiter 
von klassifizierten technischen Anlagen, NDT-Arbeiter, Schweißtechnologen, Schu-
lungsmitarbeiter, Ökonomen und Verwaltungsangestellten) gemeinsam mit dem 
Leistungspersonal (Schweißer, Schlosser und Elektriker) stellen komplexe techni-
sche Lösungen genau nach den Bedürfnissen von mehreren inländischen und aus-
ländischen Firmen durch die ganze Slowakei sicher.

Nový 
člen

Neues 
Mitglied

Nový 
člen

Neues 
Mitglied

Nový 
člen

od 2017

Neues 
Mitglied
ab 2017
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Názov firmy: Obchodná fakulta Ekonomickej univerzity v Bratislave
Kontaktná osoba: Prof. Ing. Peter Baláž, PhD., vedúci katedry medzinárodného  
 obchodu, Obchodná fakulta Ekonomickej univerzity v Bratislave
Adresa: Dolnozemská cesta 1, 852 35 Bratislava 1
Tel.: +421/2/672 911 468
E-mail: peter.balaz@euba.sk
Web: www.euba.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Obchodná fakulta predstavuje verejnú vzdelávaciu a výskumnú inštitúciu, ktorá zabez-
pečuje systematické akreditované vzdelávanie v oblasti obchodno-vedných disciplín 
vo všetkých stupňoch štúdia. Jej poslaním je  poskytovať kvalitnú ekonomickú prípravu 
a vychovávať vysokokvalifikovaných odborníkov pre potreby slovenských a zahranič-
ných firiem, ako aj decíznej sféry. V oblasti vedy sa venuje skúmaniu mikroekonomic-
kých aspektov podnikania a ich dopadu na široké spektrum obchodných činností.

Name der Firma: Obchodná fakulta Ekonomickej univerzity v Bratislave
Kontaktperson: Prof. Ing. Peter Baláž, PhD., vedúci katedry medzinárodného  
 obchodu, Obchodná fakulta Ekonomickej univerzity v Bratislave
Adresse: Dolnozemská cesta 1, 852 35 Bratislava 1
Tel.: +421/2/672 911 468
E-mail: peter.balaz@euba.sk
Web: www.euba.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Handelsfakultät stellt eine öffentliche Bildungs- und Forschunginstitution dar, die 
eine systematische akkreditierte Bildung im Bereich der handelswissenschaftlichen Dis-
ziplinen auf allen Studienstufen anbietet. Ihre Aufgabe besteht in der qualitätsgerechten 
ökonomischen Vorbereitung und Erziehung von hochqualifizierten Fachleuten für die Er-
fordernisse slowakischer und ausländischer Firmen wie auch der Entscheidungssphäre. 
In der Wissenschaft widmet sie sich mikroökonomischen Aspekten von Unternehmun-
gen und deren Auswirkung auf das breite Spektrum der Handelstätigkeiten.

Školstvo, vzdelávanie, poradenstvo / Schulwesen, Bildung, Beratung

Názov firmy: WorkSpace Europe
Kontaktná osoba: Karol Ovesný
Adresa: Štúrova 3, 81102 Bratislava
Tel.: +421/907/244512
E-mail: karol.ovesny@workspaceeurope.sk
Web: www.workspaceeurope.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
WorkSpace Europe je konzorcium 12 slovenských vysokých škôl a je v súčasnosti 
jediné slovenské konzorcium v oblasti vysokoškolského vzdelávania pre Erasmus+ 
zahraničné pracovné stáže. Špecializujeme sa na poskytovanie medzinárodnej praxe 
pre študentov slovenských a európskych vysokých škôl prostredníctvom ich umiest-
ňovania do firiem a organizácií na pracovné stáže, kde majú príležitosť získať medzi-
národnú pracovnú skúsenosť pre štart ich profesionálnej kariéry. Zamestnávateľom 
na Slovensku ponúkame prístup k mladým odborníkom zo zahraničných vysokých 
škôl z najrôznejších odborov.

Name der Firma: WorkSpace Europe
Kontaktperson: Karol Ovesný
Adresse: Štúrova 3, 81102 Bratislava
Tel.: +421/907/244512
E-mail: karol.ovesny@workspaceeurope.sk
Web: www.workspaceeurope.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
WorkSpace Europe ist ein Konsortium von 12 slowakischen Universitäten und derzeit 
das Einzige im Bereich der Hochschulbildung, welches für das Erasmus Programm 
(Austauschprogramm für ausländische Praktika) von der Europäischen Kommissi-
on akkreditiert ist. Wir sind spezialisiert auf die Bereitstellung von internationalen 
Praktika in Unternehmen und Organisationen für Studenten von slowakischen und 
europäischen Universitäten. Dadurch erhalten diese die Gelegenheit, internationale 
Arbeitserfahrung zu sammeln und eine berufliche Karriere starten. Den Arbeitgebern 
in der Slowakei bieten wir Zugang zu jungen Berufstätigen von ausländischen Uni-
versitäten aus einer Vielzahl von Disziplinen.

Názov firmy: ALAS SLOVAKIA, s.r.o.
Kontaktná osoba: Nikolay Daskalov
Adresa: Polianky 23, 841 01 Bratislava
Tel.: +421/2/692 040 11
Fax: +421/2/692 040 09
E-mail: n.daskalov@alas.at
Web: www.alas.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Ťažba a spracovanie kameniva, produkcia transport betónu.

Name der Firma: ALAS SLOVAKIA, s.r.o.
Kontaktperson: Nikolay Daskalov
Adresse: Polianky 23, 841 01 Bratislava
Tel.: +421/2/692 040 11
Fax: +421/2/692 040 09
E-mail: n.daskalov@alas.at
Web: www.alas.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Förderung und Verarbeitung des Gesteins, Produktion des Transportbetons.

Názov firmy: Schindler Eskalátory, s.r.o.
Kontaktná osoba: Dipl. Ing. Peter Rigó
Adresa: Viedenská cesta 1, 929 01 Dunajská Streda
Tel.: +421/31/322 011 3
E-mail: peter.rigo@at.schindler.com
Web: www.schindler.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
Montáž pohyblivých schodov a chodníkov.

Name der Firma: Schindler Eskalátory, s.r.o.
Kontaktperson: Dipl. Ing. Peter Rigó
Adresse: Viedenská cesta 1, 929 01 Dunajská Streda
Tel.: +421/31/322 011 3 
E-mail: peter.rigo@at.schindler.com
Web: www.schindler.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
Montage von Fahrtreppen und beweglichen Stegen.

Názov firmy: BILLA s.r.o.
Kontaktná osoba: Darina Hrdličková
Adresa: Bajkalská 19/A, P.O.Box 57, 820 09 Bratislava
Tel.: +421/2/482 426 30
Fax: +421/2/482 428 88
E-mail: d.hrdlickova@billa.sk
Web: www.billa.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Slovenská sieť supermarketov zameraná na predaj čerstvých potravín.

Name der Firma: BILLA s.r.o.
Kontaktperson: Darina Hrdličková
Adresse: Bajkalská 19/A, P.O.Box 57, 820 09 Bratislava
Tel.: +421/2/482 426 30
Fax: +421/2/482 428 88
E-mail: d.hrdlickova@billa.sk
Web: www.billa.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Slowakische Supermarktkette, die sich auf den Verkauf von frischen Lebensmitteln 
spezial isiert.

Veľkoobchodná a maloobchodná činnosť
Großhandel und Einzelhandeltätigkeit

Názov firmy: dm drogerie markt, s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Alica Katriňaková (Asistentka prokuristky), 
 Bc. Dominika Kmecová (Asistentka prokuristky)
Adresa: Na Pántoch 18, 831 06 Bratislava 35
Tel.: +421/249/204 269, +421/2/492 042 24, +421/2/492 042 69 
Fax: +421/2/492 042 22
E-mail: alica.katrinakova@dm-drogeriemarkt.sk, 
 dominika.kmecova@dm-drogeriemarkt.sk
Web: www.dm-drogeriemarkt.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
dm drogerie markt patrí k najväčším spoločnostiam  strednej a východnej Európy, 
ktoré sa zaoberajú predajom drogériového tovaru.

Name der Firma: dm drogerie markt, s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Alica Katriňaková (Assistentin der Prokuristin), 
 Bc. Dominika Kmecová (Assistentin der Prokuristin)
Adresse: Na Pántoch 18, 831 06 Bratislava 35
Tel.: +421/249/204 269, +421/2/492 042 24, +421/2/492 042 69 
Fax: +421/2/492 042 22
E-mail: alica.katrinakova@dm-drogeriemarkt.sk, 
 dominika.kmecova@dm-drogeriemarkt.sk
Web: www.dm-drogeriemarkt.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
dm drogerie markt gehört zu den größten Drogeriefilialisten in Mittel- und Osteuropa.

Názov firmy: Jungheinrich spol. s r. o.
Kontaktná osoba: Petra Blahová
Adresa: Diaľničná cesta 17, 90301 Senec
Tel.: +421/2/492 058 29
Fax: +421/2/492 058 12
E-mail: petra.blahova@jungheinrich.sk
Web: www.jungheinrich.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Jungheinrich patrí medzi svetovú špičku v oblasti manipulačnej a skladovej techniky. 
Spoločnosť ponúka svojim zákazníkom široké portfólio produktov a služieb pre in-
ternú logistiku od vysokozdvižných vozíkov cez regálové systémy až po komplexné 
riešenia skladov. Akcie koncernu Jungheinrich sú obchodované na všetkých nemec-
kých burzách.

Name der Firma: Jungheinrich spol. s r. o.
Kontaktperson: Petra Blahová
Adresse: Diaľničná cesta 17, 90301 Senec
Tel.: +421/2/492 058 29
Fax: +421/2/492 058 12
E-mail: petra.blahova@jungheinrich.sk
Web: www.jungheinrich.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Jungheinrich gehört zu den international führenden Unternehmen in den Bereichen 
Flurförderzeug-, Lager- und Materialflusstechnik. Als produzierender Dienstleister 
und Lösungsanbieter der Intralogistik steht das Unternehmen seinen Kunden mit 
einem umfassenden Produktprogramm an Staplern, Regalsystemen, Dienstleistun-
gen und Beratung zur Seite. Die Jungheinrich-Aktie wird an allen deutschen Börsen 
gehandelt.

Názov firmy: JURKI-HAYTON s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Martin Jurkovič, konateľ
Adresa: Prístavná 2, 821 09 Bratislava 2
Tel.: +421/2/582 800 11
Fax: +421/2/582 800 44
E-mail: jurki@jurki.sk
Web: www.jurki.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Firma JURKI-HAYTON s.r.o. bola založená 14.9.1992. Spoločnosť prevádzkuje pod 
značkou JURKI 63 čerpacích staníc pod značkou JURKI v žltej farbe. Spoločnosť je 
členom UPEI, SAPPO a Spoločenstva čerpacích staníc SR. Zabezpečuje prevádzku 
čerpacích staníc, výstavbu a projektovanie. Disponuje autocisternami na prepravu 
pohonných hmôt a olejov.

Name der Firma: JURKI-HAYTON s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Martin Jurkovič, Gescheftsführer
Adresse: Prístavná 2, 821 09 Bratislava 2
Tel.: +421/2/582 800 11
Fax: +421/2/582 800 44
E-mail: jurki@jurki.sk
Web: www.jurki.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Die Firma JURKI-HAYTON s.r.o. wurde im Jahr 1992 gegründet. Seit 2006 ist die Fir-
ma der Alleinvertreter von der GreenChem Gesselschaft für den Verkauf von Flüssig-
keit AdBlue (Fahrzeuge EURO 4 und 5) geworden. Die Firma betreibt 63 Tankstellen 
in der Slowakei unter der Marke JURKI in gelber Farbe.

Ťažba a spracovateľský priemysel / Bau und Weiterverarbeitende Industrie

Technické služby / Technische Dienste
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Názov firmy: SCP PAPIER, a. s.
Kontaktná osoba: Ing. Adriána Kružliaková
Adresa: Mostová 5358/29, 034 01 Ružomberok
Tel.: +421/905 555 787
E-mail: adriana.kruzliakova@scppapier.com
Web: www.scppapier.com

Činnosť & Ďalšie informácie:
SCP PAPIER, a.s. je veľkoobchod a distribútor papiera. Na Slovensku patrí firma me-
dzi najväčších dodávateľov papierov pre polygrafický priemysel ako i papierov pre 
kancelárske použitie.

Name der Firma: SCP PAPIER, a. s.
Kontaktperson: Ing. Adriána Kružliaková
Adresse: Mostová 5358/29, 034 01 Ružomberok
Tel.: +421/905 555 787
E-mail: adriana.kruzliakova@scppapier.com
Web: www.scppapier.com

Tätigkeit & Weitere informationen:
SCP PAPIER, a.s. je veľkoobchod a distribútor papiera. Na Slovensku patrí firma me-
dzi najväčších dodávateľov papierov pre polygrafický priemysel ako i papierov pre 
kancelárske použitie.

Názov firmy: TOMAX GastroTech s.r.o.
Kontaktná osoba: Ing. Stanislav Kamenár
Adresa: Údernícka 5, 85101 Bratislava
Tel.: +421/905 617 631
Fax: +421/2/635 371 06
E-mail: kamenar@tomaxgastrotech.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Projekcia, dodávka a montáž technologických zariadení a veľkokuchynských tech-
nológií pre gastronomické prevádzky (hotely, penzióny, reštaurácie, banky) a pre 
práčovne a ekologické rýchločistiarne. Žblnk Tomax s.r.o. ekologické rýchločistiarne 
a práčovne

Name der Firma: TOMAX GastroTech s.r.o.
Kontaktperson: Ing. Stanislav Kamenár
Adresse: Údernícka 5, 85101 Bratislava
Tel.: +421/905 617 631
Fax: +421/2/635 371 06
E-mail: kamenar@tomaxgastrotech.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Projektion, Lieferung und Montage von technischen Einrichtungen und der Techno-
logien für Großküchen für gastronomische Betriebe (Hotels, Restaurants, Pensio-
nen, Banken) und für Wäschereien und ökologische Schnellreinigungen. Žblnk Tomax 
s.r.o. ökologische Schnellreinigungen und  Wäschereien

Názov firmy: Weingut PMC Münzenrieder GmbH
Kontaktná osoba: Josef Münzenrieder
Adresa: Triftgasse 31, 7143 Apelton
Tel.: +43/2175/267 00
Fax: +43/2175/267 01
E-mail: office@weingut-pmc.at
Web: www.weingut-pmc.at

Činnosť & Ďalšie informácie:
Naše vinárstvo leží v Apetlone , v srdci národného parku Neusiedler See Seewinkel. 
Mikroklíma tohto regiónu ponúka optimálne podmienky pre červené a sladké vína. 
Preto vo vinárstve Weingut PMC Münzenrieder produkujeme ca. 60% červených vín, 
30% sladkých vín a 10% bielych vín.

Name der Firma: Weingut PMC Münzenrieder GmbH
Kontaktperson: Josef Münzenrieder
Adresse: Triftgasse 31, 7143 Apelton
Tel.: +43/2175/267 00
Fax: +43/2175/267 01
E-mail: office@weingut-pmc.at
Web: www.weingut-pmc.at

Tätigkeit & Weitere informationen:
Unser Weingut liegt in Apetlon, im Herzen des Nationalparks Neusiedler See See-
winkel. Das Mikroklima in dieser Region bietet optimale Bedingungen für Rot- und 
Süssweine. Deshalb werden im Weingut PMC Münzenrieder ca. 60% Rotweine, 30% 
Süßweine und 10% Weissweine produziert.

Nový 
člen

Neues 
Mitglied

STRABAG Pozemné a inžinierske 
staviteľstvo s.r.o. je stavebná spoločnosť 
s viac ako 50 ročnou tradíciou v stavebnej 
výrobe na Slovensku.

  dodávka a realizácia stavieb na kľúč 

  realizácia inžinierskych stavieb 

  výroba a montáž prefabrikovaných 
konštrukcií 

  rekonštrukcie historických a 
pamiatkovo chránených stavieb

www.strabag-pozemne.sk

CITY ARENA Trnava, 
Štadión Antona Malatinského

Zelený most na diaľnici D2 – Moravský Svätý Ján

Nemocnica sv. Michala, Bratislava

STRABAG Pozemné a inžinierske staviteľstvo s.r.o., Mlynské nivy 61/A, 820 15 Bratislava
Tel.: +421 2 3262 1111, strabag-pozemne@strabag.com

Ročenka 
2016

dodávateľ 
papiera

Jahresrück- 
blick 2016

Papier-
lieferant



Noví členovia od roku 2017
Neue Mitglieder ab 2017
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Názov firmy: CMS Cameron McKenna v.o.s.
Kontaktná osoba: Helen Rodwell
Adresa: Palladium, Na Porici 1079/3a, Praha, 110 00, Česká republika
Tel.: +420 296 798 111
E-mail: helen.rodwell@cms-cmck.com
Web: cms.law

Činnosť & Ďalšie informácie:
Ako jedna z globálnych Top 10 advokátskych kancelárií  Vám je CMS k dispozícii vo 
viac ako 30 krajinách a  60 filiálkach po celom svete. 3.400 CMS-advokátov/tiek Vám 
ponúka poradenstvo orientované na mieru Vášmu odvetviu a taktiež potrebám lo-
kálneho trhu a rôznych právnych systémov. 

Name der Firma: CMS Cameron McKenna v.o.s.
Kontaktperson: Helen Rodwell
Adresse: Palladium, Na Porici 1079/3a, Praha, 110 00, Česká republika
Tel.: +420 296 798 111
E-mail: helen.rodwell@cms-cmck.com
Web: cms.law

Tätigkeit & Weitere informationen:
Als eine der globalen Top 10 Anwaltskanzleien steht Ihnen CMS in mehr als 30 Län-
dern und 60 Filialen auf der ganzen Welt zur Verfügung. 3.400 CMS-Anwälter_innen 
bieten Ihnen branchenorientierte und an Ihre Bedürfnisse angepasste Beratung des 
lokalen Markts und unterschiedlicher Rechtssystemen.

Názov firmy: Emineo Partners - financial services s. r. o.
Kontaktná osoba: Ing. Marcel Muráni
Adresa: Hviezdoslavovo námestie 7, 81102 Bratislava
Tel.: +421 2 21 02 82 10
Fax: +421/2/2102 8218
E-mail: office@emineopartners.sk
Web: www.emineopartners.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
Emineo Partners je expertom v segmente firemných financií. Ponúkame zakladanie 
spoločností, sídlo firmy, účtovné služby, zastupovanie pred daňovým úradom a iné 
neštandardné služby. My, Emineo, hovoríme nemecky, anglicky a rusky. Spokojnosť 
našich klientov a riešenia šité na mieru sú samozrejmosťou.

Name der Firma: Emineo Partners - financial services s. r. o.
Kontaktperson: Ing. Marcel Muráni
Adresse: Hviezdoslavovo námestie 7, 81102 Bratislava
Tel.: +421 2 21 02 82 10
Fax: +421/2/2102 8218
E-mail: office@emineopartners.sk
Web: www.emineopartners.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Emineo Partners ist ihr Partner in Firmenfinanzen.Wir bieten Dienstleistungen wie  
Firmenneugründungen, Errichtung von Firmensitzen, Buchhaltung, Vertretung vor 
der Steuerbehörde wie auch andere Dienste in Deutsch,Englisch und Russisch.

Názov firmy: GANDER group, s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Martin Miklánek
Adresa: Škultétyho 18, 831 03 Bratislava
Tel.: +421 905 259 869
E-mail: info@gander.sk, martin.miklanek@gander.sk
Web: www.gander.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
GANDER group s.r.o pôsobí v oblasti služieb ľudských zdrojov, pomáha pri nastavova-
ní HR štandardov a procesov v spoločnostiach vrátane testovania a výberu zamest-
nancov. Tím profesionálov s viac ako 15 ročnými skúsenosťami, ktorí radi pomôžu pri 
nastavovaní firemných stratégii, reštrukturalizáciách firiem, prípadne tímov.

Názov firmy: Screening Solutions Slovakia s. r. o.
Kontaktná osoba: JUDr. Ivan Moroz,   Mgr. Jozef Maslen
Adresa: Lazaretská 3/A, 811 08 Bratislava
Tel.: +421 903 476 109,  +421 903 736 739
E-mail: ivan.moroz.@screening-solutions.com 
 maslen@screening-solutions.com
Web: www.screening-solutions.com 

Činnosť & Ďalšie informácie:
Spoločnosť vznikla v roku 2015 ako poradenská a konzultačná spoločnosť nadvä-
zujúca na dlhoročné skúsenosti materskej spoločnosti Screening Solutions v oblasti  
vyšetrovania podvodov, vnútropodnikovej kriminality, Compliance, Due Diligence 
a Security Risk Managementu. Za dobu svojho pôsobenia sa stala dodávateľom 
služieb pre niektoré investičné skupiny, právne kancelárie, finančné inštitúcie a nad-
národné spoločnosti v uvedených oblastiach. Svoje služby ponúka prostredníctvom 
svojich kancelárii na Slovensku, v Českej republike a vo Švajčiarsku.

Name der Firma: GANDER group, s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Martin Miklánek
Adresse: Škultétyho 18, 831 03 Bratislava
Tel.: +421 905 259 869
E-mail: info@gander.sk, martin.miklanek@gander.sk
Web: www.gander.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
Gander Group s.r.o. wirkt im Bereich Human Resources, hilft beim Bestimmen der 
HR-Standarten und Prozessen in der Gesellschaft - einschließlich der Untersuchung 
und Auswahl der Angestellten. Unser professionelles Team mit mehr als 15 jährigen 
Berufserfahrungen hilft Ihnen gerne bei der Bildung der Firmenstrategien, Restruk-
turierung der Firmen bzw. der Teams.

Name der Firma: Screening Solutions Slovakia s. r. o.
Kontaktperson: JUDr. Ivan Moroz, Mgr. Jozef Maslen
Adresse: Lazaretská 3/A, 811 08 Bratislava
Tel.: +421 903 476 109,  +421 903 736 739
E-mail: ivan.moroz.@screening-solutions.com 
 maslen@screening-solutions.com
Web: www.screening-solutions.com 

Tätigkeit & Weitere informationen:
Das Unternehmen ist im Jahr 2015 als Beratungs- und Konsultationsgesellschaft 
in Bezug auf die Muttergesellschaft Screening Solutions im Bereich der Betrugsun-
tersuchung, innerbetrieblicher Kriminalität, Compliance, Due Diligence und Security 
Risk Management entstanden. Während der Zeit ihrer Tätigkeit ist die Firma zum 
Dienstleistungslieferaten einiger Investitionsgruppen, Rechtanwaltsbüros, Finan-
zinstitutionen und multinationalen Unternehmen in oben erwähnten Bereichen 
geworden. Sie bietet ihre Dienstleistungen mittels ihrer Kanzleien in der Slowakei, 
Tschechischen Republik sowie auch in der Schweiz.

Názov firmy: TONDACH SLOVENSKO, s.r.o.
Kontaktná osoba: Mgr. Slavomíra Hudacká
Adresa: Železničná 53, 900 31 Stupava
Tel.: +421 905 399 188
E-mail: Slavka.Hudacka@tondach.sk
Web: www.tondach.sk

Činnosť & Ďalšie informácie:
TONDACH SLOVENSKO, s.r.o. je členom skupiny Wienerberger. Na Slovensku vyko-
náva obchodnú činnosť v oblasti predaja pálenej strešnej krytiny značky TONDACH.

Name der Firma: TONDACH SLOVENSKO, s.r.o.
Kontaktperson: Mgr. Slavomíra Hudacká
Adresse: Železničná 53, 900 31 Stupava
Tel.: +421 905 399 188
E-mail: Slavka.Hudacka@tondach.sk
Web: www.tondach.sk

Tätigkeit & Weitere informationen:
TONDACH SLOVENSKO, s.r.o. ist Mitglied der Gruppe Wienerberger. In der Slowakei 
macht realisiert Geschäftsaktivitäten im Bereich Verkauf keramischen Dachziegel 
TONDACH.
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Poskytneme zľavu 20% z prenájmu konfe-
renčných priestorov a 

20% zľavu z konferenčných balíčkov pre 
členov. 

20% zľavu z pultovej ceny ubytovania 
na základe zmluvných cien so SROK. Pre 
uplatnenie zľavy prosím pri zadaní požia-
davky uveďte, že ste členom SROK.

Wir bieten 20% Rabatt auf die Vermietung 
von Konferenzräumen und auch 

20% Rabatt auf die Konferenzpakete für 
Mitglieder.

20% Rabatt aus dem Preis der Unterkunft 
auf Grund der Vertragspreise mit SÖHK. 
Bei der Anfrage bitte angeben, dass Sie ein 
Mitglied der SÖHK sind, damit der Rabatt 
angewendet wird.

10% zľava na prepravné služby ostatným 
členom komory

10% Rabatt auf die Transportleistungen 
den Mitgliedern der Kammer

50% zľava na prepravu medzinárodných 
tovarových zásielok

20% zľava na prepravu medzinárodných 
dokumentových zásielok

50% Rabatt auf internationalen Versand 
von Warenlieferungen

20% Rabatt auf internationalen Versand 
von Dokumentenlieferungen

35% zľava zo štandardnej ceny za pre-
nájom kancelárskych chladičov vody pre 
členov SROK. Túto službu môžete bezplat-
ne vyskúšať počas dvoch týždňov. 

35% Rabatt aus dem Standartpreis der 
Vermietung der Wasserkühler für die 
Mitglieder der SÖHK. Sie können unseren 
Servis in zwei Wochen gratis ausprobieren. 

20% zľava na založenie firmy 

20% zľava na firemné sídlo 

Účtovníctvo – 1.mesiac  - základný balík 
ZADARMO

Možnosť individuálnej zľavy po osobnom 
stretnutí, respektíve po prípadnej konzultácii

20% Rabatt auf die Gründung der Firma 

20% Rabatt auf den Firmensitz

Buchhaltung- Grundpaket - für den ersten 
Monat kostenlos

Es besteht die Möglichkeit individuelle Ra-
batte zu erzielen - nach einer persönlichen 
Konsultation

Zdarma 1 jednorazová inzercia vo formáte 
vizitky v Pressburger Zeitung 

25% zľava na reklamnú inzerciu v Pressbur-
ger Zeitung

1 einmalige Gratiseinschaltung in der 
Pressburger Zeitung im Visitenkartenformat

25% Rabatt auf Werbeinsertion in der 
Pressburger Zeitung

AUSTRIA TREND HOTEL BRATISLAVA****

CARSEN Transfer Service

DHL Express (Slovakia), spol. s r. o.

Dolphin Slovakia, s. r. o.

Emineo Partners - financial services s. r. o.

Europäische Medienunion s.r.o. (Pressburger Zeitung)

Zľavy pre členov 
Benefits fűr Mitglieder Špeciálna zľava na konferenčné služby pre 

členov SOHK počas roka 2017:

15% zľava na poldenný a celodenný konfe-
renčný balík

20% zľava na prenájom konferenčných 
miestností

Špeciálna ponuka obedového biznis menu

Zľava sa uplatňuje pri zadaní požiadavky.

Spezielles Angebot bei den Konferenzleis-
tungen für die Mitglieder im Jahr 2017:

15% Rabatt auf halbtägiges und ganztägi-
ges Konferenzpaket

20% Rabatt auf die Vermietung der Konfe-
renzräumlichkeiten

Spezielles Business Mittagsmenü

Anspruch auf Benefit erhebt man bei Ent-
stehung der Forderung

7% zľava z prenájmu FunFace fotoboxu. 7% Rabatt auf Vermietung der FunFace 
Fotobox.

Zľava 10% na ubytovanie.

Zľava 10 % na konzumáciu v reštaurácii.

Zľava 20% z ceny pri organizácii kongresov 
a seminárov.

10% Rabatt auf Unterkunft.

10% Rabatt auf Konsumation im Restaurant.

20% Rabatt aus dem Preis bei Organisation 
der Kongresse und der Seminare

10% zľava z aktuálnej pultovej ceny uby-
tovania

10% zľava z prenájmu konferenčných 
priestorov

10% Rabatt auf den aktuellen Preis der 
Unterkunft

10% Rabatt auf die Vermietung von Konfe-
renzräumen

15% zľava na ubytovanie z nereštriktívnej 
pultovej ceny

15% zľava na vybrané konferenčné balíčky

15% Rabatt auf Übernachtung von unein-
geschränkten Pultpreisen

15% Rabatt auf ausgewählte Konferenz-
pakete 

Každý člen Slovensko-rakúskej obchodnej 
komory bude mať pri kúpe osobného vo-
zidla Mercedes-Benz v roku 2017 nárok na 
4% zľavu z plných cenníkových cien.

Jedes Mitglied der Slowakisch-österreichi-
schen Handelskammer erhält beim Kauf 
eines PKWs Mercedes-Benz im Jahr 2017 
einen Rabatt i.H.v. 4% von den in Preislis-
ten angegebenen Preisen.

Zľava 10% na sťahovacie práce. 10% Rabatt auf Umzugsdienstleistungen.

Falkensteiner Hotel Bratislava****

FUNFACE FOTOBOX

Hotel Altes Kloster**** 

Lindner Hotel Gallery Central (Central Hotel Management s.r.o.) 

Mercure Bratislava Centrum

Motor-Car Bratislava, s.r.o. Autorizovaný predaj a servis Mercedes-Benz

PLUSIM spol.s r.o.
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10 % zľava z aktuálnej pultovej ceny

10 % zľava z prenájmu konferenčných 
priestorov

10 % Rabatt auf aktuelle Pultpreise

10 % Rabatt auf Konferenzraumvermie-
tung. 

Welcome drink pri rezervácii v reštaurácii 
UFO watch.taste.groove.(Zľava sa vzťahuje 
len na konzumáciu á la carte)

Vstup na vyhliadku UFO watch.taste.
groove po 18,00 hod pre člena SROK + 1 
sprevádzajúcu osobu zdarma.

Welcome Drink bei Reservation im Res-
taurant UFO watch.taste.groove. (Rabatt 
bezieht sich nur auf die Konsumation á la 
carte)

Eintritt auf die Aussichtsterrasse UFO 
watch.taste.groove nach 18 Uhr für Mitglie-
der der SÖHK + 1 Begleitperson gratis.

20% zľava pri poskytnutí poradenstva 
a spracovaní projektovej žiadosti.

20% Rabatt auf Beratungsdienstleistungen 
und auf Bearbeitung der Projektdokumen-
tation.

10% zľava pri súkromných pobytoch na 
všetky ponuky ubytovania Kúpeľov Piešťany.

15 % zľava z konferenčných balíkov a pre-
nájmu miestností. 

10% Rabatt bei privaten Aufenthalten auf 
alle Übernachtungsangebote des Heilba-
des Piešťany.

15 % Rabatt auf Konferenzpakete und 
Raumvermietung. 

Nezáväzný posudok vizuálneho štýlu 
alebo kvality reklamných materiálov vašej 
spoločnosti zdarma. 

Môže vám pomôcť v rozhodnutí, či je 
vhodné zmeniť štýl komunikácie, vizuálny 
štýl, logo a pod.

Zľava 20% na hodinovú sadzbu pre čle-
nov SROK.

Unverbindliche Begutachtung des Visual 
Styles oder Qualität der Werbeunterlagen 
Ihrer Firma gratis. 

Wir können Ihnen bei der Entscheidung, ob 
Style der Kommunikation, Visueller Style, 
Logo usw. zu verändern sind, behilflich sein.

20% Rabatt auf Stundensatz für Mitglieder 
der SÖHK.

20% zľava na konzultačné služby pri analý-
ze požiadaviek a koncepcii riešenia. 

Tieto služby poskytujeme podľa potreby 
vo forme workshopu, dialógov alebo aj vo 
forme vypracovania dotazníkov. 

Cieľom je zefektívnenie interných komu-
nikačných a informačných procesov.

20% Preisnachlass auf Beratungsdienst-
leistungen bei der Anforderungsanalyse 
und der Lösungskonzeption. 

Diese Dienstleistungen realisieren wir 
je nach Bedarf in Form von Workshops, 
Dialogen oder Fragebögen. 

Das Ziel ist die Optimierung von internen 
Kommunikations- und Informationspro-
zessen.

Radisson Blu Carlton hotel

red monkey group

Regionis SK, s.r.o.

Slovenské liečebné kúpele Piešťany

sowa | brandstudio

Steinringer WEB and IT solutions 

10% zľava z cenníkových cien pre členské 
spoločnosti SROK a ich zamestnancov.

10 % Rabatt aus gelisteten Preisen für 
Mitgliedgesellschaften der SÖHK und ihre 
Angestellten. 

15% zľava z cenníkových cien na výrobky 
spoločnosti Taste Evolution, spol. s r. o.

15 % Rabatt aus gelisteten Preisen der  
Produkte von Taste Evolution, spol. s.r.o.

10% zľava na nákup trezorov a trezorovej 
techniky.

10% Rabatt auf Einkauf von Tresoren und 
Tresorentechnik.

Ubytovanie: 

62 €/jednolôžková izba
72 €/dvojlôžková izba

Cena zahŕňa: 

 • raňajky
 • miestnu daň
 • parkovanie
 • WiFi pripojenie

Konferencie a eventy: 20% zľava z prenáj-
mu konferenčných miestností.

*Pre uplatnenie zľavy prosím pri zadaní 
požiadavky uveďte, že ste členom SROK  

Unterkunft:

62 € / Einzelzimmer
72 € / Doppelzimmer 

Preis ist inkl. 

 • Frühstück
 • Ortstaxe
 • Parken
 • WLAN Anschluss

Konferenzen und Events: 20% Rabatt auf 
Vermietung von Konferenzräumen.

*Für den Rabatt geben Sie bitte bei 
Ihrer Anforderung an, dass Sie SÖHK-
Mitglied sind.  

Súkromné zdravotnícke centrum Hippokrates, s.r.o.

Taste evolution, s.r.o.

Wertheim, s. r. o.

Vienna House Easy Chopin Bratislava



NOT JUST BETTER. DIFFERENT.

OUTLOOK 
Bar & Lounge 
13th Floor

Our Outlook Bar & Lounge 
on the 13th floor does 
justice to its name with 
its magnificent view of 
the city and the Bratislava 
castle.

Relax and lounge in  
peace after a long day 
and enjoy the view in a 
lovely atmosphere.

Lindner Hotel Gallery Central • Central Hotel Management s.r.o. • Metodova 4 • 821 08 Bratislava • Slovak Republic 
Phone +421 2 3993 0000 • info.bratislava@lindnerhotels.com • www.lindnerhotels.com

HOTEL GALLERY CENTRAL
Bratislava

WELCOME on the TOP

PLACE 
TO BE

 PROJEKTOVÝ MANAŽMENT A KONTROLING
 STAVEBNÝ DOZOR
 PROJEKTOVÝ MANAŽMENT A KONTROLING

 PRÍPRAVA A REALIZÁCIA DOPRAVNÝCH , POZEMNÝCH
 STAVEBNÝ DOZOR

A INŽINIERSKYCH STAVIEB
 PRÍPRAVA A REALIZÁCIA DOPRAVNÝCH , POZEMNÝCH

www.grafi karen.sk  |  0905 321 722

Designed with love

graphic design | webdesign | web development | corporate identity

PKW und Nutzfahrzeuge

LKW

IMPULS-LEASING Slovakia s.r.o.    gewährt Finanzierung für:

landwirtschaftliche Maschinen Maschinen und Anlagen

Herstellerfinanzierung

IMPULS-LEASING Slovakia s.r.o., Mostová 2, 811 02 Bratislava, IÈO: 36 745 804
                          02/32 602 000, office@impuls-leasing.sk
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Dr. Herbert STEPIC, AT

Dr. Martin BOLLDORF, AT

Fr. Uta MAYR-SCHALBURG, AT

Ing. Elena KOHUTIKOVÁ, PhD., SR

Komm. Rat Herbert SCHIMETSCHEK, AT

Prof. Dr. jur. Jozef KLIMKO, AT

Prof. Ing. Peter BALÁŽ, CSc., SR

Ing. Ivan ŠRAMKO, SR

Dr. Klaus LIEBSCHER, AT

Dr. Rene Alfons HAIDEN, AT

Dipl. Ing. Albert HOCHLEITER, AT

PhDr. Juraj MIŠKOV, SR   

Dkfm. Fritz HIMMER, AT 

Dkfm. Rainer FRANZ, AT

Johann BERANEK, AT   

Dipl. Ing. Peter KOLLÁRIK, SR

Mag. Alexander BAYR, AT

Manfred DRAPELA, AT

Mag. Franz WOLFGER, AT

Dkfm. Josef ALTENBURGER, AT

Ing. Richard FARKAŠ, CSc., SK

Čestní členovia 
Ehrenmitglieder

Acord spol. s r.o.

AGA-Gas spol. s r.o.

Bank Austria SR a.s.     

BENE Bratislava, s.r.o.

Bernodorf-Sandrik, a.s.

Billa, s.r.o.

Bramac strešné systémy, s.r.o.

Burian & Partners, s.r.o. 

CA.-Securities, a.s.

Catro Consult, s.r.o. ISG, s.r.o.

CCS Consulting, s.r.o.

Creditanstalt, a.s.

IB Interconsult, k.s. 

Incheba, a.s.

Istrobanka, a.s.

KOOPERATIVA, družstevná poisťovňa, a.s. 

Kromberg + Schubert GmbH

ĽUDOVÁ BANKA, a.s.

Management Consulting Jenewein, s.r.o.  

MIBA AG

Motorcar- Wiesenthal, s.r.o.

Nafta, a.s.

Neumann International

Obal Vogel & Noot, a.s.

OMV Slovensko, s.r.o.

Poisťovňa Otčina, a.s.  

Porsche Slovakia, s.r.o.

POŠTOVÁ BANKA, a.s.

Prvá stavebná sporiteľňa, a.s.

RAJO, a.s.

Schenker Slovakia, s.r.o.

SIBAMAC, a.s.

Tatra banka, a.s.

Technomarket, s.r.o.

Turpak obaly, a.s.

VÚB Leasing, s.r.o.

Weiss-Tessbach, Rechtsanwälte

Wertheim Safes Ltd.

Wienerberger Slovenské tehelne, s.r.o.

Zakladajúci členovia
Gründungsmitglieder

Úver na bývanie a poistenie bývania 
získate na jednej adrese...

 ■ úver na okamžité alebo perspektívne fi nancovanie bývania 
so zvýhodneným úrokom

 ■ poistenie nehnuteľnosti a poistenie domácnosti so zľavou
so širokým poistným krytím rizík (živelná udalosť, krádež vlámaním, 
vandalizmus...), so zľavou na poistenie rodinného domu vo výstavbe

 ■ poistenie zodpovednosti za škodu a asistenčné služby zdarma
užitočné pre prípad technickej havárie v domácnosti, ak členovia 
domácnosti spôsobia nechtiac škodu tretím osobám

poistenie online

S nami si vlastné bývanie zabezpečíte výhodne a komplexne 

www.wuestenrot.sk l FB Wüstenrot Slovensko l INFO                       (0850 60 60 60) 6060

Vysoká 2a, 811 06 Bratislava

+421 2 5277 5800

bratislava@austria-trend.at

www.austria-trend.at

pin2

phone

mail

globe
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Premiumpartner
Premiumpartner

www.blaguss.sk

www.blaguss.sk

S
K
/0
9/
11

9

We are where you are.

Na vašich trhoch máme svoje miesto aj my. Vďaka našim vlastným pobočkám, kde sa osobne 
zasadzujeme za dosahovanie vašich cieľov. Máme totiž jednu z najefektívnejších logistických sietí 
na svete. Prevádzkujeme ju už viac ako 500 rokov a vpred nás poháňa service excellence. S čím 
môžeme pomôcť vám? www.gw-world.com/near-me



Beograd Budapest

Praha

Wien

Bratislava

Linz
Salzburg

Zagreb

Brno

Ljubljana

Sarajevo Zürich

Unsere Werte leiten und prägen unsere Arbeit
in der Slowakei seit 20 Jahren.

Fachkompetenz. Engagement. Verlässlichkeit. Respekt und Wertschätzung.

It’s about the approach.
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